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M onseigneur.

!

iLPetude de la langue maternelle, for~
mant un des moyens qui contribuent le
plus puissamment ä la civilisation (Pune

nation, et une connoissance plus complete
de cette langue etant surtout indispensa-
ole ä ceux des jeunes gens qui se con-

sacrent aux emplois civils dans leur
pays, Votre Altesse Imperiale ne perra
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peut-elre pas sans interel ces faibles ef-
jorts pour en faciliter Petude, dhiutant
plus qu1 Elle a daigne se charger, en

qualite de Chef du premier etablissement
drinstruction publique en Finlande, de
veiller au progres des sciences et « Vedu-
caiion de la jeunesse de ce pajs. Ayant
le bonheur de participer å taugusle
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protection dont jcuissent , scus les auspi-
ces de Votre uiltesse Jmprriale, ceux qui
cultivent les lettres et les sciences « cette

TJniversite, Pauteur du present ouvrage,
destine ä faire connaitre le genie et les
principes de la langue finoi.se, ose preri-

dre la liberte deposer Phommage aux

pieds de Votre Altesse Imperiaje, espe-
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rant qu? Elle daignera Paccueillir uvet

cette meme bienveillance dont Elle ne cesse
d?encourager la litterature nationale de
la Finlande.

Je suis avec le plus prqfond respect,
Monseigneur,

de Votre Altesse Imperial^
le trh-humble et

trh -obeissant serviteur ,

jRISNjiVT DB J-iSCKER-



Inledmng.

F■"-"hui-u flere Finska Grammatikor redan finnås, Sasom; Pe=
tr 21 Brev. Instit. Ling u a: Fe h n ies, Maiti n ii Ho*
degus Fennicus, Vhaels Grammatica Fennica»
Stråhlmans Fennische Sprachlehre fii r Finnen
und Nicht-Finnen öcc. samt Judens Försok tili
Utredande af Finska Språkets Grammatik , synes
dock icke någon af dem tillräckligen egnad att afhjelpa det
behof» sora blifvande Erabets- och Tjenstemin i Finland
bafva af en Finsk Spi-åkllra. Önskan att minska detta be-
bof samt att deijemte i någon mon bidraga tili finska språ-
kets fullståndigare kånnedom bar derfåre foranledt för-
fattalidet af denna bok, bvars utgifvande omstä"ndigheterna
nog la'nge fordröjt, ocb hvilken vål icke kan Undgå att
hafva sinä brister, men doek torde befinhas något fullstandi-
gare och for nyssnämnde ändamål mera tjenlig , In de tili—-
forene utkomne.

Finska Språket bar värit i brist af tillborllg odling,
af orsak att det aldrig blifvit sasotn officielt begagnadt,
litan urgjort endast almogens ellei- den la*gre folkklassens
tungomål. Emedlertid a'ger det flere individuella fördelar
och lyckliga anlag tili bildning, hvilka hos många andra
saknas. öm ett litet antal missbildningar i några smarre
dialekter afråknas, uttnärker Finskan sig i synnerhet ge-
nom sinä tili valoren ofordnderliga, rena och klara grund-
Ijud (se §. 2.), genom enkla och latta sammansättningar i
stafvelse-byggnaden , afvensom genom ett for sin harmoni
märkvai-digt inbördes forhållande emellan vokalerne nti
hvart och ett enkelt ord (se §§. 3. 6. 10-> Sjelfva orden
aro ljudfulla och deras accentuation och qvantitet battre be-
stamde, än mi åtskilliga andra språk.. Dessa egenskaperjernte finska språkets många diftonger sam.t dess} i föihål»
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lande tili ordförrldet stora antal af likabegymiand» eid,
gora det i sång ljudrikt och harmoniskt, och åt Talaren
erbjuder det ännu flere och våsendtligare fördelar. Han be-
hofver icke moda sig med utsägande af siika , hvasande ,

ikorrande, nasala, läspande, blöta eller annars oklara och
svårsagda konsonantljud, som fårekomma i åtskilliga andra
tungomål. Genom de talrika flexions-formerne kan han
med en egen korthet uttrycka största dflen af sådana be-
Stätnningar, hvilka i de flesta andra språk medelst enmlngd
particklar och perifraser måste slapigr antydas. De enstaf-
vige orden i finskan aro få och äfven desse i arima'nhet vo~
kalrika och accentuerade; derfore kan icke latteligen ett

och annat ord for sin otydlighets eller ock for sin korthets
och accentloshets skull gå for åhorarens ora forloradt. I
dessa språkets fördelar ligger tvifvelsutan orsaken , hvarföre
jemval utlindningar funnit ett på finska hållet tai äga en
egen högtidlighet, fullhet och kraft, som åfven ide mera
odlade språken sillan antraffas.

Vili man befrämja finska spiäkets odling och renhet i
skrift, får dess fornåmsta dialekters kinnedom icke åsido-
Sattas , ty det ar genom dialekternas granskning samt be-
gagnande, som både dess lynne noggrannare inses och dess
odling i synnerhet kan befordras. Dialekt-skiljaktigheterna
aro antingen materieila, det är sådana som utgåras af
siregna ord och talesätt hos särskildta delar af Nationen ,

eller formella, bestående uti olika uttal och flexions-sätt
hos desamma. De materieila egenheterna utaf jemval in-
skrånktare dialekter kurina bidraga tili skriftspråkets rike-
dom i lexikaliskt afseende, och hufvud-dialekternas formella
egenheter kumia med fordel begagnas tili dess forbattring
och riktande uti grammatikalisk hånsigt. Hvad som nem-
ligen iband dessa trognast öfverensstammer med språklynnet
och i flexionen mest leder tili regelbundenhet och besta'md-
het, är i allmånhet äfven i grammatikaliskt hänseende mest

antagligt.
Upphofvet af dialekt-skiljaktigheterna i Finskan kan

«ällän med någon tillforlitelighet utredas. Utan tvifvel
hafva de uppkommit genom brist på narmare förbindelser
emellan Nationena sarskildta delar, genom kulturens olika
gång hos dessa och genom inverkan af grannars språk. De
fornåmsta af sagde skiljaktigheter hårröra troligen ifrån ti-
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derna, JOtn forejrått Nationein inflyttning i landet; ty de
sgenfinnas afven i Estniskau så utbredda , att de nappeligen
kuuna anses genom flyttningar ifrån Finland dit ofverfor-
da. Emedlertid aro desamma icke synnerligt stora, och
hufvud-dialekterne aro endast tvenne , nemligeu Tavast-
ia nds ka n och Savolaxskan, af hvilka den forre tillhor
Tavastlandska och den sednare Karelska grenen af den i
Finland bosatte finska follcstammen. Utur Finnarne» histo-
rie och språk hemtade skiil foranleda att antaga, det Ta-
vastländningarne , redan vid inflyttningen i Finland, ut-
gjort en ifrån Karelames och Savolaxarnes gemensamma
stam, afsondrad gren. En na'rmare beroring med fråmman-
mande folkslag tyckes , medan Karelarne a'nnu qvardrojde i
Ryssland, fonnått Tavastla'ndningarnes forfader att soka sig
uya boningsplatser i Finland, der de intogo sjokusterne
och de i landets södra delar bela'gna bördigare trakter. Den-
na närmare beroring synes afven i någon raon veikat på
Tavastlandningarnes språk-kultur, och haraf torde det har-
rora att Tavastlandska dialekten tili ex. i:o aflagt bruket
af diftongeina oa , ed (§. 4.); a:o antagit några dels regel-
bundnare dels mindre gutturala fkxions-andelser; 3:0 inuti
vissa ord forbytt det mera aspireiade ht dels tili tt, dels tili
ettläspande konsonantljud, som forfattaren någon gång ut-
tiyckt med z; 4:0 antagit det i bibelfinskan med d uttryck-
ta oklara och varierande konsonantljud , fåratt kompensera
det, enligt §. 10. 8., uteslutna enkla t; med mera. Några
Estnicismer , som forekomma på kusten i Nyland och kring
Åbo, gifva afven anledning att formoda det kolonister ifrån
Estland på dessa ställen ibland Tavastlåndningaine
nedsatt,

Karelarne, tili hvilkas afkomlingar Savolaxame höra,
komma troligen något sednare tili Östra Finland och ut-
bredde sig alit langre åt vester och nordvest tills de mottej

af ifrån hafssidan sig utbredande Tavastla'ndningar, med
hvilka de i början råkade i strider om gransorna af sitt
oinräde. De förres kulturs utveckling synes värit inera in-
hemsk, emedan de battre an Tavastländningarne bibehållit
sitt språks forna lynne och former, afvensom Nationens
poesi och fabellac ra. På ostra gränsen af Karelen ar dock
finskan i vissa socknar med Ryskä ord och grundljud upp-
biindad. På Nylandika och Tavastlandska sidan nedmtte
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»!g har och der Karelare och Tavastlandningar ora hvar-
andra

, och under det de sistndinnde' langs kusten togo sig
boningsplarser i Österbatten, inflyttade dit österifrån äfven
Karelare. Hdrigenom uppkommo sarskildta dialekt-samman-
sättningar, af hvilka sodra och nordligare Österbottniska
dialekteine aro de fornamste. Att dessa aro dåttrar af Ta-
vastlandskan och Savolaxskan bestyrkes ock deraf att knappt
några egenheter förekomma i de forre, hvilka icke kuuna
igenfinnas hos endera af de sistnamnde. Dessutom gifvas
åtskilliga inskrdnktare dialekt-varieteter i de »nförde huf-
vud-dialekterne, såsom: a) den kring Åbo bruklige stym-
pade dialekten J b) Bjårneboigska traktens och e) Kemi samt
nordligare socknars dialekter, hvilka begge, men i synner-
het den sistnamnde , utmarka sig genom vissa kansonant-
fordubblingar, såsom: kallaa , sannoo , perråän och perhäån %

venneen eller venheen, -puttaan, i stället for: kalaa, sanoo, pe-<
raati eller perähän, veneen eller venehen , putaan; d) Hauho-
dialekt, hvilken kompenserar medelst l, det etymologice
uteslutna enkla t {§. iQ. B. ii.\ såsom: kolassa (af kota);
e) Bengo-dialekt, hvarmed menas den, hvilken i sareraa
fall nyttjar r, t. ex. lieron (af lieto); f) den i trakten kring
Wiborg samt i några socknar af Sodra Savolax ('och en-
ligt herdtrelse äfven i Kesälax, Kides och Tohmajärvi) bruk-
liga dialekt-varietet, som nyttjar ss, der Bibelfinskan bar
tz, men Savolaxskan vanligen ht, och Tavastländskan
tt, såsom ; ptessa, metzä, mehtå. mettä; g) den tili Tavast-
ländska kustfinskan hörande dialekt-varietet, som i sist-
namnde fall nyttjar ett eget läspande konsonantljud, hvil-
ket ligger emellan ss och is\ och af författaren någon gång
blifvit antydt med a; h) den Oloniskt-karelska, hvilken
talas i synnerhet osterom Sordavala stad, och i ndstberorde
fall nyttjar ii, metsä, vitsa, samt dessutom innehåller flere
ifrån Byskan antagna ord och egenheter, Bummet tillåter
icke här en utfårligare framställning af flnska språkets dia-
lekter j emedlertid aro deras hufvudsakligaste formella skil-
jaktigheter i slutet af denna Grammatika något nårmare:
«ppgifne.

Vid jemforelsen af hufvud-dialekterna utmärker sig de«
Savolaxska , såsom den dldsta eller såsom grunddialekr. För
att finna detta

,
bör man betrakta språken i deras dldie och

nyare tillståud. I sitt äldre skick äga de mera diftonger,
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men mindre antal konsonanter, och genom storre formrike-
dom samt trognare efterfoljd af egna naturlagar roja de i
allinanhet mera organiskt lif. I deras nyare tillstånd har
åtminstone en del diftonger öfvergått tili enkla sjelfljudin-
gar, konsonanternas anr al och sammansattningar tillvaxt,
en del former blifvit bortlemnade, sammandragne eller an-
norlunda fårändrade; en hop ord hafva bortfallic och nya
deremot tillkommit. Samma forhållande fåreter sig ock i
allmänhet emellan Savolaxska och Tavastlandska dialekterne.
Den fona äger diftongerne aa, eå, dem Tavastla'ndska dia-
lekten forbytt tili aa, åå\ äfvensom den förstnamnde eljest
oftare nyttjar diftong, t. ex. Sav, dial. lautu, myu, työ,
Tavastl. dial. plootu , me, te. Deremot saknai- Savolaxska
dialekten de i Tavastlåndskan tillkomne tvenne konsonant-
Ijud, af hvilka den ena betecknas med d, samt den andra £

denna bok någon gång är med z antydd*). 2:0 ar den i
§. 10. B. anförde grundregel enklare (se §. 10. B. anm. 7)
samt allmannare iakttagen i Savolaxska dialekten, an uti
den Tavastla'ndska, hvilken emot sagde regels foranledande,
har s i stållet för ss uti Locativi interioris a'ndelse (t. ex,
pojasa , pcllosa , sammasa

, i stållet for -pojassa , pellossa , som-
massa , af poika, pelto, sompa) samt nyttjar dubbelt t så va'l
i de ords flexion , i hvilka ht och tt omvexla (§.- jo. B.
anm. g.), såsora ock i Genitivus pluralis, hvilken casus
jemväl foröfrigt ar i Savolaxska dialekten efter en mera aIU
mac n regel fonnerad. 3:0 fårekomma lanta ord något ofta-
re och mera oassimilerade i Tavastlandska dialekten. 4:0åger sistnåmnde dialekt mindre rikedorn på former (§. 16.
§. 40. sid. 89-) och på egna finska ord , samt i allmanhec
mera kontraktioner i synnerhet i tredje personerna af Ver-
ba **). 5:0 afven röjer Savolaxskan mera språkets aldra

*) I stållet fSr det med z netecknade kousonantljud, nyttja Savolaxare.ht, hvilket de flesta Tavastlåndningar forbytt tili tt, t. ex. Sav.dial. mehtä, Tav. dial.£me/r«» Ukatom maa af det Latinska dicta
fått ditta.

**) Ben långre foiraen for Nominativus sing. af Numeralia ordinalia:
iolmans (jtolmaas), neljäns (neljääs), o. s. v., hvilket) ånmi,
forekomrner ho» Savolaxare, Sr tydligen Sldre, åti den kontrahera-
de: kolmas, neljäs &c. hvilken i Tavastlåndskan brukas. Mvea
Savolaxskan synes icke mera hafva i behåll alla åldre former. De
sårskildta tili Imperativus modus hånforda flexioner, som ånnu fin—-
-033 i språket, jemfärda med Lappskan och Estniskan, tyekas utvisa.
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Gstsrlåndska skick deri, att den i vissa flexioner ofta traii-
erar med vokaler, satnt ålskar mera gutturala åndelser, tili
ex. kyled contracte kylee , tuloo, tikuu, i stallet for: kylää.,
tulee , tekee.

Således synes Savolaxska dialekten åga foretråde, då
fråga år att uppsoka språkets ursprungliga grundljud, lyn-
ne och fonnella samt materiella tillgångar, äfvensom dercna
dialekt år i poesi tjenligare och mera nyttjnd. Deremot år
den Tavastlåndska dialekten genom anvåndandet i skrift
båttre kaud och dfven mera odladj meu derjemte Har den
fått en och annan missbildning, samt gått miste om åt-
fikilliga dels fonnella dels .materiella tårdelar af icke ringa
nytta, hvilka i den Savolaxska ånnu finnas i behåll. Ehu-
ru dei-före Tavastldndskan, såsom mera odlad och båttre
kånd , i allmånhet år beråttigad att tiil skriftspråk anvån-
das, synes dock den Savolaxska , såsom grunddialekt , til-
lika bora dervid begagnas tillatt i nyssanfordt afseende dels
råtta dels rikta detsamma. Att man genom foreningen af
det regelbundnaste och de sårskildta tillgångarne i hufyud-
dialekterne skall komma tili ett fullkomligare skriftspråk ,

år latc att inse, och att en sadan förening låter verkstålla
sig, bevisas äfven genom de flere dialekt-sammansåttningar,
som i landet finnas. Föröfrigt har finska skriftspråket, åf-
ven tillforene , blifvit med fordel efter en genuinare dialekt
tili någon del jemkad och upphjelpt.

De Andelige, hvilka forst begynte skrifva finska, nyt->
tjade ofta en för språket frarnmande ortografi och konstruk-
tion samt foljde derjemte den å sodra kusten af Finland
brukliga forsamrade dialekt. Vid deras ortografi anmårkes
i synnerhet följande : 1:0 En och annan gång uttrycktes
diftonger såsom enljudiga vokaler, ofta skrefvos långa en-
Ijudiga vokaler såsom korta . understundom forvexlades £

med e, sarat någon gång i meåj, äfvensom « med dj tili

Att finskau ursprungligen ågt afvcu eu modus oputivus (concessivui)»
bvilken, forrän den kömmit tili stadga, ur spräkel bortfallit och
hvars åndelser, i enligbet med §. 6, lorde -värit i Sing. Om (cn) t
os (ot), kohon, i Plur. kome, kote, kohot, ellei: öm (iin), as»
(öt), kohon; köme, kote, kohot, såsom: Sing. tullom (tallon),
tullos (tullot), tulkohon; Plur. tulkome, tulkote ,

tulkohot; Sing»
lähteöm (lähteön), lähteös (lähteiit), lähleköhön > Plur. lähtihän
rrtt, lähteköte, lähtekohot.
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*». Somtn , Redzin, voona , mås, pinn, mutamat, suvella, maila,
sturavat, jälken, niste , tesse , panin , tauan , vastudest, kijtos ,

ia, i stailet for: Suomen, Ruotsin, vuonna, myös, piina, muu-
tamat, suurella, maalla, seuraavat, jälkeen, niistä, tässä, paa-
vin, tavan, vastuudesta, kiitos, ja. Af dessa felaktigheter
flnnes annu en uti Bibelfinskan qvar, nemligen den att
långa enljudige vokalerne i synnerhet i flexioner och deri-
vationer oftast skrifvas såsom korta, hvilket leder tili gan-
ska tnycken förvirring i språkets prosodi och etymologi.

2:0 b, d, g 1 inutl finska ord, fömåmligast efter /, m, n,
nyttjades i stailet för en kla konsonanrerne p, t ,

k, Efter
l, m, n, förekomma p, t, k uti finskan dels såsom dubbla
det viii saga tili tvenne stafvelser hörande, dels såsom en-
kla ; men uti åtskilliga andra språk endast såsom dubbla ;

ty då finska språket i sagde fall nyttjar enkelt p, t, k, bru-
kas i demS, d, g. Efter 1, m, n behofva derföre t. ex.
s Svenskan dubbelt-ljudande p, t,k icke skrifvas dubbla;
ty sjelfva språklynnet sager att de der tnåste läsus såsom såda-
ne, t. ex. svenska orden : smalra, halka, d ranka lasas
såsom: smält-ta , halk-ka, dränk-ka eller drängk-ka; men 111-
uti finska ord, bvarest p, t, k, kunna efter /, m, n, lika
ofta ljuda enkla, som dubbla , böra de tecknas enklt, då de
såsom sådana uttalas, men deremot alitid tveskrifvas, då de
la'sas såsom dubbla (tili tvenne stafvelser hörande). Efter
svenska språklynnet (och kanske med någon anledning af
den Oloniskt Ryskä eller den forsamrede Åbo dialekten)
har emedlertid i de äldsta finska böcker, efter l, m, n,
konsonanterne b, d, g merendels blifvit nyttjade i stailet
för enkla konsonanterne p , t, k; t. ex. kando , alda, langa,
(algoi), kumbi, i stailet for: kanto ,

alta, lanka {alkoi), kumpi
las: kan-to , al-ta , hng-ka (sid. 14), al-koi, kum-pi. Van
vid svenska stafnings-sa'ttet synes man nemligen trott att
orden, på sistanförde satt skrifne, skulle lasas såsom: kaut-
to, alt-ta, langk-ka, alk-koi, kump-pi. Detta oriktiga
bruk af b,d, g, i stailet för t, k , har gemenligen bi-
behållit sig afven i nuvarande bibelfinska, ehuru det stiider
emot allmanna uttalet och i grammatikaliskt afseende leder
blott tili förvirring. Endast ien år 1616 tryckt finsk bok
har Författtaren sett d afven i slutet af orden förekomma i
stailet för t, tili ex. ojetud, käätyd, laulud, kielised.

3:0. C blef merendels framför konsonanten k äfvensom
framför vokalerne *, o, u, likaså någon gång g framför u,
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liyttjodt i stallet for k, tili ex. coco , joca,setiracuMian ,

quin (äfven qwin~), i stallet for: koko, joka, seurakunnan, myk*
kd, kuin, Dock blef q redan tidigt, och afven c för någon
tid sedän i finska ord emot k utbytt.

4:0. Konsonant-sammansdttningen x brukades i stal-
let for ta; likaledes dz och tz i stallet for ts, sisom.: yxi>
cadzottu

, katzottu , i stallet for: yksi, katsottu. Konsonant-
sammansattningen dz blef dock tidigt bortlemuad. Ide
sednast tryckta finska biblar forekommer ånnu x ocb tz>
dock har mau på de i §. 2. sid, 3 omnamnde skal i ätskil-
liga nyare finska skrifter redan förbytt x tili ks samt tz
tili ts. I öfrigt anmåikes att den i skriftspråket antagne
konsonant-föreningen ts egenteligen tillhör en inskrankta-
te-, troligen genom Ryskä språkets inverkan bildad Karelsk
dialekt, samt ar hårdare att uttala, an tt, In, t och h /ss
som hufvud-dialekterne i dess stålle vanligasti,hafva; dock
kan den någon gång tjena att åtskilja ord af skilda bemår-
kelser. f§. 10. B. anm. 5;,

5:0 Fråmmande ord, som i finska språket inkömmit,
skrefvos gemenligen i aldre skrifter mera oassimilerade, an
de i språkets bättre dialekter brukas, t. ex, siugnata (fo-
rekommer sålunda skrifvit blott i de dldsta finska bocker),
bokstavi, bolstari, biblia, borvari, dyyny > duomio, fangi, grym>
gaffeli, o, s. v» i stallet för siunata, puustavi, polstari» piplia)
porvari, tyyny, tuomio, vanki, ryyni, kahveli.

6:0 Då enligt §. 10 B. de enkla konsonanterna k, t
voro utslutne, skrefs i de aldsta bocker tinderstundom: eog-
hottu (af kokoan), ulgos någon gång ock ulvos (af ulko~), algu-
sa (af alku*), korgottaa (af korko]), tiedhån (af tieto) t meidhdti
(af meitä) o, s. v. ; men vanligast har dock värit att skrif-
va: koottu, ulos, alusa {alussa), korottaa och korgottaa, tiedon ,

meidän. Konsonanten d har således öfver 200 år blifvit i
skrift brukad att utmarka det otydliga , liksoin halfbildä-
de konsonantljud, hvarmed en del kustfinnar kompensera
det uteslutna enkla t (§. iO- B. anm. 11), dock hafva de
fleste finnar icke kunnat vanjas att dervid fåsta ett eget
ljud , utan uttala det såsom t. Sakert kunde ock förstnåmn-
de kustfinnar lättare vanjas vid utektnnande, an de öfrige
vid riktigt utsagande af berörde konsonant. Äfven år det
otydliga halfljud, som sydligare finnar gifva deråt, icke öf-
verensstammande med finska språkets klarljudiga lynne* och
olågenheterna af dess bibehållande i skrift synas deiföre
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ännu vida öfvervåga fördelarne deraf; me.n som detta nu
otydliga konsonantljud med tiden möjligen kan, tili ver-
kelig vinst for språket, utbildas tili ett re.nt d, såsom det
af försvenskade finnar oek vanligcn la'ses, torda d i skrift-
språket kuuna uti närvarande fall bibehållas, helst dess
uteslutning i detta fall numera icke utan svårighet kan.
verkstdllas.

7:0. I de aldsta finska bocker aro ordens andelser, lik-
soin i Åbo dialekt, ofta stympade, tili ex. olles, Turus,
vastudest, neljäst, kerral, o. s.- v. i stallet för: ollessa, Turus-
sa, vastuudesta, kerralla, o. s. v. Dessa stympningar aro
dock, i anledning af anmaldte klagomål, ur bibelfinskan
aflagde.

8:0. Dessutom forekomma ännu i a'ldre ocb nyare fin-
ska skrifter åtskillige afvikelser ifrån de regelbundna flexi-
ons formerna , såsom: a) att Locativi interioris ändelse har
endast ett s, tili ex. Turasajalasa, i stallet för Turussa, ja-
lassa

,
ehuru hos alla finnar slutna konsonanternas utelem-

nande framför denna dndelse, tydligen utvisar att s derstä-
des bår både uttalas ocb skrifvas dubbelt. Jemf. §. 10- B.
—b) att vissa ord föröfrigt blifvit oriktigt flekterade,
tili ex. i Dativ. interior, Genitivus pluralis, Imperfeeta, Ge-
rundium Instructivi , o. s. v., tili ex. Dat. int. kuningahan,Genitivus plur. pappein, ■ polvein , paheluxein , muutamitten'
Imperfeeta: annot t annaisit ,

kannot, vaadci, Gerundia
instructivi: sanoden

,
rakastaden, äfvensom particula:: ylitze ,

påållitze, o. s. v. i stallet för: kuninkaaseen, pappien , polvien >

palveluksien eller palvelusten, muutamien eller muntamain, antoi'
antaisit, kantoi, vaati, sanoen contracte sanoin > rakastaen
contr. rakastain , ylite', pddllite'.

De r4t(*krifaings-grunder, förfartaren ansett böra for
fniska språket gälla och dem han derföie afven sjelf bordt
folja, kuntia forofrigt, med någon underbyggnad i latin-
ska språklaran , ur sjelfvs Grammatiken narmare inhemtas.
Förfauaren har deri begagnat de af Vhael och Hilden nyt-tjsde benämningar så vidt desamma vaiit med bans åsigteförenl/ge. Benamningen af Infinitivus casus fillhor tframr
ledns Professoren Palander. De regulierare dialektvariaiione-aro dels under flexions exemplen, dels efteråt anm o >kterMed namnet kustdialekt har författaren i allmånhet etec-.

»
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knat åtn lydligare Tavastlåndska samt öserbottniska dialek.
terne. För fcorthetens skull aro perifrastiska verbal former
na anforda efcer de enkla. Konjugationernas kannetecken
ar tagen af x:a persona sing. pras. Indic. sctivse formz,
emedan den icke år så ombytlig.i oli ka dialekter, som Infini-
tivi modi forsta indelse. Som forma media ellei- den reci-
proka verbalformen fortjenar att blifva alltnännare kand
och, om den stnåningom i skriftspråket införes, kan bi-
draga tili dess rikrande, bar den vid alla de konjugationer
der den funnits, blifvit anford. ForofVigt får författaren
anhålla, det de i slutet af boken upptecknade tryckfel måt-
te före dess genomlasning henaget rättas. ■— Hvad förfat-
taren sjelf alltid viii iakttaga, utbeder han sig äfven af deu
redlige granskaren utaf sitt arbete, nemligen att denne under
granskningsskriften uppgifver sitt namii ; ty det ar billigt
att begge (så vai granskaren som författaren") aro lika syillä-
for Allmänheten ocli lika tra'fTbara af dess dom.

i
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§■ ll

A inska GraMmatiken är en lärå om finska spijikets
lynne och lagar. Dess delar aro 4: af hvilKa l)
Ortografien lär att med siua riktiga bokstäfver
skrifva språket; 2) Prosodien, i vidsträcktare be-
märkelse tagen, att rätt uttala def, 3) Etymologien
att kanna ordens indelniag och huru de bildas dels
genom böjande *), dels genom sammausättning; och
4) Syntaxen att sammanställa särskilta ord, så att
de uurycka en viss meningt

*) Anm. Att boja ellei- flektera ett örd ar att gifva det
vissa olika åndelser (flexioner), genom hvilka det får åt-
skilliga bestamningar i betydelsem Båjningssåtten aro af
3slag: dek li nationer, komparation, konjuga-
tioner. Tili forsta slaget hora t. «x> i Svenskan flexio»
nerna: sak, saks, säker; tili det ändrå: sSker, sakra»

tili det tredje*. sa'ga> såger, sade. Dekli-
nations och konjugations flexioner uttrycka antingen en-
het (t. ex. sak)eller f lei-het (t. ex. Saket), och hora iforra fallet tili singularis numerus, i det sednaratili pl uralis»

Ortograifi,

§. 2,

Alfabetet hos de Finnar, som tala sitt språk re»
saast, utgöres af 20 , bokstäfver, nemligen 8 vokaler>
a, e, z, o, u, y, ä > p, samt 12 konsonanter: g,
Jt k> m, n, p, r, *, t, V; hvartill man med af-
seende å kustdialekten lagt konsonanten d *).
*) Om bokstafven d, hvilken många änse afven hoi-a tili

hnska språkets grundljud, åv sårskildt anfördc dels i Irt-ledmngen, dek hai- nedanfore, hvaiest ock de ofrige bok-
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stafver b, c, f, q, x, z, å omtalas, hvilka mau nyt-
tjar i finsk skrift tili betecknande af fråmmande namu
och ord.
Skilietecknen aro i finskan desamma, sotn i de flesta.

andra språk , neml. punkt (.), colon (:), semicolon
(Y), comma (,) , frågtecken (?) , utrops-tecken (!) ,

tankstreck (—), apostrof eller tecken tili någon ute-
lemnad bokstaf ('), -tecken tili bort lem nande af
ord ( eller ----), parentes-tecken ( ),
som äfven antydes med tvenne tankstreck, en på begge
sidorne af mellan-meningen : ci ta ti o ns- tee ken (") ,

stafvelse tecken (=), som nyttjas i) att beteckna ordens
stafvelse fårdelning i slutet af raderna, 2) att göra vissa
ordsammansattningar desto lattare igenkanneliga , 3) någon
gång såsom d ieres- tecken emellan 2 tili olika stafvelser
horande vokaler, på det de ej mäga la"sas antingen såsom en
diftong eller såsom en lång enljudig vokal. Kursif, spår-
rad och Schvabacher-stil nyttjas att utmårka vissa
ord och satser ifrån de ofriga.

)

Fibska ortografien har man efter möjl igbeten sokt
grunda på den regel att man bör skrifva såsom
man talar. I brist på tjenligare beteckning bar
man antydt en lång sjelfljuding eller ett längre ljud
af en vokal medelst vokalens tveskrifning (t. ex. aa,
ee, ii o. s. v.), samt en tveljudig vokal eller en dif-
tong medelst de tvenne förenta korta vokaler, hvil-
kas ljud höras i en sadan diftong (t. ex. oi, eu med
flere). En konsonant, som ljuder dubbel eller ho-
res både i slutet af en foregående stafvelse ocb i
början af den nästföljande, beiecknas medelst denna
konsonants tveskrifning: t. ex. val-lan (väldets), niit-
tu (äng), hamp-pu (hampa), tupak-ka (tobak), pirt-
ti (pörte), kelk-ka (kalke). Deremot beteckaas ett

starkare uttal af en konsonant i e n stafvelse blott med
en enda konsonant-karakter, t. ex. jälsi, jällen (saf-
va); pirta, pirran (väfsked); varsi, varren, vartta
(skalt); kunto, kunnon (duglighet); alla (under),
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alta (underifrån). icke jalisi, pirrta, varrsi, varrt-
ta, kuhnto, alita.

Bofstäfverne b, c, det svenska d, f, q, x, tz, z och ä
höra rätteligen icke tili grundfinskan , eliuru de mer och min-
dre ofta blifvit i finska ord nyttjade. Oin bruket af dem
i främmande eller ofinska naran och ord kan har icke vara
någon fråga. I lånade ord, hvilka med finskan hunnit full-
komligen assimileras, eller i sådana , som finskan ager ge-
mensamma med andra språk, utbytes 1) b mot p; 2) c mot
k (och någon gäng mot s~); 3) d emot t; 4) f, i synnerbet
uti borjan af ord, emot v samt understundom inuti ord emot
h, hv, och p: t. ex. i) puteli (butelj), papu (faba, bona),
pnari (bår), paatti (båt), palli (båll) , panna (bann), para
(bjara), parkki (bark), passi (bass), penkki (bank), pikari (baga-
re), piki (back) , pintta (binda), pispa (biskop, bisp) , porras
(bro), pukki (bock), pyykki (båk), pyssy (bössa), pytty (bytta);
2) sakki (sack), rukki (rock), tukki (stock), kappeli (capellum),
kynttilä (ljus, på fornsvenska kyndil, på Lätin can d el a) ,

sirkkeli (cirkel), parseeli (persedel, af par ticel lus , på Hol-
landska parceel); 3) tuomio (dom), taikina (deg), taalleri
(daler) , tansi (dans), tiirikka, (dyrk), tomu (dam), tytär (dot-
ter), tyyny (dyna), tyyris (dyr), Mateli (Magdalena), vintti
(vind att uppfordra något); 4) vaara (fara, periculum),
voro (tjuf, Lat. fur), vati (fat), paasto (fasta, jejunium),
luhti (loft), hovi (hof), ehtoo (åfton), Tahvo (Staffan), upsieri
(officer), napa (naf) , repo (raf), tupsu (tofs). Tili lattnad
for stafningen och undvikande af öfVerflodiga ljudtecken,
ar lampligt att x utbytes mot ks , z och tz mot ts (och nå-
gon gång mot /), halst siika utbyten äfven aga rum i Ry-
skän, Danskan, Lirflandskan och Lapskan.

Sådana hvasande ljud, som fårekomma i franska ordet
marcher, samt i Tyskarnes abschied och Svenska ordet
sjal, utbyta Finnarne emot /, sk. t. ex. marsierata (marsche-
ra), apskietti (afsked), sielu (sjal), arsina (arschin). I borjan
af orden utbytes någon gång qui mot kui, t. ex. kuitti (qvitto,
qvitt), q va emot ko, t. ex. kortteri (qvarter) : stundom uteslutes
q, t. ex. vasta (qvast). Lika så forekommer exempel af hv
forbytt i h, såsom holvi (hvalf). Hos alla grundfinnar eller
dem som tala språket enligt dess genuina lynne , förekoinmer
g Hott inuti orden efter bokstafven n, på satt framdeles
nårmare förklaras , och som det icke kan af Finnar i annat
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fall med sitt rigtiga ljud uttalas, hafva flere ansat' g böra
från finska alfabetet uteslutas. I lanta ord, der fallet icke
ar det nyss anforde, alskar liuskan att utbyta g emot k och
stundom emot A, i, u eller ock utesluta det: t. ex. maha (ma-
ge), vaaka (våg), rukiita (råg), katu (gata) , -pakana (paganus,
hedning), leili (legel), /«'«' (läger), *s»/* (tegel), pei/z (spegel),
naula., efter karelska dial. «rt/c/n och enligt Olonesiskan ?Mg/rt
(spik, nagel), vaunu (vagn), siunata, i gamla bocker siugnata
(valsigna). Ofta bar mau dock skrifvit de lanta orden
med sin egen utllndska ortografi , dels emedan man ej an-
sett dem såsom med finskan fullkomligen. inforlifvade , dels
ock af åtskilliga andra skal.

L 5. I en finsk stafvelse följa tvenue konsonan-
ter omedelbart på hvarandra, endast efter samma

stafvelses vokal. Af detta skäl plägar finskan i såda-
pa lanta eller med andra språk gemensamt ny-ttjade
ord, hvilka i dessa språk hafva flere än en konsonant
framfor första stafvelsens vokal, bibehålla blott den
sista konsonanten :t. ex. ranta (strand), runko (trun-
cus), talli (stall), kaunis (skon, fordom skaun),
raamattu (grammata), vasta (qvast), raamu (skrå-
ma), paunu (spåna), tikku (sticka), tuoli (stol),
tuoppi (stop), tyyri (styre), rapa Ruhtinas
(Drott, fordom Truhtin), kaappi (skåp), kallo
(skalle), korsteini (skorsten), peili (spegel), pilttu
(spilta), parret (sparrar), peili (spjäll), lai (slag),
lata (sladd), lima (sieni), lukkari (klockare), nuuska
(sims), m. fl. Af samma orsak åtskiljas stafvelserna
i finskan såhär: ot-ra (korn), käp-ry-lat-va, vas-

ta, vars-ta (Savelaxisk slaga); icke o-tra, kä-pry-
la-tva, va-sta, var-sta. I ofrigt stafveras sålunda:
o-ma (egen), ja-lo (förlräftelig), par~ta,par-ran. Det
■viii säga att om en eller flere konsonanter fin-
nas i ett ord emellan tvenne nästgränsande
stafvelsers vokaler, hor af dem alltid den
sista konsonanten tili sednare stafvelsen.
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Uudantag från denna regel sker endast då dess efter-
följd skulle motsäga en klar ordfogning, i hvilket
fall stafningen åtskiljer de partiella orden , t. ex. maan-
alainen (underjordisk), pois-otti (borttog).

Kustfinnarne, hvilka i alhnanhet mer afvika ifrån språ-
kets genuina lynne, nyitja de lailta orden mera oassimilerade,
hvarfore ock deras uttal ofta skiljer sig ifrån de i detta af-
seende gifna tegtor.

Prosodi
O m vokalerne.

§. 4.
Allmänna diftongerne i finskan äro 16: ai, au t

ei, eu, ie, iu, oi, ou, ui, uo, yi, yo, ai, ay, oi,
oy. De mindre allmänna, äfven i EstDiskän befintli-
ga diftongerne eä och oa forkomma vanligen blott i
första stafvelsen af vissa ord hos Savolaxare, Karelare
och Kajana läns invånare, äfven soin hos de ifrån
Savolax befolkade delar af Tavastland samt hos vissa
längre osterut boende Finnar; nemligen oa i st. för
aa, och eä i st. f. ää: t. ex. maa (jord), pää (huf-
vud) enl. Sav. dial. moa, peä. Den i Estniskan
brukliga diltongen ao förekommer ock i en del af
södra Finland.

§. 5. I anseende tili qvantiteten indelas voka-
lerne i korta och långa. De korta äro redan anförde
(§. 2). Långa vokalerne indelas i enljudige och
tveljudige. Enljudige långa vokalerne [aa, ee, ii
o. s. v.) äro lika många som de korta. De tveljudi-
ge eller diftongerne äro väl i allniänhet långa, dock
förekomma äfven de på i lyktade diftonger i vissa
fall (om hvilka framdeles) såsom korta; hvarföre
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ock partiella vokalen i ifrån dem i dessa fall under-
stuudom uteslutes.

Vokalernas uttal lares vai så"krast genom orat: dock kan
anmårkas att a och i läses såsom i Svenskan, Tyskan och
Danskan:jy såsom Svenskarnas y eller Tyskarnas ii, e såsom
ett svenskt a, undantagande i diftongen te , der det ljuder
såsom ett svenskt e, t. ex. i ordet ben-. o ljuder såsom Sven-
skarnes a i ordet gång, utom i diftongen «o, der det har
samma ljud som det svenska o (omega) uti ordet dom: u
Uttalas vanligen mer i strupen an det svenska u, det viii
såga likare Tyskarnes u och Fransosernes ou; o ljuder såsom
det svenska 6 uti ordet dorrar, undantagande i diftongen
yö, der det uttalas såsom o i svenska ordet skån, Van-
ligen hores den sednare partiella vokalen i diftongeina
langre, i synnerhet uti dift: eå, ie, oa, ou. tm , yli.

Uti ord, som aro samfälta för svenska och finska språ-
ken , svara ofta diftongerna ie , ei emot långt e, t. ex. kap-
teini (kapten), upsieri (officer); ie någon gång emot ja, sås,
sielu (själ) ; ou, uo t uu vanligen emot det långa o (omega), t.
ex. vouti (fogde), puoti (bod), luoti (lod), puustelli (boställe),
puumerkki enl. Tav. dial. ifven poomerkki (bomarke); iu emot
ju , såsom i siukka (sjuk), kiulu (skjula), niukka ("jugg);jy(>
emot långt 6: syökåri (tullbesokare); aa och det Savolaxiska
oa emot langt a samt å: raastupa, enl Sav. dial. raastupa
(rådstufva); au någon gång emot o eller det fornsvenska
au: haukka (hok fordom hau k), hukka (låk ford. lauk),
nauta (not, ford, naut, bos).

§. 6. I anseende tili sin inbordes relation delas
vokalerna i 5 slag: i:o Major es (större, öppnare)
a, o, u, som halva ett mera gutturalt ljud och utta-
las med en viss, större utvidgning af strupen. 2:0

Minores (mindre, slutnare) ä, Ö, y, som äre modi-
fikationer af de större - det är, bildas ungefårligen
med lika ställning af munnens organer, som majores ,

men med något mindre utvidgande af strupen;
3:o Medise (medelvokaler) e, i, hvilka äro att anse
såsom bildade emellan majores och minores, dock
något närmare de sistnämnde. Vokaler af samma



Prosodi. Vokalerne. §. 6. 7

slag uttalas lättast efter hvarandra, äfvenså vokaler af
nästgränsande slag (såsom majores ocb mediaa, samt
ännu mer minores och mediae). Deremot förorsakar
det struporganerne mer bemödande, att i samma ord
uttala majores ocb. minores. Haraf i riuskan, som äl-
skar ett lätt uttal, den välljuds regel, att en voca-
lis major ocb en voc. minor aldrig sämjas
i ett osammansatt*) or d: men hvardera säm-
jas med vocales media?. Hyser ordet i
stammen (eller den oböjbara delen) en
eller flere vocales majores, sker dess böj-
ning med vocales majores; hyser det dere-
mot antingen en eller flere vocales mino-
res eller blott medelvocaler, böjes det
med minores, så att t. ex. ä vanligen nyttjas, der
mau i förra fallet hade a, och likaså o i stållet for
o , samt y för u, : dessutom ingå medelvokalerne i
böjniugen af alla slags ord: t. ex.
oma (egen) omana, omallen, omiksi;
hyvä (god) hyvänä, hyvälien, hyviksi;
raet (hagel) rakeena, raheillen, rakeiksi;
niet (band) niteenä, niteillen, niteiksi;
ottaa (taga) otan, ottaos, otettu, otettiin;
jättää(lemna) jätän, jättåos, jätetty, jätettiin.

Deremot händer stundom att ehuru sjelfva stamordet har,
någon voc. minor, fårekommer dock i det deraf härledda
ordet icke minores, utan media: och majores, samt tvertom:
t. ex. neljä (fyra), nelikko (fjerding); koko (storlek, hog), kool-
jäs (reslig).

*) Ofvan anforde regel stracker sig afven tili vissa ord-
sammansattningar, i hvilka det sednare partiella ordet ar en.
anhangs - partickel eller blott i sammansattningar bruklig
formation : t. ex. jo-pa, eipä, sem-tnoinen, tåm moinen; menkan
icke lampas tili andra sammansattningar; ty i dessa bibehålla
de partiella orden hvardera sinä egna vokaler t. e. våårå.



8 Prosodi. Qvantiteten. §. 7.
suinen (snedmundt). Foröfrigt följa F ; .-*ianie genia ofvan-
anforde regel afven i afseende å lunta oid.

Om Qvantiteten.
§. 7. Qvantiteten eller det längre eller kor-

tare tidsmått (mora), hvarmed hvar je stafvelse uttalas,
bestämmes förnämligast af den vokals längd, som be-
ljuder stafvelsen. Ar denna vokal lång, blir ock
stafvelsens qvantitet lång och i motsatt fall är fårhål-
landet motsalt. Ofta åtskiljas orden blott genom den-
na sin qvantitet. I finskan, der man bar särskildt be-
teckningssätt för lång och kort vokal, är äfven qvan-
titeten af stafvelserna lait att röja: t. ex. i ordet
varaa (förråd, tillgång), bar forsta stafvelsen kort
qvantitet, men den andra en lång: i orden vaara,
voima är deremot forsta stafvelsens qvantitet lång,
den andra kort.

Ett längre uttal bafva äfven de stafvelser, som
lycktas på tvenne konsonanter, såsom forsta stafvel-
sen i orden varstana (såsom slaga), tönkkä (klump).

Om Accenten.
§. 8. Accentus eller den hogre ton, hvarmed

vissa stafvelser i orden uttalas är i finskan tvåfaldig,
nemligen: 1) Tonicus, som bar sin plats på for-
sta stafvelsen af orden, t. ex. jalka (fot), suu (mun),
palava (brinnande).

NB, Contraherade orden ma, må (jag), sa, sd (du),
nyttjas af grundfinnarne blott efter något annat oid, na-
stan såsom anhangs particklar eller suffixer och hafva derfore
Ingen tonisk accent. t. ex.
Jos ma lauluillen laseisin (om jag foretog mig att sjunga).
pliin ?m hulan lammin lummet (så sjunger jag m, m ).
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Et sd siilon ollut suuri (icke var du då så Stor),
Kuin sn. maitona makasit (nar du låg lik mjolk).

2) Euphonicus, som år lindrigare, och.
hvarmed ordens öfriga stafvelser rnestendels sålunda
accentueras att på en accent-ägaude stafvelse foljer en
accentlös, såsom Entisessä: doek fur ej sista stafvel-
sen denna accent t. ex. kostutan (jag fxiktar), tut-
kittavia (som skola undersökas). Ibland , då den för
acceutus euphonicus nu anvista stafvelsen borde ac-
centueras, plägar dock sagde accent flyttas på följan-
de såsom i ordet drvelemdta: hvarom fram-
deles mera.

För öfrigt få icke lång qvantitet och accent for-
vexlas. Lång eller kort qvantitet kan tillkomma
hvilken stafvelse i ordningen som hälst; men accent
ej så. Stundom inträfFar accenten på en stafvelse af
lång qvantitet, stundom tvertom.

Om Kons o n a n tern e.

§ 9. Konsonanterne kuuna hetraktas dels i hän-
seende tili de olika organer, medelst hvilka de för-
uämligast hildas, dels med afseende å deras förhål-
lande tili vokalerne, hvarmed de beljudas.

1) I forra hanseendet aro:
h en littera gutturalis (strupbokstaf),
g, j, k palatinae (gombokstäfver),
/, n, r, t linguales (tungbokstätver),
s den tai is (tandbokstaf), samt
m ) Pi v labialejs (läppbokstäfver).

Anm. Med samma organ bildade (synorganiska) kon-
sonanter hafva en slags frandskap sig emqllan. Dock somåfven andra organer i mer ellei- mindre inån bidraga tili
sagde konsonahters bildning, kan, utofver denna indelning,
någon frandskap antagas jemval emellan vissa andra konso-
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nanter , t. ex. h och k samr h, s och t. Sålunda beslagtade
konsonanter plaga undeistundom för lattare uttal, genom
en liten forändring i sprukoiganernas rorelse, sig emellan
forvexlas. t. ex. lanko (svåger) langon; lampi (träsk) lammin ;

tapa (sed) tavan; uutena (såsom ny) uusina; kaksi (rva) kahta;
lahti (vik) afven läksi, laksissa, sellainen (sadan) i sr. f. sen-
lainen; ilta (qvall) illan; mehtä, mettä, messa, metsä (skog);
länget, ränget (tankoi); nyrkä, jyrkä (biant), m. fl.

52) J afseende å beljudandet indelas konsonau-
terne uti slutne eller s tumma, hvilka äro k, p, t,v<,
och uti öppna eller lättljudige, som utgöras af
de öfrige. De sednare afbryta ej rosten eller dea
föregående vokalen så tvert, som de förra. —Anm.
g är i och för sig sjelf en sluten konsonanf, men
som den i finskan förekommer egenteligsn blott efter
n, hvarest den blir oppen, så kan den i delta språk
räknas tili de oppna konsonanterne. Ibland dessa
äro h, j och vde öppnaste. h uttalas med fram-
hlåsaude (aspiration), hvarfore den ock kallas aspi-
rerad och står i närmare förvandtskap med vokaler-
ne. j och v äro, såsom Prof. Rask anmärkt, svaga
vokalaktige konsonanter, upprunne af närslägtade vo-
kaler, neml. j af i, och v af u eller y ; hvarfore de
ock understundom de Is sättas i ställe för dessa voka-
ler: såsom veljen (hrodrens), pojan (gossens), olven
(ölets), latvan (skatens), lyhvet (korta), i st. f.
Velien, poian, oluen, lataan, lyhyet, de Is
höras lindrigt vid sidan af de samma: såsom i or-
den heiän (deras), koskuen (barkens), kätkyen
(vaggans), hvilka ord uttalas nastan såsom heijän,
koskuven, kätkyven; hvarfore ock några skrifvit
dem så. I siika fall nyttjas j, v stundom i stället
för diaeresis, t. ex. i luvun (antalets) af luku, nojin
(jag såg), i st. f. lu-un, nain.

§. 10. Som Finnarne älska ett lätt uttal, pläga
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de i vissä fall utesluta stumma konsonanterne. Läran
om deuna hufrudsakliga egenhet i språket innefattas
uli foljande reglor:

A) k kan icke i ett finskt ord stå näst framfor
t och n, ulan lorbytes i slikt fall i h, t. ex. kahta
kaksi, i Lappskan kuo/ikte, quekte, i Tscheremischi-
skan koktat (två), tehnyt af teki (lian gjorde).

B) Ora en kort slafvelse, som ej är den forsta
i ordet, och som begynnes med k,p, t, genom flexion
antingen 1) lyktas på en konsonant eller 2) (genom
denna konsonants uteslutning) ändas pä aspiration, el-
ler 3) kommer alt stå före en stafvelse, börjad med
ett genom uteslutning förenkladt t, samt 4t) om t
i passiva verber står före ändelsen aan, ään,
så bortkastas den stumma konsonanten, ut o m 5) då
denna kousonant siår näst efter *, samt då k foljer
näst efter t. 6) När k,p, t, forekomma tveskrifna
och genom uteslutningen förenklas, kommer ingen
ny bokstaf i deu uteslutnas ställe. Detsamma gäller
ock 7) om det enkla k, så ofta det ej foljer näst
efter n, i hvilket fall 8) g inlager platsen af k. 9)
Det enkla p ersättes efter m med m, och förofrigt
med v; äfvensom 10) det enkla t ersättes efter /,
r, med dessa konsonänters fördubbling, men 11) i an-
dra fall kompenseras det i inre landets dialekt icke,
i Bibeldialekten med d, samt i kustdialekten ofta med
/, r och ett ljud, som liknar det aspirerade engel-
ska th.

Exempel och anmärkningar tili nästforegå-
ende reglor.

1) Här äro diftongerne ei, oi, oi, ui, yi cndast
då att anses såsom verkligt långa vokaler, när de äro
kontraktioner af en lång och en kort vokal eller a{
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tvenne urspruuguligen lill 2 slafvelser horande vo«
kaler (i hvilka fall de i nttalet ej pläga sammandra-
gas lill en kort enkel vokal): men om de aro till-
komna eudast för att bättre åtskiija olika flexioner,
behandlas de, i afseeude å sluaima konsonanternas
uteslutning, såsom korta, t. ex. i de okoniraherade
flexionerna af listi öch a:dra dekliuationernes plura-
lis samt i iraperfecia af verber, sasom : jäloillen af
jalka(foi) vaoillen af vako (fåre); nukuin, nukun
(jag somnade) af nukkua; lepyin, lepyn (jag blidka-
des) af leppyä.

2) I sådane ord, som rae (hagel), kuve (sida) ,

jkude Savol. kue (inslag), tao (smid), opi (lär), synny
(föds), panna (sätta), höres alltid i slutet af ordet
en aspiration eller ett h, hvilket hos några förbyts
tili k, t och undersiundom tili s. Det är i anseen-
de tili detta i skrift vanligen obetecknade, men i tai
mer och mindre hörbara konsonantljud, som de i
flexiouerna rakeen, kupeen, kuteen, takoa, oppia,
syntyä, pantaissa återkommande siumma konsonan-
terna blifvit ur feöijan af förstanforde ords andra
stafvelse uteietnnade. Att ej alltfor mycket afvika
från det vanliga skrifsättet, äro namnde slutkonso-
nanter framdeles ofta blott med apostrof (') beteckna-
de, t. ex. tao', ala', panna' i st. f. taoh (taok),
pannah (pannak, pannat).

5) Sådana ord, som jalata (utan fot) af jalka
eller enligare med uttalet jalatah, jalatak, halva i
borjan af begge sista stafvelserna undergått' uteslut-
ning af en stuin konsonant. Man har först ur dessa
ord ? som fordom värit en stafvelse langre, uteslutit
stumma konsonanten i andra stafvelsens början 3 så att
man sagt jalattaka (i stället for hvilket det i en
lapsk dialekt heter juolgehtakd). Då sedermera or-
det genoin sista vokaleus uteslutning sammandrogs,
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kom 3:dje korta stafvelsen att lyktas på k eller h,
hvarföre i dess bo.rjan tt enligt regeln förenklades
tiil t, så att raan sade jalatak. Men vissa andra,
hos hvilka äfven slutkonsonanten k forsvann, bibe-
höllo tt, och sade jalatta. Likadant är förhållan-
det t. ex. med , tupakata', af tupakka (tobak), lehdo-
ta', (Sav. lehota') af lehto (lofskog), iarra' (var
njugg) af (itara) iartaa, m. fl.

4) t. ex. tullaan, syödään (Savol. syyään) m."
fl. af tultaa (kommas), syätää (ätas). Oin den tro-
liga aoledningen tili uteslulandet af t i dessa passiva
verbal flexioner, anföres i Tilläggen.

5) t. ex. vaski (koppar) vasken, pispa (b'u
pispan, riista (spaumål) riistan, matka (resa)

matkan. INSgra Finnar utesluta dock k efier s i vis-
sa ord, t. ex. kesen f. kesken af keski (midtel), ta-
seita, f. laskeita (sanka sig) af laskea. Af pitkä
(lång) har man ock pitempi. I sådana ord, der
ht, tt, sf, och tf samt z efjter olika dialekter och
skrifsätt omvexla med hvarandra(§. o,.anm.),plär ht och
tt af några bibehållas t. ex. mehtä mehtän, mettä
mettän (skog). Andra säga deremot mera enligt
med regeln metän och några äfven mehän.

6) t. ex. pakko (tvång") pakon, pakkoon; kelk-
ka (kalke) kelkan, kelkkaan; leppä (a]) lepän ,

piippu (skifva) piipun, piippuun; huttu (gröt) hu-
tun, huttuun; otti (han tog), otin (jag tog).

7) t. ex. vika (fel) vian, vikaan; jalka (fot)
jalan, jalkaan; arka (skygg) aran, Turku (Åbo)
Turun, reki (släde) reen, korko (höjd) koron, ko-
rottaa (hoja), ulkona (ute), ulos (ut). Hos en stor
del kustfinnar och i Bibel-dialekten tyckes det enkla
k framför e, i,y, ä, forvandlas uti j, samt fram-
för o, u uti v; t. ex. kärki (udd) kärjen, kärjistä;
pyhkiä (torka) pyhjin, hylky (odugliug) hyljyn,
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härkä (oxe) härjän, halko (kastved) halvon,kulku
(vaniring) kuivun; men anledningen tili det instuck-
na j, v, är tvifvelsutan den, att emellau k och deu
föregående konsonanten ursprungeligen funnits en kort
vokal, som vid ett långsammare uttal ännu är något
hörbar, och som vid uteslutningen af k hos en del
kustfianar forbyts uti de vokalaktiga konsonanterne /,

v, men hos andra bidrar alt förlänga den följande
vokalen, så att de säga: kareen, käriistä, hylyyn,
härään, haloon, kuluun. Då k näst efter en vokal
uteslms, har mau dessutom understundom instuckit i
dess ställe 7, v, såsom en diseresis emellan vokaler-
na, t. ex. nojin af näki. fiegulierare synes i delta
afseende inre landets dialekt.

8) t. ex. honka (furu) hongan, honkaan; lanka
(tråd) langan, hinku (hosta) hingun. Anm. När
n slutar en stafvelse och följande stafvelsen i samma
begynnes med g eller k, ljuder n för låttare uttals
skull såsom ett lindrigt ng eller ungefårligen såsom
i franska ordet e n.

9) t. ex. lampi (insj6) lammin, lampiin, lam-
missä, lampina; tapa (sed) tavan, tapaan, tapa-
na, tapaen contracte tapain.

10) t. ex. valta (välde) vallan; valtaan; rinta
(bröst) rinnan, rintaaan; parta (skägg) parran,
partaan.

11) t. ex. mato (mask) Sav. Maon Bibl. madon, Sod.
kustdial. maron, malon, mathon; talous (hushåll)
Sav. talouen, Bibl. talouden, kustd. talouren, ta-
loulen, talouthen.

C) oberoende af den nu anforda grunden for
slutna eller stumma konsonanternas ixtelemnande, f6r-
byts det enkla t framför i ofta uti .s; men som mån-
ga ord, genom ett generelt iakttagande af denna re-
gel, skulle blifva dels tvetydiga dels mindre begripli-
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ga, sker detta dock icke alhid,: t. ex. veteen (i vatt-
net), vesiin, vesissä, vesinä; veti icke vesi af ve-
tää (draga), kynti af kyntää (plöja), kynsi af kynsiä
(skrapa med naglarna); vaati icke vaasi af vaatia,
(fordra). Stundom är ock bruket deladt: t. ex. lahti
och läksi (vik), huuti och huusi, (hau ropade),
lähti läksi (hari begaf sigy Det forra skrifsät-
tet iörekommer oftast i gamla runor.

§ 11. Niist dessa prosodiska grundreglor för
flexionen anmarkes:

iso Au enl. inre landets dialekt diftongen /*

iramför det uteslutna enkla t, halst i verber plär
forbytas tili ii, dock icke öfveralk: äfvenså förbytes
någou gång ou tili uu öamt yö tili yy , t. ex. tiiän
och tiean (Bibl. tiedän), af tietää (veta), tiion och
tieon (Bibl. tiedon) at tieto (kunskap); juuaan {juo*
daan) af juotaa |(drickas); lyyään (lyödään)
af lyotää (slås). Det samma inträffar understundoru
fore det uteslutna enkla k, t. ex. vieköön, viios, vie-
Ös (bibl. viekos) (före du>; tuokoon, tuuos (hämte
du); syököön, syyÖs (äte du).

2:0 Att när dift. ie, ou, oy stå i första stafvelseu
af enstafviga ord och genom flexion få ett i omedel-
bart efter sig, plär diftongens första partiella vokal,
såsom kortare uteslutas och dess sedaare partiella
vokal i förening med det påfoljande i bilda en ny
diftong: t. ex. tie (väg) teillä (i st. f. tieillä), juo
(dricker) joi (i st. f. juoi) (drack), yo (natt) Öitä
(nätter), suo (kärr) soita, tuo (hämtar) toi (häm-
tade) m. fl.

Om vissa Provincialismers afvikelser ifiån nu anforde
reglor ses vidare dels i Inledningen dels under Etymo-
logien.
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§. 12» Utom forenämnde förvandlingar i språ->
ket, härledande sig ifrån sjelfva bokstäfvernes natur,
tillämpad på finska lalorganemas speciella ntbildning,
samt hörande tili de prosodiska grundprinciperne för
ilexionsläran, förekomma mer och mindre allraänt
äniau andra mera tillfalliga prosodiska förvandlingar,
dels for korthet, eftertryck eller lättare utials skull,
dels ock understundom af värdsloshet, anektation och
fremmande språks infiytelse. De kallas vanligen

Prosodiska Figurer,
hvilka indelas uti:

A) Bokstafs- och Stafvelse-tillsattser:
s.) Prostesis, tillsats i borjan af ordet, göres

af dem , som affektera ett iitländskt uttal: truisku i
st. f. ruisku (spruta), klappu för lappu (lapp); ska-
loja skontissa skyåkissä f. kaloja kontissa kyökissä
(fiskar i konten i köket)-, pryhtyä f. ryhtyä (råka
på). Denna figur tjenar blott att förskämma språket.

b) Ep en the s is, tillsats inuti ordet. Stundom
insättes h, j och v 1) i stället for dioeresis, t. ex.
näihen (dessas), lujen (jag laser), ijäu (åldern), kos-
kuven (barkens), suvun (slågtens); hvilket dock bör
ske sparsamt: 2) i vissa dialekter, t. ex. peritään
f. perään (i styret), syytoin, f. syytön (oskyldig) ,

sanhoo f. sanoo (saj^er).
c) Diastole, förlängande af en vokal t. ex.

laattia lattia, (golf); är oftast en i vissa dialekter bi-
behållen äldre form «amt hör derföre tili etymolo-
giska figurerne, om hvilka framdeles.

d) Diaplasmus, fordubblande af en konsonant,
förekommer i vissa arter af kustdialekten fore lång
vokal, hvilken dock kring Abo ofta tillika forkortas :

t. ex.
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t. ex. sannoo (sanoo ban säger), kallaa (kalaa fisk). 2)
i några ordsammansättniugar f&ratt ersättä en i siu-
tet af det frärnre pariielia ordet utesluteu konsönaut
eller i dess ställe nytfjad aspiration, T. ex. pärep-pua
i stället för påreh-puu eller päret-puu af päre'',
pareli eller paret (perta) och puu (trädj; sellai*
ne n (sen-laiuen sadan).

e) Paragoge, dllsats i slutet af ord, är van li»
gen ett mer eller mindre allmänt fornbruk (archais-
mus) sanit således etymologisk: sanoopi (sanoo),
uivatten (uivat de sinuna), huulesta (kuules hör)!
Poeter forläega orden uuderstuadom med ett parä-
gogisk i

, såsom jo tuleni kotiini i st f. jo tulen
kotiin.

B) Utelemnande af bokstäfver eller stafvelser. *

f) Aphseresis, konsonant- eller stafvelse-
uteslutning i ordens början, förekominer i låata ord
för att fullkomligen assiniilera dem med finskan: t.
ex. raamattu (af gramma ta), Ruhtinas (af
Trubtin Drott), Pori (Björneborg), Hamina (Fre-
driksbamn).

g) Synaeresis, sammandragning af tvenne sär-
skildta vokaler tili en euda lång vokal, eller af tvenne
ord tili ett, såsom då reen (slädans) uttalas ensiaf-
v^et

? yhthyvm (yhtähyvin likvål). En art synaere-
sis är det då mau i st. för koria (vacker) säger
koija.'

h) Syncope, utelemnande inuti ord: aattelen
(ajattelen jag tänker), piås, pitåå (pitåjås, pitäjä
socken), ot (olet du är), Het (lienet du tör vara),
kuulvat (kuulivat de hörde), käätty (käännetty
Vänd, öfversatt). I flexion syncoperas alllid kst ocb
pst tili st, samt kss tili ss: t. ex. juosta (springa)
juossen, (jag tör spriuga), kystä (gari), lasta (barn)
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i st. i. juoksta,juokssen, hypstä', lapsta, af juoksi,
kypsi, lapsi.

i) Apocope, utelemnande i slutet af ord: vem-
mel (vempelet loke), kyven (kypenet gnisia', tai-
val {taipalet näs), Jumal' an' terveeks (Jumala
anna terveeksi-. I vissa ändelser är apocope vanli-
gare, an den oafkortade flexion: t. ex. seuraa (för
seuraapi och seuraavi, han foljer 1, siruite {sivuiten
forbi). I allmänhet kuntia de ord, sotn lyktas på
kort e samteligen anses hafva genom apocope förlo-
rat sin slutkonsonant.

k') Synaloephe, sammangjutning af tvenne

ord, så att föregående ordets ändelse-vokal uteshues
i anseende tili påföljande ordets vokal, t. ex. kust'
on koppa kanteleessa (kusta on o. s. v.). Vanligen
är det vokalerne a, ä, i sora sålunda uteslutas.

1) Systole, forkortande af en lång stafvelse, är
vanligen dialektisk, t. ex. tolien (tuolien åt den
där), rippuu (riippuu faänger). v

m) Ecthlipsis, uttrångning af både vokal och
derpå följande konsonant i ett ord, af anledning att

följande ord begynnes med en vokal, nyttjas af vissa
poetastrar, men är ganska misshag-lig: t. ex. muW
anna {niullen anna gif mig); (kuiten-
kaan ei likväl icke).

C) Fordelande af stafvelser och ord.
n) Diaeresis, fordelande af en lång vokal tili

tvenne korta, sker mest medelst ett instuckit h\ och
•i vissa ord med ett insatt v elier j, t. ex. haukka,
havukka; kotaan, kalahan, katajan, katuvan (enens);
nain, näjin (jag såg); jalka-an, jalkahan. Diae-
resis med instuckit h är merendels en äldre form,
bruklig mest hos poeter att förbyta en lång f lexious
stafvelse i två korta.

Diaeresis af vokaler, som i ordsammansättningar



stöta ihop, plär utmärkas med stafvelse-tecken, såsonr.
pyhä-ilta (helgdags-qväll).

o) Tm e s is, styckande eller fördelande af ord
genöm mellansats, t. ex. nel/ä-kin kertainen (afven
4-falldig) i st. f. neljäkertainen-kin; sen jos /ai'
/ien hän olisi (Jos hän sellainen olisi), förekom*
nier säilän.

D) Förvandlingar af bokstäfver och stafvelser.
p) Antithe s i s, utbyte af en bokstaf eller staf-

velse emot en annan, sker understundom for låttare
uttal, t. ex. 1) då en vokal assimileras eller lörvexlas
med en annan: ilmaantua (ilrnauntua, uppenba-
ras), hikoon (hikoan jag svettas), taloo )taloa>
gård), koree {korea vacker). 2) då en konsonaut
öfvergår i en annan: sellainen (sen-lainen), om-pa
(onpa). Framför t samt i slutet af ordfn mbyles,
ftr lättare uttals skull, m emot n, t. ex. tointa, toin-
tua, i st. för toimta, toimtua, af toimi idrift)',
avain (nyckel), Jalkani (min fot), rukoilen (jag be-
der, fordom avaimi, avaiin, Jalkarn, rukoi/em)*
Ofta utniärker Auuthesis olika dialekt, t. ex. akkuna
{ikkuna fönster), nyrkkä {jyrkkä braut), ottia (o-
titte ni tog), lukku (lukko lås\ o. s. v.

q) Metalepsis, omsättning af boksfäfver, t.
ex. maalima (maailma verld), oleskella (oleksella
vara), jalkais [jalkasi din fot), halkais (haikusi
klyfde), viikate (viitake lie).

Etymologi.

Finska orden delas i 8 slag: Nomina, Pro*
uomina, Verba, Participia, Adverbia,
Postposition.es, Conjunctiones och Inter»
jectiones.

pROSODI. PROSODISKA FIGURER. §.12,. lg
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I

De aro: 1) antingen St am ord, såsom: tapa
(vana\ kyllä (nog), eller llärledda ord, såsom'.
tavallinen (yanlig>, kyllästyä (blifva mätt); 2) ant.
Enk 1a : såf. Jalka (fot), mies (uian), eller Samm a n-
satta, såsom: jalkamies (fotgångare)} 5) antingen
Bsjl i g a (§. t. Aom.) : såsom de fyra f orstnåmnde Or-
daslag, eller Oböjliga, såsom Conjunetiones och.
Inter jectiönes, eller obetydligen B6jli g a, såsom
Adverbia ech Postposiriones. Formerna, hvarefter
Noroina, Pronomina ooh Participia undergå böjning,
kallas Deklinationer. En del JNomina, Participia och.
Adverbia fä ock derjemte en annan böjning, kallad
Komparation. Verba deklineras tili en' lifen del.
Den flexion Verberne i öfrigt undergå, kallas Kon-
jugation, (§. x. anm>)

§. 14. N oininä äro benämningsord , lor hvil-
ka maa kan sätta yksi (en), såsom: yksi veihti (ea
knif), yksi taitamaton (en okuouig): Prono-
mina äro ord, soin nyttjas i stället för Namina: t.

ex. sinä (du), ne (de): Verba, tids ock hand-
lings ord, beteckna i allmänhet något såsom varan»
de, vordet eller skolaiide vara; skeende,
skedt eller sk o lande ske: t. ex. otan (jag tager"),
otin (jag tog), pitåå ottamanne (ni skoi en eller
måsten taga): Particrpia aro egenteligen icke
annat, än vissa med Verberne närmare beslägtade
N omina, hvilka liksom Verberne hafva tidsbestäm-
ning; t. ex. syöpä (en ätande), nukkunut {Åea som
har somnal): Adverbia tjena att närmare be-
stamma egenskaper och handliugar t. ex. selvästi
(klarligen), aina (alllid), nyt (nu): Posfposi-
tiones uyttjas att bestämma vissa förhållanden e-
melian begreppen eller ordens betydelser, t. ex.
mies on katon a?/«(mannen är under tak).
Postpositio ne s äro tili största delen mer eller
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mindre fullständiga ftexioner af de deklinerliga orda-
slagen 5 ätskilliga sådana flexioner anses ock såsom
Adverbia: och af denna. anledning kunna äfven Ad-
verbia och Postpositiones kallas tiil någon del dekli-
Habla: Konjunktioner brukas att sammau-
binda ord och meniugar: t. ex. Ja (och), eli (eller):
—' I.nter jektionerna ulgora hällre läten och ljud,
än ord, samt tjena att utlrycka sinnesrörelser, t. ex.
ah (ack), voi (ve).

Ord, deriverade från Nomina, kallas Nominalia*
de från Pronomina hårfedda benämnas Pron om i nslia i de
som hårstamma ifrån Verber, få munii af Verbalia,
och de, som komina ifrån parriklar eller oböjbara ord, kal-
las Particularia.

Etymologiska figurer, sotr mestendels aro enahanda med
de Prosodiska, samt tili bruket mer eller mindre provinci-
ella, hafva sitt namn deraf, att de roja sig i den flekteradc
delen af ordet, hvarmed Etymologien sysselsåtter sig. Nar
äldre flexionsformer blifvi" mera ovanliga, kallas de Ar
cbaismer eller Fornbruk., Deras kannedorn iipplyser oss om
språkets mer elles mindre lyckliga gång ri 11 kultur och
förklarar, icke sallan dess anomalier samt dialektiska skiljak-
tighetcr Uti irire landets dialekt tra'rfas de oftare, an i
kustfiuskan.

Om Nomina.
§. 1.5.

Nomina aro af två hufvudslag; 1:0 Öubstan-
tiva eller egenteliga namn-ord, som beteckna hvad
något är och huru det kallas, t. ex. pata (gryta),
lintu (fogel); 2:0 Adjectiva. eller egenskaps-ord,
hvilka säga hurudant något-är, såsom: musta
(svart), sievä (snäll). Tili de sistuämnda plär man
också hänföra Nomina Numeralia eller Räkne-
orden, hvilka aro antingen Cardinalia (Antals-
ord), såsom: neljä (fyta), kymmenen (tio), eller O r-
diaalia (Orduingsord), såsom: neljäs (den fjerde),
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kymmenes (den tionde\ Mindre egenteliga Nurne-
ralia aro sådana sammansatta ord, som neljäkertai-
nen (fyrdubbel), kymmenvuotias (tioårig), m. fl.

Vidare delas Nomina i Propria (enskildta) och
Co mmun ia (gemensamma).

Subslautiva Propria aro egenteliga namn på per-
soner, länder, städer, berg, sjoar o. s. v. hvarmedelst
dessa skiljas från alla andra, såsom: Matti (Matts),
Lauri (Lars', Vappu (Valborg), Suomi (Finland),
Kokkola (Gamla Karleby), Saima (Saimeu), m. fl.

Snbstantiva Commuoia eller såsom de också
iallas Appellativa, aro deremot lings gemensamma
Lenämningsord, tillhörande alla, som aro af samma
slag, t. ex. ihminen (inenuiska), kylä (by), vuori
(berg), koski (fors), m. fl.

Adjecriva Propria åro t. ex. Suomalainen (Finsk),
Jtuohtälainen (Svensk), Saksalainen (Tysk), o. a. d.

Adjectiva Communia aro sådana ord, som suuri
(Stor), våkevå (stark), vanha (gammal), ö. a. d.

Communia plaga änuu indelas i åtskilliga slag,
t. ex. uti i) Poss e ssiva, ulmärkande egenskaper,
hvilka enkom och i synnerhet tillböra någon, såsom:
isällinen (faderlig), lapsellinen (barnslig), taivaalli-
nen (himmelsk), m. fl. 2) C olleet iva, beteck-
nande något helt, som innefatiar flere af samma
slag, såsom: kansa (ett folk), våesto (en menighet),
karja (bjord), sukukunta (ett slägte), m. fl. 5) Par-
titiva, ord, som uttryeka begreppet af del eller
inskränkning, t. ex. osa (del), muutama (någon),
monta (många), oppineempi (den lärdare), viisain
(den klokaste). 4) Diminutiva, ord, som tili följe
af sin ändelse uttryeka något mindre än deras stam-
ord, t. ex. pisarainen (liten tår) ai pisara (tår);
lapsukainen (lii et barn; af lapsi, suurehkoinen (nå-
got stor) af suuri (stor), m. fl.
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§.16. I Finskan plär icke göras skillnad emel-
lan ordens kon eller genus. Dock har Savolaxska
dialekten, utom de vanliga, utan generisk åtskilnad
ny tl jade ändelser, ännu en egen äudelse på tar, tär,
bruklig då ifian omtalar qvinnspersoner. Man säger
t. ex. Heikki Korhonen (Henrik Korhoin), F~appu
Korhotar (Valborg Korhola), syöjä (frätare')s syöjä'
tär (fräterska), mies hempeä (prydlig rnan) Helka
vaimo hempeåtär (Helena prydeliga qvinna). Men
denna egua femiuina ändelse tyckes dock äfven i
iure landets dialekt begynna komnia alit mer ur
bruk. Några hafva ansett den vara genom samman-
dragning, uppkommen af ordet tytär (dotter).

O m Deklinat i o n er n a.

$• »7-
I Finskan kunna anfagas 5 Deklinationer."

I hvar deklination aro 2 numeri: Singnlaris
och Pluralis, (§. 1. anm.), med följande i4
Casus:
1. Noniinativus, 8. Dativus Interior,
2. Genitivus, g. Da tivus formalis,
3. Infinitivus, 10. Locativus exterio r,"
4. Accusativus, 11. Locativusinterior,
5. Instructivus, 12. Locativus formalis,
6. Caritivus eller i3. Abi at ivus exterior,

Defectivus, i4. Ablativus interioir,
7. Dativus exterior, (& iormalis).

Att gifva ett ord de olika ändelser, hvilka till<*
hora dessa casus, är att deklinera detsamma.
Begreppet, som beteckuas med det deklinerade ordet,
framstiilles genom dessa äudelser
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1) uti Nominativus, såsom subjekt, det är,
såsom i tiden varande eller verkaude, t. ex, lintu,
arastaa (fogeln är skygg), hevoinen juoksee
Springer);

. . 0
_

2) i Geniiivus, sasotn ägande nagot, t. ex.
linnun poika (fogelns unge);

3) uti InfiJuitivus, såsom obestämdt, t. ex. siellä
on lintuja (der äro foglar, nem 1. ett obestämdt
an ta 1);

4) mi Accusativus, såsom objekt eller f6rem3l
för någon genom ett verbum uitryckt verkan, t. ex,

ampui linnun (hau sköt en fogel);
5) uti Instructivus, såsom befintligt bos el-

ler med uågot annat begrepp, t. ex. mehtä Hutui-
llensa (skogen med sinä foglar);

6) i Caritivus eller Defectivus, såsom bristan-
de eller frånskildt, t. ex. linnuita' tuli metästä
(han kom utan foglar från skogen), hevoinen on
kengitä' (bästen är utan skor);

7) i Dativus exterior, såsom emottagande
något åt, på, tili sig, t. ex. linnullen (å t fo-
geln), jaloillen (på fotlerua), vei kirkollen (förde tili
kyrkan) •

8) i Dativus intenor, sasöm emottagande
in uti sig, t. ex. luoti sattui lintuun (kulan

träffade uti fogeln), meni kirkkoon (geck i kyrkan);
9) uti Dativus formalis, såsom emottagande

en skepnad (for ma) eller beskaffenhet, t. ex.
muuttuu linnuksi (förvandias tili fogel), vesi kylmet-
tyi jääksi (vattnet frös tili is);

10) i Locativus exterior, såsom halva nde uå-
got bos eller p å sig, t. ex. linnulla on poikia
(fogeln har ungar), pellolla on kiviä (på åkeru
äro stenar);

11)
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11) 5. Locativus iuterior, såsom hafvande uå-
jgot inu ti sig, t. ex, linnussa on luita (inuli
Fogeln aro ben, eller, fogeln har ben uti sig);

12) i Locativus fornialis, såsom hafvande den,
fcegreppet tillhoriga skep n a d (forraa) ellev besk a f-
fenhet, t. ex. lintuna (såsom fbgel), vaelsi

(reste såsom sjuk) 5 _

■ l5) Åblativus exterior såsom blifvande skildt f»
från något på eller hos sig befiutligt, t. ex. pojat
otettiin linnulta (ungarne togos af fogeln), löysi
ruoskan jååltå (han fann en-piska på isen);

i4) Åblativus interior (& formalis>, såsom. blif-
vande skildt vauligen ifrån något uti sig befintligt,
såsom: hauli otettiin linnusta (haglet togs utur
Jogeln), och någon. gång ifråu sin förut ägda skep-
nad, såsom: linnusta muuttui kalaksi (forvand-
lades af fogel tili fisk), laps est a kasvoi miehek-,
jsi (våxie, af barn tiil kävi). I sisluämnde fail biu*
jkas demia Åblativus formaliter och svarar då e*

mot de öfriga Casus formales.
Anm. i.Dessa Casus förekomma i hegge immeri, uu-

dantagand» Instructivus, som tili formen ir blott pluralis
mimeri,- och derfore Framdeles fin-nes endast derunder an-
förd. Det synes icka hora tili de eviga lagarne för språken,
att nödvandigt hafva lika många Casus i begge ' uumen.
Och ebiiru i Savolaxskau hågra spår tili furmat-ion af en
Instructivus singularis tyckes förekomma, har denna In-
structivus, tili folje afsjelfva formations lagen,icke kunnat
få annan andelse, an Genit. singularis redan hade, och
detta tyckes värit orsaken > h/arfore Finnarne lfaldre an a,t£
i språket antaga densamma, genom en allmant i bruk kom-
inen enallage mimeri, nyttja den plurala Instructivus sa
vai då talet ar om en, som då man talar cm flere (§. Ii
Anm.).

.§. 18. DekliuaUonenias kännetecken tagas lämp"
4



26 Dekunat. §. 18.

\

ligen af Genitivi singularis sista stafvelse, uti
bviiken

i:sta Deklinationen alltid har ett kort e;
2:dra Dekl. någon annan kort vokal, ocb
s:dje Dekl. en lång vokal, hvilken understun-

dom, isynnerhet i poesi, plägar (per archaismum) ge-
nom ett h fördelas i tvenne korta.

Den nu omtalte stafvelsens vokal utgfrr äfven i
de öfriga Casus Deklinationernas fdrnämsta skilnad,
hvilken i öfrigt ieke är syunerligen betydlig.

Uti foljande Scbenia for alla 3 Deklinationerna
utinärker tecknet wen kort vokal, dock icke e;
tecknet en lång enljudig vokal (§§. 2. 5.); teck-
net -4- en lång diftong, som sluias på i, samt teck-
net <*> en kortare diftong på i {§. 10. anm. 1.). I
stället for de i detta Schema uisatte vocales majores
«, o, u, bora äfven de motsvaraude vocales minores
«, ö,y forslås ocb nyttjas, så'ofta den qm voka-
lerna (§. 6.) gifna regel sådant fordrar, så att t. ex.
i stället för a nyttjas d, eller i stället för //a,' sfa
aatages llå, sfö, ocb så vidare.

Nagra mindre allmanna eller dels stympade dels irre-
guliera provinciella andelser såsom i iovsta Dekl. Inf. sing.
ia Inf> plur. ejtr och ii, uti andia Dekl. Inf. pl. oi, ei, ui;
samt den af kustfjhnår i alla Locativi int, nyttjade åndel-
sen sa, (jyz), i stället for ssa.', (ssd).aro så vii ur foljande
Schema, som ursjelfva Deklinationerna uteslutne: (jemfor ,In-
ledningen).

Redan Notninativus singularis utvisar tili hvilken
Deklination större delen sf orden hor. I afseende å flexioa
af de öfriga ar dock nödigt att ur Lexica inhemta Genitivi
singularis andelse, och sedän mau dymedelst funnit tili
hvilken Deklination ordet bor hånforas , blir icke svårt att
af Nominat. sing. formera casus Infinitivus, och af denne
samt nyssnamnde Genitivus formeras «edermera ordets öfriga
flexioner.
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Se h em a for Deklina t ione r n a s ändelser.
| Casus. i:sta Dfikl. | 2:flra D.ki. | s:dj.c Dcki. j

"- Singuiaris Numerus.

Nominat. i, n, r, s, (f). a, ä, o,- u, y, i, rt, o -,as,äs,es,is,t,e'(t)
(2) :^ra' (?•) _—n, (2) (6)

ea, ta (z) (2) ■ ■ —ta, ta (2)
erL- ( 5) n ( 5 ) ' —n 7(3)
<*«' (*) r . —/a' (4)
gfe» (5) (5) —Zfcn (5)

■Jg " (6) n (6) —seen (6)
e*«__l7) ■- ksi (7) —itjj' (7)
<■#<* w//a —aä~
sssa — ssa
ena ,

e^a wfra ha
esta —sta

.
Pluralis Numerus.

Genit.
Infillit.
Accusat.

Carit.
Dat. ext.

Dat. iut.

[Dat. (orm.

jLocat. ext.

iLocat. int.
Locat.form.
[Abi. ext.

'Abi. int.

[Nominat. et (3) -- t (5) -t (3)
|Genit.
iJufinit.

o/e/i,«;?-'«, conir. oin . ~ , .

;/m,kust<l. ■■'- «;n ' v- /

qyo, u/a, f>ja,itjta (.-.) -i-ta, (2)

ien, ferc (2)
ia (2)

[Accusat. et (3)
ilustrnct. in

ita! (4
C/5« -H»

Carit. W/a' (4) ~+ta' (4)
Dat. ext.
fl—:
JJat. inc.

2&» (5) 'jJlen (5) -+llen (5)
iin (6) -+» (6) -t-sihi (6)

*+*.si ( 7)
Dat. form. Uisi (y) Öiksi (7)
Xoc. ext. . i Ula vMa -+//a
iLocat. ini. \issa ViSsa -hssa
jLocat.form, j ina vma -+na
Ablat. ext. j ilta Viita ■+lta
Ablat. int. ' ista Vsta -+sta
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Anm. i) Andelsen på e' är apocoperad af
11a Å, (A), *, t, hvilka efter dialekterne omvexla.

a) liuru Genitivus och lofinilivus sing. j hvarje
Deklination af JNom. sing. forrneras, derom ses rida-
re under sjelfva Deklinalionerna.— Genit. pluralis-
forrneras så väl af pluralens som af singularens ca-
sas Infinitivus genoni utbyte af ändelsen a, å emot

Geuilivi ändelse en, hvilken genom kontraktion dock
oflast förby.ts tili in eller n. . Haraf kommer att
Genit. piur. oftast har flere an en åudelse; den af
Part. sing. fovmerade lillhör egentligea kusldialek-
ten; deu andra Savolaxskan och Karelskan. . I beg«
ge' dlal. förekotnmer dessutom en kontraherad än-
delf<e, då nend. kootraktion kan äga rum: t. ex. ai
ihminen fås Infinit. sing. ihmistä, Infinit. plur. ih*
misiå, Gen. plur. ihmisten, ihmisien contr. ihmi-
siin: ördet kala bar i Genit. plur. kalaen contr»
halain-y kalojen contr. kaloin;, vesi, Gen. pl. vet~
ten satut vesien o. s. v.

3) Mcd undaatag af ett riar pronomina äroialls
dialekter Genitivus och Accusadvus tili sing. af lika
•ändelse; hvarfåre några ock ansett dem för blolfc
en Casus. Det samina gäller äfven om Nominati-
vus och Accusativns pluralis.

■i) 1 stället för Caritivi ändelse ta' (tah, iak)
jbrukas f&mämligast i norra Osterbotten ändelsen tta
(§. 10. anni. 3): t. ex. hevoiseta' pl. hevoisita', en*

ligt norra Osterb. dial. hevoiseita jjl. keväisittä.
5) Per Apocopen ändas Dafivus exterior ofia

på Ile i st. f. Ilen, t. ex. sing. linnulle piur. Un»
uuille i st. i. linnullen, linnuillen. .

6) Den långa enljudiga volralen «ti sista staf-
velsen af Dat. int. plägar hälst i poesi, enligt en
äldre form, fördelas uti a korta, medelbt ett insuic-
Jk.it h, t, ex. jalkaan , jalkahan:; äivensom-dea mcd

i8 I}eklin. §. iB.'
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tccknet -+ antydda - länga tveljudiga vokalen uti
Dat. iot. plur. suindom antingen fordelas på samma
sått elier får omedelbart efter sig hi, t. ex.
jalkohin och jalkoihin. GenOm ett instuckit h iör-
delas äfven ofta alla med teckuen och _—j- ut-

inä/kta långa vokalerne i 3:dje Deklinationen.
7) Både Savolaxare och Rustfinnar utesluta ofta

ifrån Locat. form. ändelse-vokalen i, t. ex. våhåks
plur. våhiks, i st. f. vahaksi , pl.

Första Deklinationen.

Att dömma efter analogien och ännu för han-
den varande äldre former, har deuna Deklination
ursprungligen haft uti INominat. singularis blott en
enda ändelse på i; men genom uteslutning af denua
hudelse-vokal och andra derigenom foraniedda för-
åndringar, hafva af denna ändelse tillkommit nya ter-
minationer på n, r, s, såsom framdeles skall visas.
De på n lyktade ord, hvilkas sista stafvelse är nen >

hafva dessutom genom syncretism eller sammanslåen-
de af tveune olika former, Llifvxt i JNominat. sing.
ändade på sistnämnde stafvelse i ställat for si. Åndel-
sen Z.tillhör hlott UDgefär 6 ord, af hvilka en del
äfveu hafva en mera reguliaire termitiation på i.
Det ringa antal ord, som Jyktas på r, tillhör nastaa
heh och hållet Savolaxska dialekten. Ai Nomiaati-
vi singularis förstomj,alte ändelse på i fås Geniti-
vus siög. derigenom alt denua ändelse forbytes tili
ändelsen en; och de ord, som lyktas på n, r, s,
formera på sai» ma sätt sin Genit. sing. af sin ur-
iprungliga, dels föga dels alldeles icke mera brukli-
ga Nominativi ändelse på i eller (fuilständigare sagt)
på mi, ri, si ? kai , (/ti). Ord, dej- aågon af.de slutna
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kcmsonanterna k, p, t begynner flexions stafvelsen,
tmdergå, i afseeude å dessa, under deklinerandet sa-
datia jförvandlingar, som Finska språklagarne, enligt
§. io<fordra, hvilka lagars kännedom derföre är för
siika ords flekterande oumbärHg. HVad här du

blifvit kortligen snmärkt ,' skall i det foJjande blifva
närmare upplyst.

O m åndelsen i.
§. 20. Då icke iiågon sluten, könsonant (k, p, £)

eller s såsom yicarius för £, står- näst framfor ändelse-
vokalen i, deklineras ordet på foJjande sätt.

Paradigma I.
S i n g irl a r i s.

JNominat. Sormi finger -gret, o: digitus,

Genit. fingers -grets p: digiti,sormen

Infiuit. sormea I '),*) finger,o: digiti pars 1.
partem,

Accusat. sormen finger -gret, o: digitum,

Carit. sormetcC 2
) utan finger, o: sine di-

git°'
Dat. exterior sormeilen 3 ") åt, på finger »gret,D:

digito, super digiium,
Dat.interior sormeen*) i finger -gret,o: in di-

gifum,
tili finger,a: in formam

digiti,
på, med finger -gret,o :

(super) digiio,
i finger -gret.o: in di-

Dat. formalis sormeksi

Locat. exter. sormella

Locat. inter. so7*messa
giio,
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Locat. formal. sormena såsom finger,o: in forma
di°hi,

af fiöger-grei,ä: adigito,Abi at. exter. sormelta

Ablat. inter, sormesta ur finger -gret,o: e digito.
) sormee. — ') sormetta. *)•sormelle. —•) sorrnehen.

PlurB 1 i s.
Nominat. Sormet fingrar -ne, o: digiti,
Genit. sormien 1 ) fiugrais -nas,o: dsgito-

Ram,
fingrar,a: digitoruin pars

1. partem,
fingrar -ne, o: digitos,

Infinit. sormia

Accusat. sormet

Instruct. sormin medfingrar -ne,o: (cum)
digitis,

utan fingrar, 3: sine digitis,"Carit. sormita' ")

Dat. exter. sormillen 3 ) åt, på fingrar -ne,o: di-
gitis, super digitos,

ifingrar -ne,o: in digitos,Dat. inter, sormiin 4 )

Dat. forxnal. sormiksi tili fingrar,o: in formam,
digitorum,'

pa nngrarne, o: (super)
digitis,

i fingrar -ne,o.in digitis,

Locat. ext. sormilla

Locat. int. sormissa

Locat.formal. sormina såsom fingrar,o: in for-
ma digitoniin,

af fingrar-ne,o: a digitis,Ablat. exter. sormilta

Abi. inter, sormista ur fingrar -ne, o: e digitis,
») tonniin soraisin, =

a ) sormitta,, —>) tamilit, ♦) sarmihin.



*) Änmärk. 1): Infmitivus singularis formeras
på ea, -eå af de ord, hvilka i denna Deklination
ej lyktas på si, och som bafva antingen k,p, v el-
ler tvenue (lika elier olika) koosonanter nästfrarufor
ändelsevok. i, t. ex. väki (kraft), Inf. väkeä; sappi
(galie), Infiu. sappea ;■• ovi (dörr) , ovea; tammi
(ek), tammea; onni (lycka), onnea; lehti (löf ), leh-
teä; men de åfriga orden for mera sinvlnfinit. siog.
på ta, tå, t. ex, tuohi (näfver), tuohta, puoli (hali)
puolta; pieni (liten) pientä; suuri (stor), suurta •

hvarvid m for lättare uttals skuli forbyf.es i n (§.
12. p.";, såsom niemi (udde) nientä, lumi (snö) lun-
ta. Dock bar kyjni (flod) kymeå, och veihti
(veitti, veissi, veitsi knif) veistä. Ordet veli
(bror), som äf att anses såsom en kontraktion af
velii, velji, har i Genit. sing. veljen och uti Infiu.
siog. veljeä. lufinit. plur. fas, då tiil Nominativi
sing. ändelse på i, lillägges a eller ä.

2) Genitivus plural is formeras så i denna, som de
Legp;e löljande Deklinationerne i allmänhet på tven-
ne sätt, nemligen så väl af Infiniuvus'singularis;, som
af Ininitivus pluraiis-, i hvardera fallet dyinedelst att
Infinitivi ändelse a, ä utbytes emot ändelsen en.
Efter e plär enl. kustdialekten Geniiivi plur. af Infin.
sing. formerade ändelse på en alltid med sagde e
hopdragas tili ein ; men Savolaxska dialekten bru-
ikar i detta f ali den ifrån Infinit. plur. formerade
Genit. t. ex. sormi Infiu. sing. sormea,
Inf.pl. sormia, Genit. plur. sprmeirt, sormien;puo-
li

, Inf. sing. puolta, lufin. plur.. puolia , Genit, pl.
puolten ochpuolien. (Jemför §. 18 pag. 28 anon 2).

§. 21. De ord, i hvilka sluten konsonant {h,p, t)
eller * såsom vicarius för t, står nåstframför ändel-
se- vokalen i, såsom uti orden: mäki (backe), Jälki

(spår),

52 FÖRSTA DeKXIN. §, 20?
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(spår), kärki (ttdcT), onki (metkrok), siipi (vinge),
sappi (galle), vesi (vatten), kuukausi (månad) i jäisi

; (safva) 9 kansi (lock), varsi (skaft o, a. d., dekliueras
enligt föregäende Paradigma och. dertill hörande an-
märkniogar, endast att dervid iakttages hvad angåeii-
de såväl vocales majores och minöres (§. 6), sora
slutna konsonanterne-(s. 10) är foreskrilvit: tili ex-
erupel:

Paradigma 11.
Singul a r i s.

Nom. Mäki (backe), Siipi (vinge), Sappi (galle),
Gen. mäen, siiven, sapen,
In f. makea l), siipeä *), sappea,
Acc. mäen,'- siiven, sapen,
Carit. måett 2), siivetä *), sapeta' 2 ),
Dat. ext. mäellen 3 ), nivelien 3 )> sapelien s),
D. int. mäkeen *), * rå'pee?2 *) , f,appeen *,),-
D. form. mäeksi, siiveksi, säpiksi-,
Loc. ext. mäellä, siivellä, sapelia,
L. int. mäessä, siivessä, sapessa,
L. form. mäkenä, siipenä, sappena,
Abi. ext. mäeltä, siiveltä, sapelta,
Abi. int. mäesuir siivestä. sapesta.

1 ) mäkee, siipee, sappea. - -) mäettä, siveitä, sapettaa.
3 ) mäelle, siivelle, sapelle. *) mäkehen, äiipehen, sap-<-_

pehen.
Plura 1 i s.

Nom. Mäet, Siivet, Sapet,
Gen. mäkien *), siipien 4 )> säppien *)j
Inf. mäkiä, siipiä, sappia,
Acc. j»<fe, siivet, sapet,.
Instr. wiz», j/fu/w, j-äpi/z,
Catit. mäitä' -), siivitä' 2 ), sapita' 2),
Dat. ext. mailien 3 ), siivillen 3 ), såpillen 3 )>
D. int. 7»i/h'i» 4), riip»»'» 4 ), säppiin *),
D. form. mäiksi, siiviksi, . säpiksi, ,
Loc. ext. mäillä, siivillä, säpillä,
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L. int. maissa, siivissä, säpissä,
L. form. mäkinä, siipinä, säppinä,
Abi. ext. mailta, siiviltä, säpiltä,
Abi. int. mäistä. siivistä. säpistä.

J ) mäkiin, makein ; siipiin, siipein; säppiin sapjiein. -) mäittä,
siiviltä, säpittä. 3 ) mäille, siiville, säpille. *) mäkikin,siipi/tin, sappihin.

Paradigma 111.
Singul a r i s.

Nnm. 'Niisi (vafskaft), Kansi (Iock),
Gen. niiden Sa v. dial. niien, kannen,
Infin. niittä, kantta,
Acc. niiden, niien, kannat,
Carir. niidetä', niietä' '), kainuta', *>)
Dat. ext. niidellen 2), niiellen 2 ), kannellen 2),
Dat. int. niiteen a), kanteen 3 ).,
Dat. form. niideksi, niiehsi, kanneksi,
Loc. ext. niidellä, niiellä, kannella,
Loc. .int. niidessä, * niiesså, kannessa,
Loc. form. niitenä, kantena,
Abi. ext. niideltä, mieltä, kannelta,
Abi. int. niidestä, niiestä. . kannesta.

*) niiettä, kannetta. J ) niidelle, niielle, kannelle. 3 ) niiter-
hen, kantehen.

Plura 1 i s.
Nom. Niidet, Niiet, Kannet
Genit. niitten, kannen,

niisien l '), kansien l '),
Acc. nisiä, kansia,
Inf. niidet, niiet ,

kannet
Instruct. niisin, kansin,
Catit. niisitä' -), kansita' -),
Dat. ext. niisillen 3 ), kansillen 3 ),
Dat. int. niisiin *) , kansiin *)»
Dat. form. niisiksi,. ■ ' kansiksi,
Loc. ext. niisillä , , kansilla
Locat. int. niisissä, kalisissa,
Loc. form. niisinä , kansina,
Abi. ext. niisiltä , kansilta ,

Abi. int. nisistä. kansista.
J ) niisiin, kansiin. • 2 ) niisittä, kansitta. 3 ) nisille, kansille,.
« *) niisikin, kansikin.
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Anmärkn in g a r :

i) Om de under Paradigma II och 111 fram-»
ställda deklinations exempel uppmärksamt jemföras
med reglorne angående slutna konsonanterna, neml.
jnåki med §. 10 B. 7., siipi med §. 10 B. 9., sap-
pi med §. 10. B. 6., niisi och kansi med §. 10. C
samt B. 10, skola dessa reglor utan tvifvel lät-
tare kumia uppfattas.

2) Uli alla de casiis, i hvilka flexions exemplet
rnåti utesluter k samt ordet siipi förbyter p uti v,
plåga vanligen

1:0 Ord, som lyktas på nki, antaga g i stället
för k (§ 10. B. 8), såsom: onki Gen. och Accus.
ongen, Carit. ongeta' (ongetta), Dat. ext. ongelien
{ongelle) m. fl.; meu bibehålla k, der det i flexions
exemplet måki är bibehållet, såsom sing. lufin. on-
kea, Dat. int. onkeen (pnkehen), Loc. form. onke-
na; o. s. v.

2:0 Ord, hvilka slutas på Iki, rki, få enligt
Bibeldial. j i stället för det uteslutna k (§. 10. B. 7),
såsom jälki, Genit. jäljen, Infin. jälkeä (jälkee) 3Carit. jäljetä' (jäljettä,) Dat. jäljellen (jäljelle).
Dat. int. jälleen (jälkehen), m. m. Likaså kärki,
Gen. kårjeii ,"Inf. kärkeä, (kärkee), o. s. y.; men i
Sav. dialekten flekteras sådana ord alldeles såsom
mäki, det viii säga utan instuckit jr".

5:o Ord, som ändas på sfo' och Z;fcz, hibehålla
ofverallt X- (§. 10. B. 5), såsom: vaski Gen. vasken
m. m., putki Gen. putken.

o) Ord, som annars skulle uti Nom. sing. lyk-
tats på &'.hafva enligt §. 10. C, nåstföre ändelsevoka-
len i forbytt t uti *, hvilkensislnamnde konsonant
man derföre sagt i dessa ord vara en vicarius för t.
Om siika ord ändas på nsi, böjas de såsom kansi;
äudas de på isi, ensi, dekliueras de aiven efter kan-
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Si, endast med den skilnad alt l och r i dcm för-
dubblas, så ofta n finnes fordubbladt i kansi: t. ex.
Wom. sing. jålsi, G. jällen, Inf. jälttä, o. s. v.
varsi, G. varren, I. vartta , in. m.; men de No- 1

minä som icke hafva /, n, r, nästfore slutstafvelsen
si ,

dekjineras såsom fiexions-exemplet niisi. För
låttare uitals. skull hafva yksi (en, ett) och kaksi
(ivå) nti Inf. sing. yhtä, kahta (i stället. för ykttå,
kahta.) Endast pågra få ord, uti hvilka h står
jiästförs slutstafvelsen ti, såsom tahti (sijerna), lehti
(jöf), bafva ieke utbylt t eiuot s. Dessa ord ute-
Jeinna t i alia de casus, nti hvilka flexions exemplet
tnåki uteshataf k, sanit få enl. Sav. dial. ingen ny
kÖD&onaat i stallet, men enl. Bibelfinskan ett cl.
3sTb. orden yksi,kaksi, afvensom euligr nägras utfal lahti eller
laksi(vik) . få i pluralis ett, k nastfore si, sås. yksin, kaksin, läksin.

4) Några ord, hvilka enligt olika dialekter än-
das äo på hti, an pa tti, ssi, tsi (zi)

, såsom:
veihti, veitti, veissi, veitsi {veizi), böjas, i afseen-
de å de tvebne först anförda ändelserna {hti, tti),
af en stor del irregulariter. Den regclbundna Geni-
tivus af veihti vore enl. Bib. dial. veihden, enl,
Sav. dial. veihen, samt af veitti veiten (§. 10. B. 6,
ii);, men, ehura isynnerhet sistanförde flexion äfveu
nyttjas, hör mau dock ofta i stallet för dessa Genit.
sägas veihten ooh veitten. Denna afvikelse ifråo.
dea alimämia regeln röjer sig uti alla slags flexio-
ner af sådana ord, i hvilka ht, tt, ss , ts (x) om-
vexla, så ofta (enl. §. 10. B.) fråga blir om uteslu-
tande af ett t. Vanligeji nyttja Savolaxare af siika
ord synkreta formen veihti G. veiten o. s. v.

5) JNagra få ord, såsom kuusi (gran), loisi (in-
hysing), sååksi , suksi, viiksi, lapsi, kypsi, ripsi ,

hebålla s genom alla casus. Dessa ord, i hvilka s
således icke är en vicarius för t } enligt §.
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20 såsom: Nom. sing. kuusi, G. kuusen, Infin.
kuusta o. s. v. dnck halva sääksi, suksi, ripsu',
viiksi, uti in f. sing. säåkseä, suksea, ripse å , t-iik-
seä; men lapsi och kjpsi hafva lasta och. kysta (§.
12 ' h>

6) Alla i denna Deklination på i lyktade ord,
aro-uti Nominat. sing. tvåstafvige,, emedan mau, me-
delst denna ändelse-vokals uteslutafide fran längre
ord, bildat åt dessa korlare JNomiualif-äridelser,
livilka sedän blifvit ällmänt anlagne. Tvåstafvige
ord hafva deremot behåHit ändelsen i, dels för alt
de afkortade nyare ändelser icke lika lärnpligen kun-
nat på dem använclas, dels emedan Finskaii icke
tyckes älska alltför koitta ord. Dock säges ofta i
dagligt tai lieri (spad), lies • (spis), uus (ny), viis
(lem) o. s. v., i siället för liemi, liesi, uusi, viisi.

O m åndelserna 77, r.
§. 22. Numina, som lyktas på stafvelsen nen,

formera alla sinä öfriga casus ihan sin biott i vissa
sammansättningar brukliga Nominativus (composilivus)
på s, eller rättare ifrån sin .obrukliga Nominativus
på si, sarut deklineras i Öfrigt enligt §. 20, med bi-
behåilande af* framför i (§. 21 anm. 5).

.Anra. Paimen (lievde), siemen (frö), iaimen(ett slags lax)
rwmnen (agn) , lumen (doft) , ahven (abbore), hafva i Genit,
■paimenen, siemenen, taimenen, ruumenen, himenen, ahvenen,
liisin, paimenta, siementä, ruumenta o. s. v, samt cfek-liheias
(analogc med pieuij enligt §. 2,0.

De öfriga på n lyktade ord, såsom avain (nyc-
kel), eläin (djur), m. fl. hafva fordom ägt en regel-
bundnare ändelse mi, hvilkeu först genom apocope
förvandlats tili m

, och sedän genom antithesis tili
det öppnare n, (§. 12, h, i). Af förstnämnde forna
ändelse iormeras Genit. sing. och alla öfriga casus i
begge ftumeri enligt §. 20.

1
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Likaledes är åndelsen r genorn apocope npp-
lomnjea i stället, för ändelsen ri, ifran hvilkea
Geo. sing. och alla casus formeras, på sätt §, 20
utvisar: t. ex. sing. Nom. ((az*<£/"/)) sisar, Gen. si-
saren, luf. sisaria o. s. v.

Genom utesluinirig af i Ivom nyssomtalte ordi
sista stafvelse att lyktas på en konsouant (zz, r) : och
onx denna stafvelse träffade vara kor-t, samt begynles
roed någon af sltfcna kousonanterna p, h, t, b!ef dcn-
11a slutua konsonant tillika utesluleu på sätt i §. 10.
B. är utredt.. Denna uteslutning har äfven skett
uti Iniin. sing. och den deraf (eller, 0111 man så
hällre viii, ifran Nominat, sing.) formerade Gen. PL,
nti hvilka flexioner zz och r icke hafva någon vokal
näst efter sig: t. ex. sing. Noin. ((sårpimi)) sarvin
(sofvel), {[tvttåri)) tytär (dotter) ; Gen. sårpimen,
tyttären, Inf. sårvintå, tytärtä Gen. pl.
sårvinten, särpiinien; tytärten, tyttärien, m. ni.

Detta alit inses tydligare af föJjande

Paradigma IV.
Sing u 1 a r i s.

Nom. Toinen, Särvin, Tytär,
(tois*, den andre),

Genir. teisen , sårpimen, tyttären,
In fin. toista, särvintä, tytärtä,
Acc. toisen, sårpimen, tyttären,
Carif. toisetu', IJ, sdrpimetå' x ), tyttåretä' IJ,
Dat. ext. toisellen -j, sårpimellen '-), tyttårelhn 2),
T>. int. toiseen '•), sårpimeen 'J J, tyttäreen 3J,

D. form, toiseksi, särpimeksi, tyttäreksi,
Loc. ext. toisella, särpimellä, tyttärellä,
L. int. toisessa, serpimessä , tyttäressä ,

L. form. toisena, sårpimenå, tyttärenä,
Abi. ext. toiselta, särpimeitä

,
tyttäreltä,

Al>l. inr. toisesta. sårpimestå. tyttärestä.
*) Nvtijas ettdåst - i saminansSttnmgar. 1) toisetta, särpijnettå,

tyttärettä. 2 ) toiselle, särpimelle, tyttärelle. J ) toisehen.
sarjiimehen, tyttärshen.
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P ! ui- ai i s.

Nom. Toiset, Näkimet (synorganer), Tyttäret,
Gen. toisten, näinten, tytärten,

toisien, <■) nåkimien l) tyttärien IJfInf. toisin, nåkimiå, tyttäriä,
Acc. toiset ,

näkimet, tyttäret,
lustr. toisin, -, nåkimin, tyttärin,
Carit. toisita' -), näkimitä' -), tyttäritä' 2J,
D. e. toisillen 3) , nåkimillen iJ, tyttärillcn --J,
D. i. toisiin *J, nåkimiin *), tyttäriin *),
D. f. toisiksi , näki/niksi, tyttäriksi,
L. e. toisilla, tttikimijlä, tyttärillä,
L. i. toisissa, näkimissä, tyttärissä-,
L. f. toisina, näkiminä, tyttärinä,
Abi. e. toisilta, nikimiltä, tyttäriltä,
Abi. i. näkimistä. tyttäristä.

J ) toisiin, näkimiin, tyttäriin. J ) toisitta, näkimittä, tyttärit-
tä. 3 ) toisilla, näkemille, tyttärille. *) toisiAin, nakimi-
hin, tyttärihin.

Anm. Med iakttagande-af hvad i §. 6 angående
vocales majores och minores, samt i denna §. angå-
ende uteslutandet af k,p, t, är påmint, dekliueras
alla på nen lyktade ord, såsom ihminen (menniska),
Suomalainen (Finne, finsk), o. a. d. efter flexions-
exemplet toinen: alla 1 Nominat. siiig. på n och i Gen.
på men lyktade ord efter sarvin, nakimet, samt al-
la ord, som ändas på r, efter ordet tytår. I
Lexica utvisar de nyssoratalte på n lyktade ords
Gen. hvuruvida någon af sluma konsonanterna k, pt2,*blifvit ur deras Nom. sing. utesluten.

Om ändelserna s, t.
§. 20. En del på s lyktade ord, hvilkas sista

stafvelse vanligen är kort, såsom naaras (hona), te-
räs (stål), pieles (såte), lehmus (lind), kynnys (tro-
skel) m, 11. lormera GcdU. sing., och sinä öfriga ca-
ftus, i enlighet med §. 20, ifrån en obruklig, längre
äijdelse på ksi

} hvaraf lörst genom apöcope blifvft
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ks, och sedermera genom svncope .9. Sålunda har
t. ex. af teräksi uppkommit i bårjan ter&ks och se-
dän terås, på saroina sätt, som af Dativi forrnales
kauaksi, alaksi, yloksi först blifvit kauaks, alaks ,

yloks och sedän kauas, alas, ylös (§. 12, /z, z).
I öfrigt dekhneras sagde ord (i hvilka s icke hr vi-
carius for t) eniigt §. 20, analogi med orden kypsi,
lapsi §. 21 anm. 5) i likhet raed hvilka de äfven
lida syncope af k uti Inf. sing. och Genit. plur. så-
som: sing. Noin. ((lehmuksi)) lehmus, G. lehmuksen,
lah lehmusta, pl. Gen. lemusten, lehmuk-
sien, O. S. V. (§. 12, h).

Andra (mestendels med 13 ng stafvelse) på s lyk-
tade ord, (i hvilka s är vicarius for t) såsom totuus
(sanning), hyvyys (godhet), synas fordom Jyktats på
si och blifvit i JNoni. sing. på saamia sätt förkorta-
de, sora ma n nfta-äanu apokoperar uusi

, yksi, viisi,
kuukausi tili uus, yks, viis, kuukaus (J). 21

anm. 6.). De nyttjas nastan endast i siugulari, och
böjas efter niisi(§. 22), t. ex. ((totuusi)) totuuden totuus
Sav, totuuen, Inf. totuutta o. s. v. Då de någon
gång hrukas i piurali, plär i plurala flexionerna k
insättas nåstföre si, liksoin i pluralis af orden yksi,
kaksi, lahti eller läksi (§. 21 anm. 5).

Ett annat slag af ord, som lyktas på det vica-
rierande s, utgores af ISumeralia ordinalia (§. i5.),
såsom: mones (o: qvolus), kolmas (den tredje) neljäs
(d. fjerde), viides enl. Sav, dial. viies viiens (d. fem-
,te) m. fl. Dessa forrnera Genit. sing. af sin gamla
ändelse nsi (hvilken först blifvit apocoperad tili ns
och sedän syncoperad tili s), samt deklineras efter
kansi (§. 21), blott med den åtskilnad att de uti
Inf. sing. och Genit. plur. bortkasta n nästföre tt,
såsom: JNora. sing. {{kolmansi)) kolmas, Genit. och

Acc.



Acc. kolmannen, Inf. kolmatta, Carit. kolmaneta'
[kolmannetta) .

.
. . pl. Nom. kolmannet, G. kol-

matten, kolmansien, o. s. v. Likaledes deklineras
{(tuhansi)) tuhans (ett tusende,o: mille), Gen. tu-
hannen, Inf. tuhatta o. s. v.

Tili att närmare lära flexionen af de ord, hvil-
ka lyktas i Nomin. på * och i Genit. på ksen samt
på den (enl. Sav. dial. på en), tienar följaude

Paradigma V.
Singul a r i s,

Nom. Kynnys (tröskel), Totuus (sanning),
Gen. kynnyksen,
Inf. kynnystä,
Acc. kynnyksen,

totuuden, Sav. d, totuuen,
totuutta,
totuuden, - -totuuen,

Car. kynnyksetå' ' 1), totuudeta',- - totuueta' 1 ),
D. ext. kynnyksellen2 ), totuudellen,- -totuuellen 2 ),
D.int. kynnykseen 3), totuuteen,
D.form. kynnykseksi, totuudeksi,- -totuueksi,
L. ext. kynnyksellä, totuudella, - - totuuella,
L. int. kynnyksessä, totuudessa, - - totuuessa,
L.form. kynnyksenä, totuutena,
Abi.ext. kynnykseltä, totuudelta,- -totuuelta,
Abl.int. kynnyksestä. totuudesta,- -totuuesta.

x ) kynnyksettä , totuuetta. 2 ) kynnykselle-, totuudelle, totuuellt%
3 ) kynnyksehen , totuutehen.

P 1 urål i s.
Nom. Kynnykset,Nom. Kynnykset, Totuudet, - - totuuet,
Gen. kynnysten, totuutten,

kynnyksien 1 ), totuuksien 1 ),
Inf. kynnyksiä, totuuksia,
Acc. kynnykset, totuudet, - <• totuuet,
I«str. kynnyksin, totuuksin,

6
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Carit. kynnyksitä' 2 ),
D. ext. kynnyksillen3 ),
D. int. kynnyksiin*))
D. form. kynnyksiksi,
L. ext. kynnyksillä ,

L. int.
L, form. kynnyksinä,
Abl.ext.kynnyksiltä,
Abl.int. kynnyksistä.

totuuksita' 2 ),

totuuksiin*) ,

totuuksiksi,
totuuksilla,
totuuksissa,
totuuksina,
totuuksilta,
totuuksista.

*)ctr.kynnyksiin, totuuksiin. 2 ) kynnyksittä, totuuksitta.— ')kyn*>
nyksille , totuuksille. *) kynnyksihin, totuuksihin.

Anm. Ordet mzes (maa) har i Inf. sing. miestä,
hvaraf den första Genit. pl. miesten, formeras. Sinä
6friga flexioner biidar detta ord af Genit. sing. mie-
hen alldeles enl. §, 20»

§.a4. PS ilyktade orden kytkyt (klafked), kätkyt
(vagga), lyhyt (kort)j 'neitsyt (neityt, neihtyt j
neissyt, juogfru), ohut (tunn), olut (61) hafVa i Inf,
sing. kätkyttä, lyhyttä , neitsyttä (neityttå m. m.)
ohutta, olutta, samt i lörsta Genit. plur» kätkytten^
neitsytten (neitytten ta. m.'), oliuiten, olutten • mea
fdrmera sinä öfriga casus af Genit. sing. kätkyen,
neitsyen {neittyen m. in.), ohuen, oluen, enl. §. 20»

utan att åndelse-konsonanten t återkomrner eller kom-
penseras: t. ex. Dat. ext. kätkyellen D. int. kät-
kyeen. I orden lyhyt, ohut, olut förbyts ofta y, u
nästföre vokal tiJl v; såsom: lyhven, ohven, olven
i stället för lyhyen, ohuen, oluen, (§. g. mom. 2.)
Före en lång eller tvenne korta vokaler plår ock
nnderstundom ett v, näst efter y, u i dessa ord in-
stickas, såsom: kätkyveeit, kätkyvien i st. f. kät-
kyeen, kätkyien (§. 12, n). En del af dessa ord
hafva äfven en mera regulier flexion såsom: kätky,
Gen. kätkyn; lyhä, G. lyhån; neitsi, Gea.neitsen;
neito G. neidon Sav. d. neion; olvi G. olven, o. s. v»
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Andra Deklination.
§, 25. Donna Deklinations ändelser äro 8: a,

<s, o ? o, u, y, i, n. Gen. sing, fås då tili Nona.
»sing. ändelse lägges ett n, såsom varma (säker), Gen.
varman; dock iakttages: i:o att komparerade ord
(jjj. l anm.), slutade på mpi och n, formera på nyss-
nämnde sätt Geuitivus sing. af en obruklig nomatif-
ändelse på mpa, mpå; så t. ex. bildar ordet var-
mempi (säkrare) Genit. sing. varmemman afobruk-
liga JNominativus varmempa (jjj. 10. B. g), och sie-
vin (snällast) likaledes sin Genit. sievimmän af o-
brukliga Nom. sing. sievimpå: 2:0 att de öfriga på
n lyktade N omina sammaledes af fordna Nonaina-
tif-ändelsen ma, md formera sin Gen. sing. t. ex.
lammin ((fordom låmpijnä)) (värme), G. lämpimän,
viaton {[yiattomd)) (lellös), Gen. viattoman o. s. v.
föröfrigt kan ändelsen n anses vara på lika sätt upp-
kommen i denna som i forsta Dekliuation, och af
samma skäl som stumma konsonanterna t ini ordet
tytär blifvit förenkladt samt p i ordet särvin för-
byts tili v, har ock t i sådana ord som viaton bliivit
förenkladt och p t. ex. uti ordet lämmin förbyts tili
m. (Jemfor §-22 samt §. 10. B. 6 och g).

O m ändelserna o, Ö, u, y+

§. 26. Paradigma I.
Singul a r i s.

Nom. Kukko, gallus (tnpp); LepistÖ[åh\og),
Gen. kukon, galli, ■ lepistön,
Inf. kukkoa 1), galli (pars-rtem); lepistÖä 1 ),
Acc. kukon, gallum; lepistön,
Car. kukota' 2 ), sine gallo; •lepistötä' 2 ),
l). ext. kukollen 3 ); gallo; lepistollen 3),
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D. int. kukkoon*), in gallum; Lepistöön*),
D. form. kukoksi, in galliformam; Lepistöksi,
Jjoc.ext.kukolla, apud gallum; lepistöllä,
L. iut. kukossa, in galJo; lepistbsså,
Xj. form. kukkona, in galli forma; lepistonå,
Abi.ext. kukolta, a gallo; Lepistöltä,
A-int. kukosta, e gallo. Lepistöstä,.

J ) kukkop; lepistoo, lepistötä. —J) kukotta, lepistöttä. J ) £a-
\kolle, lepiställe. *) kukkohan, lepistähän.

P 1 ural i s.
3Nom. Kukot, galli; Lepistöt,
Gen. kukkoin, Lepistöin,

kukkojen*) gal forum; Lepistöjen l ),
Infin. kukkoja, g<tl\ormn(^arS'rtem.;)lepistöitä 2^,
Acc. kukot, gallos;
Instr. kukoin, (cum) gallis;
Carit. kukoita' 3 '), sine gallis;
D. ext. kukoillen*, gallis;
D. int. kukkuin s ), in gallos;

Lepistöt,
Lepistöin,
Lepistoitå 3 ),
lepistöillen ,

Lepistöin s),
D.form. kukoiksi: in gallorum formam; Lepistöiksi,
li. ext. kukoilla, apud gallos; Lepistöillä,
li. int. kukoissa, in gallis; Lepistöissä, ■Iv.form. kukkoina, in gallorum forma; Lepistöinä,
Abi.ext. kukoilta, a gallis;
Abi.iut kukoista, e gallis.

Lepistöiltä,
Lepistöistä.

*} kukkoen; lepistään, -öihen, -äheri {-öitten). 2 ) lepistojä.
—3 ) kukoitta, lepistoittä. —*) kukoille, lepistöille. ■—■ 5) £«£-

köhin, -öihin; lepistähän, -öihin.

Anm. 1») Med iakttagande af den i §. 6 gifna
allmäuna regel deklineras alla 'på korta vokalerna
°> o, m, jk lyktade ord efter föregående paradigma.—
s) Uti de casus pluralis, i hvilka o förbytes tili dif-
tongen oi, samt o tili oi, förvandlas åndelsevokalen
u tili ui, och y tili jp: Äa/« (lust), täky (betfisk)
hafva tili ex. i Dat. int. plur. kaluillen, täyillen.
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5) Diftongerna oi, oi,, ui, yi, äro uii pluralens Ge-
nilivus och Dat. int. långa, emedan de der uppkom-
niit genom kontraktion; men uti denua Deklinations
ofriga casus plurales, i hvilka ingen kontraktioå
skett, äro de korta, samt böra såsom sådana behand-
las, då uteslutning af en nästförulgående stum kon-
sonant kan äga rum. Flexions-exemplet kukko utvi-
sar, i hvilka casus k, p, t ur vissa ord uteshues: de
ofriga ord förblifva, såsom flexions-exemplet lepisto
(§. 10. B. 5) i detta afseende oförändrade. —4) Län-
gre an tvåstafviga ord, såsom kukkaro (pung), lepis-
to m. fl. lykta Infin. sing. både på ta, ta och (utan
föregående f) på a, ä, samt Infin. pl. vanligare på.
oita, Öitå, an på oja o/ä, (jemför flexions-exemplet
lepisto). 5) Af dessa casus Infinitivi fås Genitivus
pluralis då a, å förbytes tili en. Af Infin. sing. le-
pistoa blir således1 Gen. pl. lepistoen, och af Infin.
plur. lepistoitå, lepistöjå blir lepistöiten, lepi-
stöjen (lepistbien), lepistbihen. Några säga ock le~
pistbitten och en del skrifver lepistoiden; men
vauligast nyttjas konlraherade ändelsen oin, Öin, så-
som kukkaroin, lepistöin. 6) På o och o lyktade
ord sammandraga ofta i dagligt tai Infinitivi sing.
ändelse oa tili 00, och öå tili ÖÖ; men af de på «,
y ändade ord plär Id£ sing. ändelse ua, yå endast
i en sämre kustdialekt förkortas tili uu,yy; såsom
taulu (tafla), Inf. sing. taulua, taulua; synty
(födselj, Inf. s. syntyä, syntyy.

O m ändelserna a, å.
§. 27. Af de på et, å lyktade ord hilda en

del sinä casus plurales i Ukhet med de på o, Ö tcv".
nainerade Nomina: t. ex.
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Paradigma 11.
Singul a r i s.

Nom. Äa/a (fisk),
Gen. halan,

Kynttilä (ljus),
kynttilän,

luf. kalaa,
Accus. kalan,
Carit. kalata' 2 ),
Dat. ext. kalallen 3 ),
D. int. kalaan*),
D. form. kalaksi,
1/öc. ext. kalalla ,

L. int. kalassa,
L. forni. kalana,
Abi. ext. kalalta,
Abi. int. kalasta.

kynttilää. 1 ),
kynttilän ,

kynttilälä' 2),
kynttilållen 3 ~)f
kynttilään * 1,
kynttiläksi,
kynttilällä,
kynttilässä,
kynttilänä,
kynttilältä,
kynttilästä,

') kalalle, kynttilällea ) kynttiläta. ■— 2 ) kalatta, kynttilättä,
4) kalahan, kynttilähän.

Plura 1 i s.
Nom. Kalat,
Gen, • kalainl^

S. d. kalojen2 },
Inf. • kaloja ,

Accus. kalat,
Instr. ' kaloin,
Carit. 1 kaloita' 3 ),
Dat. ext,
D. int. kaloin 5 ),
D, form. . kaloiksi,
Loc. ext, • kaloilla,
JL. int. / kaloissa,
L. form. kaloina,
Abi. ext. • kaloilta,
Abi. int. - kaloista.

Kynttilät,
kynttiläin 1 ,)

kynttil6jen 2 ) }

kynttilöitä,
kynttilät,
kynttilöin,
kynttilöitä'
kynttilöilleni ),
kynttilöin 5 ),
kynttilöiksi,
kynttilöillä,
kynttilöissä,
kynttilöinä ,

kynttilöiltä,
kynttilöistä.

a ) ford. kalaan, kynttiläen, • -) contr. kaloin, kynttilöin, —item:kynttilöiden, kyntiilöilien kynttilöiten (kynttiläitten). J ) £a-
loitta, kynttilöittä. *) kaloille, kynttilöille., s) kalohiti
~ öihin, kynttiläkin -löihin.
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■

Andra på a och å lyktade ord bojas plurali->
ter i likhet med första Deklinationen, säsom:

Paradigma 111,

Singul a r i s.

Kom. Sompa (uolsänke),
Geo, somman,)
In f. sompaa,
Accus. somman,
Carit. sommata'"2 ),
Dat. ext. so/iimallen3),
D. int. sompaan*),
D. form. sommaksi,
Loc. ext. sommalla,
L. int. sommassa,
L. form. sompana,
Abi. ext. sommalta,
Abi. int. sommasta.

J ) ystävätä. -) ystävättä,■ ~— *) sompahan, ystävähän,

P 1 ural is.
JNorn. Sommat,
Gen. sompainl ),

sompien 2))
luf. sompia,
Accus. sommat,
Instrutt. sommin,
Car. sommita' 3 ),
Dat. ext. sommilleni)}D. int. sompiin s ),
D. form. sommiksi,
Loc. ext. sommilla,
L. int. sommissa ,

L. form. sompina }

Ystävä,
ystävän,
/ystävää' l ),
ystävän,
ystävätä' 2 ),

ystävä/len 3 )^
ystävään*},
ystäväksi,
ystävällä,
ystävässä,
yatävänä,
ystävältä,
ystävästä.

% ) sommalle, ystävälle

Ystävät,
ystäväin 1 ),
ystävien 2
ystäviä,
ystävät ,

ystävin,
ystävitä' 3 ))
ystävilleni) ,

ystäviin s),
ystäviksi,
ystävillä,
ystävissä,
ystävinä ,
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Abi. ext. sommilta

, ystäviltä,
Abi. int. sommista. ystävistä.

*) ford- sompaan, ystäväen. 2 ) contr. sompiin, ystäviin. *\
sommitta, ystävittä. *) sommille, ystäville. 5 ) sompihin,
ystävihin.

Anm. 1. Efter flexions-exemplet sompa forme-
ras pluralis af i) alla de på a lyktade tvåstafvige
INomina, hvilkas första stafvelse beljudes antingen af
enljudiga vokalerna, o, u, uu, eller af diftongerna
oi, ui, ou, uo; såsom kotka ruma (fui), kuu-
ma (het), koira (hund), routa (kala), kuorma (lass): 2)
alla participia samt alla längre äu tvåstafviga ord, hvil-
ka lyktas på ma, sa och va; såsom alkava (en
börjande), sanoma (sägen), kuuluisa (ryktbar), va-
kava (stadig). Ord, sora lyktas på ja, utan i uti
näst den sista stafveben: t. ex. auttaja (hjelpare),
pliiga i plurali bojas ?efter ;både kala och sompa.
Men alla öfriga på a lyktade ord böjas rätteligen i
plurali efter flexions-exemplet kala.

Undantag. Foratt åtskilja pluralerna af -suola (sait)
och suoli (tarm), dek-lineras det försmainnde ordet efter kala.

Anm. 2. De trestafviga ord, som lyktas på "id
(ijä), samt på kä, lä

, nä, rä, formera pluralis
vanligast efter kynttilä, i synnerhet då i och y be-
ljuder nåst den sista stafvelsen, såsom uti orden te-
kiä (tekijä verkslällare), leiviskä (lispund), siivilä
(sil), näppylä (blemma), o. a. d.•, men. alla öfriga
på ä lyktade ord, formera sin pluralis såsom
ystävä.

Anm. 5. Hvad uti Anmärkningen tili §. 25.
mom, 3. 4. 5. blifvit erinradt, galler ock i denna §.
Om de i plurala flexionerna nast efter stum konso-
nant forekommande diftongerna oi, oi, äfvensom om
längre äu tvåstafviga ords Infinitiyi singulares, samt

Om
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Om sagde ords Infiniuvus och Genitivus pluralis, då
dessa ord gå efter Paradigma 11.

Om ändelsen i.
§. 28. En del af denna Deklinations på i lyk-

tade ord, behåller sagde i uti Genit. siug., såsom:
pussi (påse) Genit. pussin y.men andra, hviika sluta
sig på mpi, förvandla uti nyssagde rasus i tili a, å,
eller rättare sagt formera Genit. af sin
JNomicatif-ändelse mpa, mpå, såsom suurempi
((obrukl. suurempcij) (större), G. suuremman;
pienempi ((pienempå)) (mindre), G. pienemmän.
(§. 10. 38. 9; §. 25). De, som icke bebålla i, aro
komparerade ord (§. 1. anm.), samt böjas enligt
Paradigma 111, såsom det för komparerade ords
flexion längre fram anförda exempel utvisar. De ord,
hviika behålla i, deklineras såsom följer.

Paradigma 111.
S i ngula ris.

Nom. Lampi, (träsk, insjo),
Gen. lammin,
Inf. lampia,
Accus. lammin,
Carit. lämmitä' 1 ')
Dat. ext. lammil/en 2\

D. int. lampiin 3 '),
D. form. tammiksi

,Loc. ext. lammilla,
Li. int. lammissa,
L. form. lampina,
Abi. ext. lammilta,
Abi. int. lammista.

») lammitta. ') lammille. ') lampi/iin.
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Plur a 1 i s

Nom. Lammit,
Gen. lampien 1 ,)

Inf. lampia, lampeja, lampiloita t

Acc.us. Lammit,
Instr. lammin, lammein, lampiloin,
Carit. lämmitä'', himmeitä', lampiloita' 2 ') i
Pat. ext. latnmilleh, lammeillen, hunpiloillen3^
f), int. lampiin, lampem, lampiloin**),
D. form. tammiksi) lammeiksi, lampiloihsi,
Loc. ext. lammilla, lammeilla, lampiloilla,
L. int. lammissa, lammeissa, lampiloissa,
L. form. lampina, lampeina, lampiloina,
Abi. ext. lammilta, lammeilta, lampiloilta,
Abi. int. lammista, himmeistä, lampitoista.

a ) Contr. lampiin it. lumpein (poetice: lampiloien -loi/ien, -loiten,
-loitten). 2 ) lammitta -meitta -piloitta. —') lammille -meille
-piloille. *) lampi/iin -peihin -pilohin -piloihin.

Såsom ofvänstående Paradigma utvisar, dekline-
ras de uli Gen. sing. på in lyktade ord, med urjdan-
tagaf Nom., Genit. och Accus., lika uti begge nume-
ri. Föratt undvika tvetydighet, bar man derfore uti
Bibelfbiskan åtskilt Pluralis genom ett fiamföre i
instuckit e, ocb sålunda formerat de i andra kohun-
nen af sagde Paradigma stälda plurala flexioner : några
förlänga eller tveskrifva i uti samma casus plurales,
så att de t. ex. i Abi. ext. PL säga lammiista, då
Bibelfiuskan har lammeista; men Savolaxare och
Karelare nyttja uti plurali vanfigast de i första ko-
lumnen anförda ändelser, samt understundom tili
undvikande af tvetydigbet äfven de i tredje koiumnen
stålda plurala fhxionerne, äfvensom de ufigon gång
gifva de på o, Ö, u, y ljktade tvåstafviga ord
sistnämnde plurala böjning, såsom vakoloita, tyt-
toloitå, hattuloita, sånkylöftå, m. m. i staliet för
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vakoja, tyttöjä, hattuja, sänkyjä, ai vako (fåre),
tyttö hattu (hait), sänky (säng).

Om åndelseti7z.
§. 29. De på n lyktade ord formera Genit.

sing. af obrukliga långre Nominalif-åndelser, nemli-
gen komparerade ord (hvilkas flexion längre fram
i §. 55 linnes anförd), af ändelsen mpa, mpå, och.
andra ord af åndelsen ma, mä: t. ex. suurin ((for-
dora suurimpa)), G. suurimman; pienin ((obrukl.

pieniinpä)), G. pienimmän ; lämmin ((fordom läm-
pirnä)) (vårme), G. lämpimän; viaton ((ford. viat*
toma)~), G., viattoman, syytön ((f. syyttomä)) (o-
skyldig), G. syyttömän, Inlin. sing. bildas vanli-
gast af Nominativi åndelse på n, genom tillsats af
ta, ta (t. ex', suurinta, syytöntä), hvaraf. ock en
nyare Genit. plur. på te n fås, såsom: suurinten,
syytönten. For öfrigt böjas dessa ord alldeles en-
ligt Paradigma 111. t. ex.

Paradigma V.
Singularis.

Nom. Viaton,
Gen. viattoman,

Infin. viatonta,
Acc. viattoman^
Carit. viattomatan\
D. ext. viattomalle?! •) ,

D. int. viattomaan 3 ),
L.form. viattomaksi ,

L. ext. viattomalla ,

P 1 ural i s.

N. Viattomat j
G. viatonten, ~

viattomain,

viattomien 1 ),
I. viattomia,
A. viattomat,
Instr. viattomin,
C. viattomita'2 ),

D. e. viattomillen3),
D. i. viattomiin*),
D. f. viattomiksi,
L. e. viattomilla,
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L. int. viattomassa,
L. form.
AbJ. ext. viattomalta y

Abl.irit viattomasta.
3 ) viattomatta 2 ) viattomalle.
3)viattomahan. *■) {viatonna).

L. i. viattomissa,
L. f. viattomina,
A. e. viattomilta,
A. i. viattomista.
*) contr. viattomiin. • z ) viaffo~
mitta. 2 )viattomille *)viat-
tomihin.

Anm. 1. Bibelfinskan har uti de på on, on,
fordom på oma, oma lyktade Nominativi siugnlares
mstuckit ett i nästf&re n, t. ex. viatoin, syytoin;
livilket i den åfven bar uti de ifrån dessa Nomi-
natif-ändetser formerade casus; men så väl deriva-
tiooea, sora det regelbundnare uttalet förkastar detla/.

Anm. 2. FJexions- exemplen loukko, lepistä,
sompa, lampi och viaton utvisa när och huruvida
en sluten konsonant, då den i ordets ändelser före-
kommer, bor enl. §. 10. B. under flexionen uteslutas
eller icke. Tili ytterligare ofning i detta afseende,
kan man deklinera,

]) efrer Paradigma I, orden: vako, Gen. va-
on; sakko (plikt), G. sakon; malko (spröte), G. ma-
ton, BibJice malvon; lanko (egen tligen syåger) ,

G. langon; lepo (bvila), levon; helppo (lindrig),
helpon; veto (dragning; vad), Bib. d. vedon, Sav. d.
veon; pelto (åker), pellon; kanto (stubbe), kan-
non • piirto (ristuing), piirron; osto (köp), oston,
katto (tak), katon ; nåko (syu), näön ; nåreikko (gran-
skog), nåreikon; ky to (kytte), kydön, S. d. kyon;jälttö
(safning), jålton; kyntö (plojning), kynnön; tyttö,
tytön; alku (begynnelse), alun; arkku (kista), ar-
kun; kupu (kräfve; kålhufvud), kuvun; pusku
(stå)igande\ puskun; satu (saga), B. d. sadun, S. d.
saun; lintu, linnun; rakastettu (älskad), rakaste-
tun; täky, täyn; sänky (säng), sängyn; käsky
(befallning), käskyn; myrkky (fcjrgift), mykyn; ha-
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PJ (%gf el)> hävyn; ryyppy (sup), ryypyn , Xy«-
netty (plöjd), kynnetyn:

2) efter Paradigma II ocb 111. vika (fel), vi-
an; tupakka' (tobak) , tupakan; ruoka (mat.),
ruuan (§. ii. anm. 1.); kukka (blomma), kukan,
velka (&kuld), velan; hojika (furu), hongan; arka
(skygg), aran; tuska (vånda), tuskan; matka (re-
sa, väg), matkan; top ci (sed), tavan; kuoppa (grop),
kuopan; Pispa (Biskop), Pispan; rauta (jeru),
B. d. raudan, S. d. rauan; ilta (qväll), illan; pir-
ta (våfsked), pirran; riista (säd), riistan; aitta
(bode), aitan; våkå (hulhng), vään; mehtä, met-
tä (skog), mehän, metän (irreg. mettän); nälkä
(hunger), B. d. näljän, S. d. nälän; härkä (oxe),
B. d. harjan, S. d. härän; jyrkkä (brant, adj.),'
jyrkän; pitkä (lång), pitkän; kääpä (trådsvamp),
käävän; seppä (smed, m. m.), sepän; isäntä (hus-
bonde), isännän:

5) efter Paradigma IT. vanki (fånge), vangin;
anoppi (syårmoder), anopin; säkki (såck), säkin;
sahti (svagdricka), B. d. sahdin, S. d. sahin, Mat-
ti (Matts), Matin:

4t) efter ParadigmaV: hapan ((fordom happama))
(sur, syra), G. happaman, (enligt andra happamen,
efter första Dekl.); kuuan ((f. kuutamo)) (månskeu),
huutaman; syytön syyttömän.

Tredje Deklination.
§. 30.

Denna Deklinatious ord lyktas i Nominat.
antiogen på lång vokal, eller på as, es, is, t, e\
(§. 10. B. 2). De på as, as, es, is lyktade forlän-
ga i Genit. sing. sista siafyelsens vokal och förbyta
slutkousonauten s tili n, såsom: kiivas (ifrig), G.
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kivaan-, tyolås (mödosam), työlään; kirves (yxe),
kirveen; kaunis (sk6n), kauniin.

De pä t lyktade ord ufgöras dels af Participia,
hvilka siufas på ut, yt, dels af JNomina, hvilka än-
das j å et eller efter andra Finnars uttal på e' ieh

,

ek) och någon gång på es. Begge slagcn förbyta des-
sa sinä ändelser liti Gen. sing, tili een: såsom tul"
lut (koramen), tulleen; jäänyt (qvarblefven), jää-
neen: tervet eller terve' (terveh, tervek) terves i
(frisk) G. terveen.

På lång vokal åndade ord, få uti Genit. sing,
ett n i slutet, t. ex. vapaa (fri), vapaan; talkoo (slot-
terol), talkoon.

O m ändelserna as, ds, es
} e\ t.

S i n g u 1 a r is.
Nom, Hammas,
Gen. hampaan,
lnf. hammasta,
Acc. hampaan,
Car. hampaatä' 1 ),
D. ext. hampaallen 2),
D. int. hampaaseen 3 } ,,

D.form. hampaaksi,
JL. ext. hampaalla,
L. int. hampaassa,
L. form. hampaana 4 ),
Ahl . ext. hampaalta,
A. int. hampaasta,

dens (tand),
dentis,
denlis (pars 1. partena),
dentem,
sine dente,
denti,
in dentem,
in formam dentis,
super dente,
in dente,
in forma dentis,
a dente,
e dente.

i) hampaatta. —2 ) hampaalle. —
3 ) hampaasehen. —*) hammasna.

P 1 ural i s.
.Nom. Hampaat, dentes,
Gen. hammasten,

hampaien 1 ), dentium,
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*

Inf. hampaita,
Accus. hampaat,
Instruct. hampain,
Car. hampaita' 2 ) ,

Dat.ext. hampaitten 3 ))

D. int. hampaisiin*))
D.form. hampaiksi,
Loc. ext. hampaitta,
L. int. hampaissa y
L.form. hampaina,
Abi. ext. hampailta ,

Abi. int. hampaista.

-dentiura (pars 1. partem),~
dentes,
(cura) dentibus,
sine dentibus,
dentibus,
in dentes,
in formam dentium;

(super) dentibus,
in dentibus,
in fornia denlium,
a' dentibus,
e dentibus.

a ) kampaillen, hampaiden, hampaiten, [hampaitten) eontr. Jiam-
pain. a ) hampaitta. 3 ) hampaille. *) hampaisihin. .

Anni. 1. På samma sält deldjneras på cis ]yk-
tade Nomina, endast man minnes att de i den flek-
terade delen af ordet hafva ä, der hammas bar a

,

samt ää) der hammas har aa ; såsom sing. Nom.
eväs (vägkost), Gen. evään, Inf. evåstä o. s. v.
PJ. Nom. eväät, Gen. evästen, eväien (eväihen,
evähien, eväiten, evåitten, contr. eväin), Inf.
eväitä) o. s. v.

Paradigma 11.
Singul a r i s.

Nom. faate' ellervaatet(klå.de), Jäänyt (qvarblef-

Gen. vaatteen ,

Inf. vaatetta 1 ))
Accus. vaatteen,
Carit. vaatteeta""2 ))
Dat. ext. vaatteellen 3 ))
D. int. vaatteeseen*})
D.form. vaatteeksi ,

Locext.vaatteella.

ven),
jååneen,
jäänyttä,

jääneen,
jääneetä'2 ))

jääneeseen*

),
jääneeksi,
jääneettä,
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L. int. vaatteessa,
J-'. form. vaatteena,
Åbl.ext. vaatteelta,

jääneessä,
jääneenä*),
jääneeltä,

Abi. int. vaatteesta. jääneestä.
J ) Per archaismum vaateilta. — 2 ) vanteetta, jääneettä. — 3 ) vaat-

teelle, jääneelle. *) vaatteesehen, jääneesehen. a ) jää-
nynnä,

Pl ui ai is.
Nona. Vaatteet,
Gen, vaatetten *),

Jääneet,
jäänytten,
jääneienl ),
jääneitä,
jääneet,

vaatteien *)>

laf. vaatteita,
Acc. vaatteet,
Instr. vaattein,
Car. vaatteita?2 ),
D. exf. vaatteilleni)
D. int. vaatteisiin 4 )}

D. form. vaatteiksi,
IL. ext. vaatteilla,
Jj. int. vaatteissa,
L. form. vaatteina,
Abi. ext. vaatteilta,

jaanem,
jääneitä"1'),

jääneilleni,

jääneisiin^,
jääneiksi,
jääneillä,
jääneissä,
jääneinä,
jääneiltä,

Abi. int. vaatteista. jääneistä.
*) Pei aichaism. vaatehten. 1

) vaatteihen -ehien, -eiten , (-eit-
teri), coulr. vaattein; jääneihen, -ehien, -eiten (-eitten) c.Oatr.
jäänein. —-) vaatteitta, jääneittä. —

3 ) vaatteille, jääneille
*) vaatteisihin, jääneisihin.

Anra. 2. Infin. sing. och den forsta Genit.
plur. formeras i denna Deklinati&n af Nominat. sing.
genom tilisats af ta, ten; sålunda fås Infin. sing.
hammasta och i:sta Gen. pl. hammasten af ham-
mas; och työlästä, työlästen af työläs; valmis-
ta, valmisten ai valmis (fårdig), m. fl. Ord,som
hafva flere äudelser i Nominat. sing. såsom tuoreh,
tuoret, tuores (färsk), få derföre lika många än-
delser for Inf, sing. och i:sta Gen. pl. Af iuoreh

blir
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blii* t. ex. tuoreilta, tuorehien, af tuoret; likaså
tuoretta, tuoretien, och af tuores fas tuoresta,
tuoresten. Den andra Gea. pluf. hafva ock några
författare gifvit iiudelsen cfe/2 t. ex. tuoreiden , ham~
päiden, jääneidenho.s. v, - Några Fiunar bilda
äfvea singularens Locat. form. af Nominativi sing.
ändelse på s, genom tillägg af stafvelseir nå,
såsom: harnmasna, kirvesriå, o. s. V., i
likhet Lvaitned de ock per antithesin säga vaa-
ttuna, jåånynnå (i st. f. vaatehna eller vaateina i
jåunytnå).

Aum. 5. Med iakttsgande af lsästforegSeude an-
märkuing, deklineras de på es lyktade ord enligt
Paradigma 11, såsom: kirves, G. kirveen, Ink hir-
vestä, o. s, v.

§. si. På is lyktade ord hafva en stor del än.s
delser lika uti begge Numeri, t. es. ,

Paradigma 111.
Singularis. Pluralis-.

Noru. Tra!mis (fävdigX, Valmiit,
GeDt Valmiin ,

Inf. valmista,
Acc. valmiin ,

Cal*. valmiita1' 2 ,}
Dat. ext. valmiiUen 3 ");
D. int, valmiiseen*^D. forrm valmiiksi,
Loc. ext. valmiilla,
L. int. valmiissa j

L. forru. valmiina^})

valmisten ,

valmiien 1) i
valmiita t

» valmiit ,

Instr. valmiin,
Valmiita! 2 })
valmiillen3 ) i
valmiisiin11 }.

valmiiksi,
valmiilla }

vainaissa j

valmiina,
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AbJ.ext. valmiilta, valmiilta >

Ab], int. valmiista, valmiista. +

-1) volmiiken, iiten, iitten. **- -) valmiitta. 3 ) valmiille. **>

4 ) valmiisehen, valmiisihin. s ) (valmisna)i

Ariin, ii Foratt åtslulja de casus plurales, som
äro lika med samma flexioner af singularis, plaga
några i försiomtalte casuS fåi byta ii tili ei, så att de
t. ex. .såga i Abi. pliir. vaimeilta i vaimeista i su
för valmiilta, valmiista.

Anra. 2. I eulighet mcd änm. t ocli 2 nti

5o §. deklineräs kevät (vår), G. kevään, Inf. ke'
våttä o. s. v. efter Pafad. I, samt ort' eller oriit
orit (oris) (hingst), G. oriin, Inf. ofihla, oritta
o. s. v. enl. Paradigma 111. Kevät har ock i Loc.
form. sinjr. titom den vanligare flexionen keväänä,
dea af Noru. sing. formerade kevännå (i st. för*
keväinä].

Anm. 3. Liksoin forsta ocli artdrå Deklinatioiiernas
på «, r, S slntade Notnina, kunna äfven denna Deklinati-
ons på konsonant ändade ord anses hafva mot en ilyare, bort
bvtr sin ursprmigliga, med Genit. sing. mera enliga Nomi-
natif foim. Måhanda hafva dessa ord först lyktatspå vo-
hai. och genom dennas uteslutning på h. Slutkonsonanten
h hores a'nnu Uti de på e' lyktade Nomina och fororsakar
stumiTia konsonantens uteslutning ur bårjan af Nomitiativi
sinä", sista statvelse, ehuru sagde h i skiift oratt blifvit
apokoperadt ($» JO B. 2). I en viss dialekt förbytes detta
h gerna tili t, och i en del ord har det forvandlats tili s
(■§,9 mom. I); men såsom uti §. >8 anm. 6. redan ar oni-

nämdt, nyttjas i några dialekter detta h ånnu tili att for-
dela den uti Schema för denna deklination med tecknena

och f antydda långa flexionsvokal, såsom:- kampahan
,

evähän> vaattehen , jåänehen, kirvelien, valmihin; hampahata' t
tvah at a', vaatteheta', jäånehetä', kirvehetff ,

o, s. v. Pl. Nom_
hampahat, jaånehet, kirvehet; vaattehet, G, hampahun, evåhien

)

kirvehien, vaattchien, Inf. hampahita, m, m. Vid bildan-
det af de på konsonant lyktade ändelser for Nom. sing. har
jnan foljt samma (i §, io]. B, anföida) språklag, som gälds
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blifvit utelemnade ellei- utbytte och forenklade inuti No-
jjiinatifverna; sdrpimi, tyttåris viattomat då dessa f&rkörtades
tili sarvin, tytär > viaton (§.§. 22- 29), likaså hafva ock slut-
na konsonanterna k, p, t undeigått enahanda förvandlingar
jiri alla de oi-ds Nominativus, hvilka uti Genit. Sing- . få
epenthesis nf en stum konsonant, såsom: varas (tjuf.) Gen.
varkaan ;■ kiuas (ung), kiukaan; rikas (rik), rikkaan; varvas
(tå), varpaan; havas (motstycke), hapaan- saapas (stöfvel),
saappaan; lammas (får), lampaan; ahdas, Sav. d. alias (trång),
ahtaan; kinnas, kintaan; varras (spett), vartaan; ratas (hjul),
rattaan; siivekäs (bevingad), siivekkään; seiväs (stor), sei.
pään; mätäs (tufva), mättään', 'ies (ok), ikeen; toe' ellei- rat.
tare to.eh ftoekj, roep (da m atc stanga vatten), pokeen; pah'
ellei- paleh, palek, pakti kustdial. palje' x paljet, (balg),. pal-
keen; tarve' ellei; tärveli, tarvek, tarvett tarves (behot), tar-
peen; nide' Sav. d. nieh, niek, niet (hand), niteen; juote', juo-

teli, juotck, juotet (lödning), juotteen; ruis (råg), rukiin;
raitis (sund), raittiin, m, fl —« Uti denna Deklinacions på
s, t, e' lyktade Nomina» sker uteslutning af stum konso-
nant blott i de- ifrån Nom. bildade casus (antn 2 i den*
r.a $).

Änm. 4 De på ut, yt lyktade ord synas fordom an-
dats på uA,yh, samt i Gen. på uhen, yhen\ inen genom en
x språket vanlig antithesis (§, 12 P-) förbytt k tili t och
assimilerat foregående vokalen u, y tned den efterfol jande e,
samt sålunda fått andelsen ehen , sedermera een , i stallet för
y.hen, yhen. Så torde mau fått t. ex. kuollut (död> adj.J, Q,
kuolleen , i st. f, kuolluh, G, kuolltfhen.

Om ändelserna p å lång vokal.
§. 32. De på lång vokal lyktade jNomina äro

%{ 2 slag, nemligen;
i;o Två- och fler-stafviga ord, hvilka dekli-

neras dels endast efter denna Deklination, såsom: va-
paa (fri), talkoo (slotteröl), dels derjemte efter någon
annan. Tili sistnämode slag höra orci, som eniigt niigras
uttal lyktas antingen på ea, eä, eller på ia} ia, så-
som; korea eller koria (vacker) ? fHe ii eller siliä,

Tredje Dekxin. §. £2, 5g
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(slät), och 1 slikt fall böjas efter a:dra Deklinationen,;
men efter andras uttal äadas i Nom, sing. på ee %

och gå efter deuna s:dje Deklination, såsom:
(jr. koreen ; silee, G. sileen.

2:0 Ett litet "antal enstafviga ord, hvilka hafva
någon låug vokal i Genit. sing. samt derfore sy-
iirs helst böra tili deima Deklination hänföras, så-
som: maa (j.ord), G- maan-y pii (flinta), G. piin;
luu (Len), G. luun, m. fl.

Anm.. l.De på lång vokal lyktade Nominabibebål-»
lasin långa vokal i alla casus siugu.lares

, samt samman-
draga den meri det nti pluralis tillkomna, i tili eii
på i lyktad difr.ong, i fall deras Notn. singularis. ej
redan tiJlforene äudas på i, såsom uli otdet pii, då
»ågot nytl i uti pluralis icke tillkommer, utan or*
det böjes liksom. valmis, l ;'a ide ilesia casus af
foegge. Numeri, (jemför Parad, III.).

Paradigma IV,

Si n g.ula ci s«,

Nom.. i Silee Suo (kärs)^
Gen. suon,
Ini, sileetå,, suola t
Accus, sileen, suon ,

Carit.. sileetSl suota' h )i
Dat. exU sileellen2 ), suolien2 ),,
D. int. suohon,
D. farm. sileeksi, suolesip
juoc. ext. sileellå, suolta,
Xj. int. sileesså, suossa%

Jl/«forni. sileenå, ' suona,
Abi . ext. sileeltå, suolta,
Abi. int. sileestå. suosta.

*) siteettät suotta, ~ -) sileeltp t suotte, —J) si eese&eib
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Plura 1 i s.

Nom. Sileet, Suot,
Gen, sileienI }, soien1 ),'
Infiu. sileitä, soita,
Acc. sileet, suot,
Instr. silein, soin,
Carit. sileitä'2 ), soita'2 ),
Pat. ext. soillen3 ),'
D. int. sileisiin*), soihin,
D. form. sileiksi, soiksi ,
j-ioc. ext. sileillä, soilla,
Xi. int, siteissä, soissa,
L. form. sileinä, soina,
Abi. ext. siteiltä, soilta,
Abi. int, siteistä.. soista,
J) sileihen, sileiten, sileitten'* sileiden; soi/ien, soiten, soitten soi-*den. *) sileillä, soitta, -r- 8 ) sileille, soille. ■*) s Heisikin»

Anm. i. Med iakttagande af §. 6 och Anm, i
i denna §. deklmeras de på lång vokal lyktade två-
och flerstafviga ord efter silee.

Anm. 2. Enstafviga, på lång- vokal lyktade ord aro:
fiyy (snåglopp; ismorja); pl. häät (brollop),'hvaraf i singu-
laris endast Nom. uti sammansattriingar brukas; jää (Ts) >

koi (raorgonrodnad; mal), kuu (måne; fett), kyy (dufva), luu
(ben), maa (jord), pii (flintä; tin) J puu (trad), pyy (hjerpe),
pää. (hufvud), suo (karr); suu (mun), syy (orsak), sää (vå-
derlek; snodd), tie (våg), työ (arbete), täi (lus), voi (smor),
vyö (hålte); yå (natt), utom par Pronomina.

Anm. 3. Nyssanforde enstafviga ord deklineras efterflexions-exemp. suo, hvarvid uti Infin. pl. och derafforme-rade casus (§. 30 Anm. 2.) aa förvandlas tili ai*, äd tiliåi; ie tili ei; uo tili oi; yö tili öi; uu tili ui; yy tilljyi,
steom: maa, Inf. pl. maita-, pää, päitä; tie, teitä; suo, soita;töitä; luu, luita; syy, syitä, men ii, oi, ai forblifya o-forandrade (liksom ii uti paradigma IV.) t. ex. pii Inf. pl.piitä; voi, voita* täi, täitä. ■— Enstafviga ords Dat. int.for-nxeras i enlighet med Parad. V, sålunda att jamma partieli»
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vokal, som foregår A, äfven foljer nast efter sagde konso-
nanfj såxorn t. ex. i Dativi interiores: syyhyn, suohon, maa-
hani luuhun, päähän, tiehen, yöhön, pl. maihin, luihin ,

■päihin, teihin, öihin,

Chi Komparation,

f 35,

De flesta Adjectiva och Participia kunna, genom.
komparation, få 3 slags ändelser i begge Numeris

Första slaget nyujas då man (utan anstäld jemforeU
se) viii beteckna af hvad egenskap pågou eller något
är, såsom: rikas (rik), oppinut (lärd), Att gifva,
ordet sinä tili detta slag höraude kasual-äqdelser, är
au deklinera det i Positivus Gradu s.

Andra slaget betecknar ea, i bögre grad ägd
egenskap, såsom rikkaampi (rikare), oppineempi
(lärdare), JNär ordet bar detta slags äudeiser, står
det i Corn parativus Gradus,

Tredje slaget uttryeker en i högsta grad ågd
egenskap, såsom rikkain- (rikast), oppinein (lårdast) s
Ocb uppböjer ordet i Superlativus Gradus.

Att deklinera ordet genom alla dessa tre Gra-
dus har mau kallat att komparera detsamma. Egen*
teligeu består bela sakeu i att af Positivus , som är
den euklaste ocb flekteras efter någon af de 3 Pe-*
klinationerna, formera Comparativi ocb Superlativi
Nominativus' siug.; ty sedän denna år gifven, de-
kliueras ordets Comparativus eal, a:dra Deklinationens
paradigma 111 (jernförd med §. 25 och 28), samt

iSuperlauvus efter parad, V i samma Deklination (§.
29). Comparativi JNonainalivus sing. fås af Po-
gitivi Genitivus sing., då dennes slutkousonant n
förbytes tili mpi. t. ex. pieni (liten) ((Geu. pienen)),
Comp. iNom- siug. pienempi väkevä (siark)
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((G. väkevän]), Comp. Väkevämpi (starkare). tjti
tvåstafviga på a, ä, lyktade ord forvandlas dessutom
dessa vokalei* nästföre mpi, tili e, såsoni vanha
(gamma!); Comp. vanhempi (äldre); syvä (djup),
syveinpi (djupare).

Superlativi Nominativus sing. är lika meå.
Posilivi Instruclivus, utom i ord, som gå efier kala
(§. 26). Dessa ords Instructivus ändas neml. i Po-
sttivus på oz/Z) oin', men Nom. sing. af deras Su-
perlativus lyktas på in, utan nastforegående o eller
ö, t. ex» vanha (gantmal) ((Instr. vanhoin)), Super-
lat. Sing. ]Nom. Vanhin (äldst). .

E xertipel -för Komparation.

Positivus. Comparati vus. Supe rlati vtis..

S!ngu 1 a 1 1 t e i'.

Nom, Suuri (stov) t Suurempi, Suurin,
Gen. Suuren StitlremMan, suurimman ,

In f. suurta
Accus./ suuren,
Carir. suureta' 3)
Dat. ext. smlrellen 6),
D. int. suureen^),
£>. form. suureksi,
Loc. ext. suurella,
L. int. suuressa ,

L. form. suurena,
Abi. ext. suurelta,
Abi. int, suuresta,

Suurempaa'*-), suurima-),
suuremman., suurimman,
suuremmata'*) suurimmata'iJ ,

suuremmalhn"), suurimmalle^) ,

suurempaan 10), suurimpaanll) ,

suuremmaksi, suurimmaksi,
suuremmalla, suurimmalla,
suuremmassa t suurimmassa ,

suurempana, suurimpana,
suuremmalta, suurimmalta ,

suuremmasta , suurimmasta.
*) Suurempata. *) [suurimpdta). *) suuretta. *) suurem-

matta. 5 ) suurimmatta. 6 J suurelle. ') suuremmalle. —■

■) suurimmalle. —') suurehen. -"- x °) suurempahan. ll) suu-
rimpahan.

P 1 uraH t e r.
Nom, Suuret, Suuremmat, Suurimmat,
Gen, suurten t suuremjjain1 '), suurimen,
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V

\

suurieni J,

tnf. suuria,
AccUS» suuret,
tnstr. suurin,
Carit. suurko' 6 ;,

Dat. ext, suurillcn' 1),

suurempien3J, suurimpäin*J ,

suurimpienä) ,

suurempia i suurimpia,
suuremmat, suurimmat,
suuremmin, snurimmin

1
suuremmita''), suurimmita' SJ,
suuremmillen ' °J, suurimmilienllJt

Dat. int. suuriinl B )i suurempiin l *J, suurimpiin l *J ,

Dat.form. suuriksi,
Loc. ext. suurilla,
L. int. suurissa,
L fonli. suurina,
Abi. ext. suurilta,
Abi, int. suurista,

suuremmiksi, suurimmiksi ,

suuremmilla, ' suurimmilla,
suuremmissa, suurimmissa,
suurempina, suurimpina,
suuremmiltä , suurimmilta,
suuremmista. suurimmista.

J ) suuriin. 2 ) suurempaen. J ) suurempiin. *) suurimpaeni
5) suurimpiin. 6) suuritta. ') suuremmitta. 8 ) suurim-

mitta. 9 ) suurille. 10) suuremmille. J 1) suurimmille. --'

12) suurihiin 1J ) suurempikin. 14) suurimpihin.
Tili vidare öfning kau man kompavera

Valkeinen (\\\\t), valkoisempi, valkoisin,
Huono fsvagj, huonompi, kuonoin,
■paksu (tjock),- paksumpi, paksuin,
korea fvackerj, koreampi, korein,
tukeva fstsdig), tukevampi, tukevin,
väkevä fitarkj, väkevämpi, väkevin,
jäykkä (styfy), jäyketnpi, jäykin,
paha (elakj» pahempi, pakin,
rikas (rikj, rikkaampi, rikkain,
terve' (friskj, terveempi, tervein.

Anrri. 1. För alt åtskilja Superlativas ifråii
Comparativus af sådana Adjectiva, sotii i Genit. sing*
slutas på in och iin (§§. 28, si), plaga någre uti
dessa ords Superlativus forbyta i t ii tili ei (i
likhet med hvad som äfven sker med siika ords fle*
Sta casus plurales), såsom*

Posit. Comp. Superl.
N, riski (frisk), riskimpi, riskein*;
G, riskin, riskimmäti) riskeimmari,

in. ro.
N*



NcMERALIA. §. 34. 65

K. rahit (suttd),
G. raittiin,

ramimpi, väittein ,

rahtiimman, raitteimman.
O. S. V.

Anm. 2. Irregulariter tompareras :

Posit. Comp. Superl.
pitkä (läilg), pitempi fpiäempij, pisin;
paljo (mycken), enempi (enäthpij, enin;
hyvä (god, bra), parempi , parain *),

) Superl» parain, formeras vai regnlariter af Positivus paras; mes
detta ord bar en superlativi bemSrkelse. (Positivus parempi Sr der-
eniot formeradt af obmkliga adj. para, i Lapsk.au puore’, i Sven-
skan bra).

Om Komina Numeralia.
§. 54. De egenteliga enkla Nomina Numeralia

eller Räkneord åro följande:
C a i' d i n a 1 i a:

yksi, (t),
kaksi, (2),
kolmi, irreg. kolme, (3),
neljä, (4),
viisi, fgj,
kuusi, (6),
seitsemän el. teihtemän, teitte-

tnän, seissemän, (7),
kahdeksan, el, kaheksan, (g),
yhdeksän el. yheksän, (9),
kymmenen

, (lO) »

Mm, (iOO),
(iOOO),

miljona, (^000000).

Ordin a I i a:
ensimmäinen, (i:sta),

(2:dra),
kolmas el. kolmans, (3:dje), .
neljäs el. neljäns (4:de),
viides el. viiens, (s:te),
kuudes el. kuuens, (6:te) ,

seitsemäs el. seihtemäns, (/ide),

kahdeksas el. kaheksans, (8:de),
yhdeksäs el. yheksäns , (9-'de) ,

kymmenes el. /yw»<raeH.s\(iO:de),
Wfl.r el. j-rtrt?2i-, (iOO:de),
tulianne sz\.tuhannens,(lQoO:iz)t
miljonas el, miljonans ,

(lOO000O:de).

Anm. 1. Alla dessa råkne-ord deklineras i beggeNuraeri; men brukas pluraliter endast i vissa tale-
sätt, utom Nom. pl. kolmet, som oflast nyttjas i st.
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f. kolmi, seitsemän [seihtemän m. m.-), kahdek-
san {kaheksan), yhdeksän (yheksän), kymmenen
aro Geuitivi (eller Accusativi) af JNIom. seiten
(seihteii) ((fordom seihtemå)), kaheksa, yheksä,
kymmen ((kymmeni)', hvilka någon gång annu
förekomma i sammansattningar. Likaså förekomma
titi vissa talesått ensi och tois i st. f. ensimmäinen
och toinen. I stället iör JNominat. sing. tuhans
nyttjas mcstendels Inho. sing. tuhatta. Neljä,

seitsemän, kahdeksan, yhdeksän, sata, mi/jona
gå efter 2:dra, men alla öfriga såvål Cardiualia
som Ordiualia efter r.sta Dekliuatiou. (Jettiför
§§. 21, 22, 2 5.)

Anm. 2. Af de anforda eakla räkne-ord sam-
mansättas de öfriga, såsom:

a) Cardinalia: yksi toista kymmentä (ii, ef-
terorden: ett af andra liotalet), kaksi toista
kymmentä (12; eller: två af andra tiotalet.); kolmi
(eller kolmet, B. d. kolme) toista kymmentä (i5),
neljä toista kymmentä (i4), v»«z toista kymmen-
tä (i5), kuusi toista kymmentä (16}, seitsemän
(el. seihtemän m. m.) toista kymmentä (17), £«Å-
cleksan (el. kaheksan) toista kymmentä (18),
yhdeksän (el. yheksän) toista kymmentä (19);
kaksi kymmentä (20; efter orden: två tiotalj;
jj/£« kolmatta kymmentä (21; efter orden: ett
af tredje tiotalet), kaksi kolmatta kymmentä (22)
m. m. kolmi (eller kolmet, B. d. kolme) kymmen-
tä (3o), jK/foz' neljättä kymmentä (5 ■), o. s. v.; «<?/-

_/«' kymmentä (4o), t«7« kymmentä (5o), kuusi
kymmentä (60), seihtemän kymmentä (70), £aÄ-

deksan (el. kaheksan) kymmentä (80), yhdeksän
(el. yheksän) kymmentä (90); jk£« kymmenettä
kymmentä (91) o. s. v. För korthets skull bort-
lemnas oftast ordet kymmentä ifrån alla sådaaa
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sammansatla räkne-ord, som icke äro jeninä tiotal:
således säges vanligast y£« toista, kaksi toista m. m.,
yksi kolmatta o. s. v. i stället for yksi toista
kymmentä, kaksi toista kymmentä, m. m., yksi
kolmatta kymmentä, o. s. v. INågre formera såda-
na tai efter svenskan ifrån och med 21; såsom:
kaksi kymmentä yksi (-2,1); kaksi kymmentä kak-
si (22), o. s. v., hvilket år lämpligare vid utsägande
af sifror. <t

L) Ordioalia ifrån ocli med den n:te formera
somlige såhär: ensimmäinen toista kymmentä,
(1 i:te), toinen toista kymmentä (raite), kolmas toista
kymmentä (is;de), neljäs toista k. (i4 :de m.m.; toi-
nen kymmenes '2o:dey, ensimmäinen kolmatta kym-
mentä (2i:sta>, toinen kolmatta kymmentä l 2 2:dra),
kolmas kolmatta kymmentä • 23.dje) o. s. v. -

y
kolmas kymmenes (so:de), neljäs kymmenes (4o:de),
o. s. v. —

; mei-i andra så bar: yksi-toista-kymme-
nes (n:te), kaksi-toista-kymmenes (ia:te), o. s. v.•,
kaksikymmenes (2o:de), yksi-kolmatta-kymmenes
(2i:sta), kaksi-kolmatta-kymmenes (22:draj, o. s. v.
kolmi-kymmenes (5o:de) ; neljä-kymmenes (4o.de)
m. m.

Anm. 2. De sammansatte talens flexioner aro nog
oviga. Ratteligen bor i dem icke andra ord an de, som
antingen uttrycka jemna tiotal eller stå i Nominativus, vid
deklinerandet undergå andelseförändring, men som bruket
i detta afseende annu år foga stadgadt, torde tili vinnande
af korthet dock denna regel kunna åsidosåttas och de
sammansatte talens benamning ifrån och med 21 så ihrat,
las, att man ej utsåger annat tiotal, an det som med sifra
finnes uttryckt och att blott sista ordet i sammansatta talet
flekteras. Då kunde kasual - ändelsen utsattas nästefter
det med sifror skrefne talet, så att t. ex. "åt 53" P*
Finska hette: viisi kymmentä kolmellen , och skrefs g3:mellen;
likaså skulle "åt den 53:dje" på Finska heta; viisi kymmentä
kolmannellen och skrifvas: 53*. nelien.
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Anm. 5. Såsom hråk och delande räkne-tal
anmarkas: i:o puoli puoli toista puoli
kolmatta (s-p, puoli neljättä (5-i); puoli kymmen-
tä (5), o. s. v. 2;o kolmas osa (4), kaksi koi'
matta osaa (-|), neljä seihtemåttä osaa (4), o. s.
V. Åfven har man några sådana, som: neljä-
nes, G. neljäneksen (kymmenes) G. kym-
meneksen (-fV)- Oegenlliga räkne-orderx såsom;
kymmenvuotias tio-årig o. a. d. ses x Lexica.

BIHANG TILL NoMINA.
§. 55.

TTjom hvad om Nomina redan blifvit anfördt;
kan angående dem ännu- anmarkas följande;

l) Några trestafviga ord få ofta genom kon-
traktion en kortare, på n

,
/ Jyktad Nominativus

aingularis, hvaraf derjemte en ny Inf. sing, och
Geuit. plur. genom liilägo af ändelserna ta, tä,
ien formeras, såsom: muurama, contracte muu-
rari (hjortron), Inf. rnuuranta, Gen, pl, muuran-
ten; likaså taipale\ taival (uäs), Inf, taivalta,
Gen. pl. taivalten; vempele\ vemmel, I, vemmeltä,
G. vemmelten m. fi, d,

2) Några ord, hvilka i Nominativus och Genit,
sing. äga två eller flere tili olika Dekiinationer hö»
rande ändelser, kunna böjas såväl efter den ena,
som den andra Deklinadon, dit de ©nljgt sinä Ge«
nitivi böra bånföras; såsom sammale'', sammal
(mossa), G. sammaleen (sammalen), och sammala
G. sammalan; ahven G, ahvenen (A-trra, sid, 27
§.22) och ahveua, Q.ahvenanj jäsen (lem), G,
Jäsenen, och jäsenä, G. jäsenän; kämmen (fiat
hand), G. kämmenen, och mera sållan kåmmenä,
kämmenän; Ruhtinas, G, Ruhtinaan, och Ruh*
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tina, G. RuJitinan ; pitäjäs, pitäjään, och pitäjä,
pitäjän; iteui pitää och jozds G. pitåån, m. fl.
De fiesta af sådana, efter flere an en Deklinatiori
böjda ord utgöras af Nnmiaa, lyktade på ea, eå
eller ia, ia och enligt andra på ee (§. 52.).

5) Geuom kontraktiori förkortasstundom vissa ords
Loc. fbrmalis, såsom : vuotena contr. vuonna; uutena
contr. uunna, miehenä contr., miesnä, miessä;
toisena, contr. toisna, toissa; hampaana, härn-
masria, Haminassa, o. s. v.;nagra biida ock i s:dje
Deklin. två- och flerstafviga ords Dat. iat. liksom de
enstafvigas , enl. anrn. 5. i §. sa.

4) Defectiva eller ofulls tän diga äro:
a) i anseende tili Numerus: kuolairnet

(bett eller mun lag i betsel), hohtimet (hoftång),
häät (bröllop), urut (orgelvårk), ristiäiset (barns-
ol), läksiäiset (afskedskalas), hautiaiset, peiaiset
(graföl), m. fl., hvilka i pluralis äga alla casus; mea.
blott JNominativus, (sållau Genitivus) siugularis, och
åfven dessa begge endast i vissa sammausättningar,
såsom: hää-päiuä (bröllopsd.ig), hautiais-vieraat
(begrafningsgäster) o. a. d. Deremot blifvä några
ord, i anseende tili beskaffanheten af sin bemarkel-
se, säilän i pluralis nyttjade (§. 25 sid. 4o).

b) i anseende tili casus: vissa verbalia, af
hvilka blott Dativus, Locativus och Ablativus inte-
riores förekomtua, såsom:pyorryksiin (i yi sei), pyör-
ryksissä, pyörryksistä; juovuksiin vi rus), juovuksissa,
juovuksista, o. a. d. Åfvenså ett litet antal an-
dra ord, hvilka mestendels anses såsom Adverbia
och Postpositiones, helst kasual-äudelsen i dern
understundom blifvit borlnott, t. ex. JNf.om. uiko-.
(yttrej forekommer endast i sammansåttningar), Inf.
ulkoa, D, f. ulos (förkortadt af uloksi), L. f. ulko-
na; JNom. kauka- (aflägsenhet), Inf. kaukaa, Acc.
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kauan, (Dat. ext. kaukaalleri) ,
D. form. kauaksi,

(Loc. ex.t. kankaalla), Loc. form. kaukana, (Abi.
int. kaukaalta); N. e/wi (f örs ta; nytijas såsom
sammansatt), Acc. ennen, pl. Instr. ensin, Dat.
form. ensiksi, med flere.

c) i anse e u d e tili komparation: moni
(mången), hvilket lånar sia Comparativus och Super-
ladvus af usea (mäugen). Hit kunna i ock räknas
vissa af substantiva formerade Comparativi, hvilka
någongång hafva äfven Superlativus, samt nieren-

dels nyttjas blott i vissa Casus, såsom reunemmalla
(uarmare brädden-, af reuna brädd), reuuimmalla
(uårmast tili brädden).

5) Irregulariter deklineras kaikki (aJI), hvilket
Ord i Acc. sing. samt i JNom. och Acc. plur. har
kaikki. Det har väl äfven regulariter formerade
åudelserna: kaiken i Acc. sing. och kaiket i Acc.
pl.; men dessa nyttjas blott uti vissa talesätt och i
bemärkelse af hei. Förofrigt bojes detta ord allde-
les enligt i:sta Dekl. Adjectivum vasempi contr.
vasen, (vänster) G. vasemman, är sammandragit
af Comparativus vaivaisempi (dåligare), och dekline-
ras derföre såsom en Comparativus.

6) I sammansalta Nomina, uti hvilka antingen
det första partiella ordet är ett substantivum (eller
såsom sådant betraktas), eller det sednare ett adje-
ctivum, har det forra ordet mestendels Nominativi,
mindre ofta Genitivi ändelse, och endast det sednare
partiella ordet flekteras, såsom: jalka-mies, jalka-
miehen, jalka-miestä o. s. v., kähärä-tukkainen
(krushårig), kähärä- va. m. talonpoika
(bonde), talonpojan o. s. v.
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Om Pronomina

§. 56.
Pronomina äro af 2 slag: i:o Pronomina se-

parata, som utgöra sårskildta sjelfständiga ord ;

2:0 Pronomina suffixiva, hvilka (liksoin ar-
tickJar i Svenskan) förekomma endast vidfogade i
sluiet af andra ord och deras flexioner.

Pronomina separata äro: minä(jag), sinä (du), hän
(han, hon , se (den), tämä fdenne), tuo (den der), itse
(elJer ihe\ ite\ ihte', itte\ isse', ize' sjelf), kuka, ken
.{kenkäl, mikä (hvilken, hvad i, Joka (sorn, hvilken,
hvarje, en hvar som), Jokainen (hvar en), jompi,
kumpi (kumpiko, hvilkendera), molempi (hvarde-
ra); hvartill och plär räknas muu (annan J, muu-
tama och moniahta (någon). Dessutom fnnias
åfven Prononi-ina, hvilka äro sammansatta dels af
tvenne andra, dels af ett pronomen och någon vid-
fogad obojlig partickel (particula enclitica).

Aniu'. 1. Sådana tili vissa Pronomina foga-
de particklar äro: kin, samt ka

,
kaan (contr.

kari), hvilka sistnämnde enligt den i slutet af §■ 6
gjorda aumärkning, uti ord som faafva vocales mi-
nores eller endast medelvokaler, iörbytas tili kä t
kääri (kän). Partickelu ka, ka utgör ock sista
stafvelsen i orden kuka, mikä, joka, och får hort-
lemnas, så snart dessa ord genom flexion blifva
tvåstafviga eller få lång vokal, samt får icke fogas
tili de casus, hvilka lyktas på a, ä, a,' å\ Den
uteslutes jemväl alltid då ordet, hvarvid den är fo-
gad, ingår sammausättning nied något annat pro-
nomen, eller någon af particklarne kin, kaan, kään,
såsom i Pronomina: joku (någon), mikin, kukin
(hvar och en), jokin, mikään, kukaan, kenkään
(någon), utaf hvilka det första år sammansatt af
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jo(ka) och ku(ka), samt de åfriga af Pronomina
mi[kä), ku(ka), ken eller ken(kä)

, jo(ka~) och
particklarne kin, Åratin } kääri. Nominativus sing,
ken nyltjas mest mau paragogiska tiJlsatsen kä,
föratt lättare kunna skiljas ifrån substantivum
kenkä fsko); i ofrigt gäller hvad som re-
dan blifvit sagt oin Joka, kuka och mikä. Kumpi
nyttjas ofta utan tillägget ka, och tyck.es få det
mest föratt i sinä flexioner åtskiJjas ifrån kumma
funderlisO-

Kiri (hvilket egenteligeo hetyder: åfven) och
kaan, kään (svarande emot ordet heller i nekan-
de talesätt), kunna fåstas vid alla slags ord; men
parliekeln ka, kä (hvilken gifver ordet, hvarvid det
fåstes, något mera eftertryck), kan endast vid de
uti denna anmårkniug omtalte Pronomina samt
några ifrån dem härledda Adverbia fogas.

Anm. 2. Utom de i Anm. l. redan anforda
sammansatte Pronomina, finuas ännu kumpikin, kum-
painenkin (hvardera), jompikumpi (någondera); äf*
vensom tili dem kunde räknas siika ,

af Pronomina
och andra ord gjorda sammansättningar, som sel-
lainen eller senlainen (sadan), minkä-kaltainen
(huru beskaffad), kuka tahtonsa eller kuka tahansa
(hvilken som helst), m. fl.

Anm. 5. Pronomina Substantiva eller
Personalia aro: minä, sinä, hän; Pronomina
Adjectiva de öfriga.— Vidare aro —a) Demo n-
strativa (anvisande)". minä, sinä, tämä, tuo,
se. b) Relativa (hänvisaode eller anty-
dande): joka, hän; m. fl. c) Interrogativa
(frågande): kuka, ken, mikä, m. fl. d) Reci-
procu m: itse (eller ite' m. m.). iStuudoni nyltjas
ock hån och itse, såsoin Demoustrativa, samtkukaf

ken
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ken, mikä såsom Relativa , hvarom vidare i Syn«
taxen.

§. 3y. Prouomina separata, Jokainen och.
kumpainen böjas efter 1 :sta Dekliuationen, muuta'
ma och sama efter den 2:dra, och muu såsom
s:dje Deklinationens enstafviga ord , samt jotnpi ,

kumpi och molempi såsom Comparativa. Moniahta
har vanligast i Genit. sing. moniaan, ifrån hvilken
Casus dess öfriga flexioner bildas enl. s:dje Dekli-
nationen ; dock deklinera någre: moniahta G. moni'
ahdan o. s. v. enl. 2*,dra Dekl. De öfriga böjas så-
som följer :

i) Minä 2) Hän,

Singula r i t e r.
Nom. Minä, Hän,
Geo. minun, hänen ,

Inf. minua , häntä,
Acc. minun l ), hänen l ),
Carit. minuta"2 ), hänetä'2 ),
Dat. ext. minullen3 ), hänellen3 ),
Dat. int. minuun**), häneen4 },
D. form. minuksi, häneksi,
Loc. ext. minulla, hänellä,
L. int. jninussa, hänessä,
L. form. minuna, hånenå,
Abi. ext. minulta, häneltä,
Abi. int. minusta. hänestä.

*) minut, hänet. J ) minulta, hänettä. ') minulle, hänelle,—
*) minuhun, känehen.

PI ui'al i t e r
Nom. Me, met, myo,
Gen. meidän, meiän,
Inf, meitä,

He, het, hyo,
heidän, heiån,
heitä,
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Acc. meidän, melat, heidän, heiät?

Instr. forekommer icke.
Carit. meitä'' 1), heitä' l ),

S Dat. ext. meillen 2 ), heilien 2 ),
D. int. meihin, heihin,
D. form. meihsi, heiksi,
Loc. ext. meillä , heillä

,

L. int. meissä, heissä,
L. form. meinä,

, heinä,
Abi. ext. meiltä, heiltä,
Abi. int, meistä, heistä.

J ) meittä, heittä. 2 ) meille , heille.

Anna. 1, En del Karelare, som säga »?ze> i st,
f. minä, pläga ifrån och med Genit. förkorta ca«
sus singulares af detta ord sålunda

, att de öfver
alit bortlemna n ifrån andra stafvelsens början, så-
gande miun i st. f. minun o. s. v. Andra pläga,
i synnerhet uti Dat,, Loc, ocb Abi. exteriores ,

iite-
sluta både sagde n och nastforegående i; så att de
t. ex. säga mä, mun, mullen, mulla, multa, mu-
hun (icke muun), i st. f. minä, minun, tninullen,
minulla, minulta, minuun eller minuhun, I
likhet dermed sammandragas ock hänellen, hänel-
lä, häneltä tili hallen, hällä, häitä. Mä för-
byts ock tili ma ,

oin nastforegående ord bar en el-
ler flere vocales majores (jemför §. 8.)

Aiim. 2. En clel Tavastlandningar flektera pluralis
af minä och hiin såbdr:
Nom. me , he,
Gen, menin, heitin,
Inf, meittid, heiniä,
Acc. meitin , heitin,
Carit. meititå', heititå',
Dat. e. matille, hehille,
Dat. i. meittiin, -tikin, heiniin, -tikin,
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D. f. meitiksi,
L. e» 1 meitilld,
L. i. meitissd ,

L. f. mehtinå,
Ab!, e. meitiltåy
Abi, i. nuhista.

kehiksi,
kehillä ,

kehissä,
kehtinä ,

hehi!tii ,

kehistä.

5) Sinä, contr. «e, sd, m, Gen. sinun, coDtr.
£<u/z, *««, &c. PJ. te, 2e£, Jfyo, Gen. teiån, teiddrt
(Tav. dial. teitiri) &c. dekliaeras och kontraheras
tili alla delar likasom minä. Hela skilnaden emel-
lan dessa Pronomina utgöres af deras loista bokstai
(som i begge numeri ai minå är m , hvaremot alla
casus af sinä i sing. begynnas med *

, i pluralis
ined t).

4) Tämä. 5) Tuo. 6) -Se.
Singula r i t e r.

Noin. rdmd* l ), Two 2 ), &?,
Gen. tuman 3 ')) tuon, sen,
Inf. 2«£d, tuota, sitä,
Acc. ifd/ndre 3 ), tacm. ««,

Carit. tåtcV*), tuota?*), sitä'*),
D. e. tätien 5 ), tuolien*) sillen5 ),
D. i. tåhån, tuohon, siihen 6),
D. f. | täksi, tuoksi, siksi,
L, e. tällä, tuolla, sillä,
L. i. fdssd, tuossa, siinä,
L. f. M/zd, tuona, sinä,
Abi. e. tältä, tuolta

, siltä ,

Abi. i. tuosta. siitä.
a) faä (kustd. tai). ») (kustd. fos). 3 ) /ään. *) tättä, tuot-

ta, sittä. s ) tälle, tuolle, sille. <•) sielien, sihen.
P 1 ur a 1 i t e r.

N- Nämät, nämä 1 ), Nuo 2 ), Ne, netyG. näiden, nåien 3 ), noiden,noien 4), niiden s ),
nuen,
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Inf. näitä,
Acc. nåmät, nämä 1'),
Insir. näin*),
Car. näitä' 6 ),
D. e. näillen7 ),
D. i. näihin,
D. f. näiksi,
L. e. näillä,
li. i. näissä,
L. f, näinä,
A. e. näiltä,
A. i. näistä.

noita, niitä,
nuo 2 ), ne, net,
noin*), niin*),
noita' 0 ), niitä'6 ),
noillen 7), niillen 7),
noihin, niihin,
noiksi, niiksi,
noilla, niillä,
noissa, niissä,
noina, niinä,
noilta, niiltä,
noista. niistä.

') nää. 2 ) kustd. noi. l"l näi/ien, n&iten, {näitten). *) noihen y
noiten (noitten). — *) niihen, niiten, (niitten). ■— *) brukas såsom
ad?erbium, —. *) nåittä, noitta, niittä. *) näille, noille, niille.

Anm. 3. Karelare och Savolaxare pläga uii
plur. af tuo mest nyitja diftongen ui i siållet för oit
t. ex. nuien , nuihen, nuita, nuin, o, s. v.

7) Kuka. 8) Ken (kenkä).
Singularis.

Nom„ Kuka,
Gen. kunka,
Inf. kuta,
Acc. kunka,
Car. kuta' 2 ),
D. e. kulien 3 ),*),
D. i. kuhun*),
D. f. kuksi*),
L. e. kulia,
L. i. kussa,
L. f, kuna,

Ken*),
kenen 1) *),

kenen l ),*),
ketä' 2 ), (kenetä),
kelien 3 )*)
kehen '*), (keneen),
keksi *), [keneksi),
kellä, (kenellä).
kesså, (kenessä),
kenä, (kerienå),

A. e. kulta,
A. i. kusta,

keltä, (keneltä),
kestä, (kenestä),

2 ) kernien. ») kutta, kettä. ') kulle', kelle. *) k.in foi-
lSugi» med partickeln -ka, -kä (§. 36. anra, 1).
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Pluraliter.
Noin. Kutka, Ketkä,
Gen. kuiden, kuien 1 ),*), keiden, keien 1 ),*),
Inf. kuita, keitä,
Acc, kutka, ketkä,
Instr. kuin'') adv. (brukas ej).
Car. kuita' 2 ), keitä'' 2 ),
Dat. ext. kuillen 3),*), keillen 3 ),*),
D. int. kuihin*), keihin*),
D. form. kuiksi*), heiksi*),
Loc. ext. kuilla, keillä,
L. int. kuissa, keissä,
L. form. kuina, keinä,
Abi. ext. kuilta, keiltä,
Abi. int. kuista. keistä.

x) tui/ien, huiten; (huitten); heilien, heiten, (heitten). *) kuitta,
heittä. ') kuille, heille. *) kan forlaugas raed paukkein
-ka, -kä.

Anni. 4. De inom parenteser slutna flexionerna af
ken {kenkä) äro mindre allmänt bruklige; Afvea
skall pluralis af kuka, ken ej förekomma hos alla.

g) Joka, 10) Mika.
Singul a r i s.

Nom. Joka, Mikä,
Gen. jonka, minkä,
Infin. jota, mitä,
Accus. jonka, minkä,
Carit. jota'l-), mitä^J,
Dat. ext. jollen 2),*), millen 2 ),*),
D. int. johon*), mihin*),
D. form. joksi *), miksi *),
Loc. ext. jolla, millä,
L. int. jossa, missä,
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L. form. jona, minä,
Al)l. ext. jolta, miltä,
Abi. int. josta. mistä.

l ) jotta, mitta. ') jolle, mille. *) kan forlängcs meil tili—-
satseu -ia, -ka.

Plura 1 i s,
Nom. Jotka, Mitkä,
Gen. joiden, joienl *),*), mielen, mien 1),*),
Inf. joita, mitä,
Acc. jotka, mitkä,
Instr. {join adv.) (ffnnes icke.)
Car. joita'2 ), mitä' 2 ),
Dat. ext. joillen3 ),*), millen3 ),*),
D. int. joihin*), mihin*),
D. form. joiksi*}, miksi *),
Loc. ext. joilla, millä,
li. int. joissa, missä,
L. form. joina, minä,
Abi. ext. joilta, miltä,
Abi. im. joista. mistä.

*) joihin, jotten, joitten; viilien, miten, mitten. 2 ) joitta, mit-
ta. —*) joille, mille. —*) kau forlängas med parlickeln -ia, -iä.

11, 12) I samniansatte Pronomina joku, Gea.
jonkun, o. s. v., samt jompikumpi, Gen. jomman-
kumman o. s. v., deklineras begge partiella orden
jo{ka) och ku(Jsa), jompi och kumpi, med iaktta-
gande af bvad uti §. 56, Anm. 1. är, angående ute-
lemnandet af partickeln ka, omnåmndt.

i3—lB) Mikin, kukin, jokin, mikään, ku-
kaan , kenkään , af bvilka de tvenne forstanforde ej
förekomma i pluralis, deklineras såsom mikä , ku-
ka , joka, ken, då ka, kä uteslutas (§. 56. Anm. 1),
samt med den åtskiinad, att de tili förstbemälte ord
horande particulse encliticse kin, kaan , .kääri icke
från någon kasual-åndelse bortlemnas. Således haf*

'i



Pronomina, §. Sy; 79

I

va dessa ord uti Gcnit. singularis : minkin, kunkin ,

jonkin, minkåån, kuukaan, i Inf.
sing. mitäkin ,

kutakin
, jotakin; mitåkåån ,

ku*
takaan , ketåkåån ,

o. s. v.
19) Huru itse deklineras är långre fram anfordt.

De mindre egentliga Pronomina sellainen, senkaltainen
9. a. d. böjas på vanligt satt.

§. 58. Pronomina suffixiva, som genom samman-
dragning och syncresis uppkommit af de personliga
Pronomina separata och derföre äfven kallas suf-
fixa perso nalia, äro :

i:stapersonens suffix. 2:drapers. suff. 3:dje pers. suff.
S in g u 1.

•ni (miu, mitt, minä), -si (din,ditt,dina), -nsa, -nså (sin,
sitt, sinä),

Plur.
-mme (vår, vara), -nne (eder, edra), -nsa, -nså (sin,

sitt, sinä).
Anm. I. Uti sluter af ord, som hafva vocales mino»

ies ellei- blott medelvokaler, fårbytas i allmanhet suffixers
vocales majores tili motsvarande voc. Minores, t. ex. a tili
d'y o tili å (§. 6.J, och således afven nsa tili -nså.

I motsats af suffixa personalia, kunna andra ofvan-
före omtake anhangs particklar kallas suffixa imperso-
n a 1 i a.

Anm. 2. Vid det suffixa personalia fogas tili
kasualåndelserna, undergå dessa foljande foråndring ♦

1:0 Uteslutes i begge Numeri ändelse-konso»
nanten n ifråu Genitivus saint Dativ. interior och
exterior

, äfvensom aspirationen ifrån Caritivus, t. ex.
sormen, sormien, sormeilen, sormillen, sormeen s
sormiin; sormeta', sorm.ita' blifva sorme- sormie-,
sormeile- , sormille- ,

sormee- , sormii-; sormeta-,
sonnita, 2:O Få JNominativus och Accusativus i
begge numeri lika ändelse, som Genit. singularisj,
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t. ex. sormi , sormen , sormet blifva sorme-,
5:o Forlänges Instructivi ändelse med vokalen e,
t» ex. sormin blir sormine-, 4;o Förbytes i beg-
ge Numeri Dativi formalis ändelse-vokal i tili e ,

t. ex. sormeksi , sormiksi blifva sormekse-, sor-
mikse-. Med de sålunda forändrade sarat de öf-
riga olorändrade kasual-flexioner sammansmålta suf-
fxxa personalia tili ett ord , såsom : Sing. Nominati-
vus och Genitivus sormeni (mitt finger, mitt fin-
gers), sormesi (ditt linger , ditt fingers), sormensa
(sitt fioger, sitt fiugers), Jnfiait. sormeani ,

sormea-
si, sormeansa o. s. v. De foreningar, hvilka kasu-
al-flexionerna sfduuda ingå raed suifixa personalia ,

inherntas utur följande Paradigma , der föreningen
emellan kasual-åndclserna och sagde suffixa, är å
hvardera sidan raed stafvelseteckeu beteckuad.

Paradigma
for deklinerandel med suffixa personalia,s ui tixa pe

ildra persisfuff."

Singul.
•Si (din),

>

Plural.
nne(eder),

Siiigularis»
]Nom. kala-
Gen. kala-
Inf.. kalaa-
Acc. kala-
Car. kalata- 1 )

D. e, kalalle-
D i. kalaa- 2 )
D. f. kalakse-
L. e. kalalla-
L. i. kalassa-
L. f. kalana-
A. e: kalalta-
A. i. kalasta-

i:stapers:ssuffix 2',dra pers:s fuff.A sjdje persis suff.

Singul.
-ni (miu),

Singul.
■nsa (sin),

Plural.Plural.
-mme (vår), nsa (sin),

J
halaha.

)
x) kalatta. *)
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Pluralis. i:sta pers;a suffix.\ 2:<3ra pevs:ssuff. s:dje pers:§suff.
Nom,kala-
Gen. kalai- 1)

haloje 2 )
Inf. kaloja-
Acc. kala-

Singul.
■iii (minä),

Singul.
-si (dina),

Singul.
nsa (sinä),

Instr. kaloine-
Car. kaloita- 3

D.e. kaloille-
D. i. /,-a/oi- 4 )
D. f. kaloikse-
L.e. kaloilla-
L. i. kaloissa-
L. f. kaloina-
A.e. kaloilta-
A. i. kaloista-

Plural. Plural. Plural.
•/nme(våra), •nne(edra), ««et (sinä).

J) *«Zas-. *J X-cZoz'-. *) kaloitta-, *) haiohl,-, kaloihi-,
_ Anm. 3. Suffixifva formen för Nominativus,

Genit. och Accus. singularis, samt Nominativus och
Accusat. pluralis fås alltid enligt nästföregående anm.
2. mom. 2. af Genitivus singularis: t. ex. tytär,
ihminen, kynnys; viaton, jäänyt, valmis, A. fl.
hafva, när de skola förenas med suffix,, uti sagde ca-
sus: tyttäre-, ihmise-, kynnykse-, viattoma-, jää'
nee-, valmii-, o. s. v.

Anm. 4. Ord, somv/uti i:sta och 2;dra De-
khnationen förlora någon slutenkonsonant (k, p, t\få, då personal - suffix nyttjas, densamma tillbaka
un Genitivus sing. och de casus, hvilka uti suf-
fixif flexion hlifva dermed lika (se uastfåregåenue
anm. 2. mom. 2); äfvensom Insructivus af sådanaord, uti samma fall och i enlighet med §. 10.(B. och C.) äterfår sin utelemnade slutna kon-
sonant: t. ex. af sappi, kansi, totuus, hikko, som-
pa , pelto blifva
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i

utan suffix : med suffix:
Gen.sing. sapen, sappe-
— kannen, kante-
— __ totuuden, Sing.

eli totuuen, totuute- -ni (min, minä).
hakon, kukko- •si (dia, diaa).
somman, sompa- -nsa (sin, sinä).
pellon, pelto- PJur.

Instr. säpin, sappine- -mm<?(vår,våra).
kansin, kansine- -nnei&åev, edra).
totuuksin , totuuksine- -nsa (sin, sinä).
kukoin, kukkoina-

— sommin, sompine-
— pelloin, peltoine-

Några pläga dock understxindom före suffix
utesluta stumma konsonanten uli Genit. sing. och de
casus, hvilka dermed blifva lika, sägande t. ex. kan-
nensa, kukansa, peliänsä, i stället for det vanligea
brukliga: kantensa, kukkonsa, peltonsa.

Anrn. 5. Suffixerna -ni (per archaismum -rn )

och -si (i runor någon gåhg -mi) pläga af en slor
del (i synnerhet Savolaxare och Karelare) efter tvä-
och flerstafviga ord och flexioner per metalepsin
lörbytas tili -in, -is, såsoin: kalallein, kalalleis ,

alaltain, kalaltais, i stället för kalalleni, ka-
lallesi j kalaltani, kalaltasi. Otn vokaien nästföre
suffixen är lång eller tveskrifven, plar den sainman-

dragas såsoin; kuninkain, kaloin, i sk f. kuninkaa-
ni, kalaani. Dä tvetydighet, genom denna sain-

snändragning skulle uppkomma , nyttjas anlingen en
ändelse, der sammandragningen icke behöfver ske,
(t. ex. uti Dat. int. sing. brukas katalia- x st. för
kalaa-) eller ock bibehålles --ni, -si oförändrade.

A nm. 6. I stället för suffixen - nsa , -nsä, nyt-
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tjas af en del sa, sä, eller se , samt af andra—ra
(då man nemligen med tecknet förstår foregåen-
de vokalens forlängning), t. ex. Dat. ext. jalallesa,
miehellesä; jalallese, miehellese ; jalalleen, mie-
helleen, i stället iöv jalallensa, miehellensä; lika-
så Abi. ext. jalaltasa, mieheltäsä; jalaltase , mie-
heltäse ; jalaltaan , mieheltään, i st. {.jalaltansa,
mieheltä/isä. Dock kan —n icke nyttjas, då än-
delsevokalen, hvariill den skulle fogas, redan till-
förene är lång; äfvensom den tili undvikande af
tvetydigliet icke bor fogas tili Genitivus sirjg. och
de casus, som i suffixif flexion blifva dermed lika.
For öfrigt plår ock den med betecknade långa
vokaleo (per archaismum) lördelas medelst ett ra:,
såsom jalallehen, miekaltahan o. s. v.

Anm. 7. Suffixerue -mme, -nne fårbytas ock
af några tili -me, -ne, såsom: Abi. ext. kalaltame,
jalaltane, och någon gång tili -mma, -mmä; nna,
nnä; t. ex. haloillemma, mieheltämmä/ kaloil-
tanna, mieheltännä.

Anm. 8, En del kust och bok • finnar förkorta ofta.
■ni tili n', och i synneihet -si tili *'; äfveiasom risa, ns&
tili -ns', samt mme tili m', såsom: kalan', kalas' , kalans',
kalam'-, i st. f. kalani, kalasi, kalansa, kalamme. Ibland dessa
föikortningai- är den at" hi tili -n den olampligaste.

§. 3g. Prouomen itse nyttjas i Nominativus ,

utan suffix; men dess ölriga casus förekomma alltid
i förening med suffixa persorialia. Deua prouomen
deklineras lika uti begge ]Numeri, i hvilka dock
j;sta och 2:dra personernas suffixer äro olika, såsom:

Singllla f i t e r,

Päom. Itse', itse', itse',
Geo, itseni y itsesi, itsensä',
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luf. itseäni 1)) itseäsi 1 )
Acc. itseni, itsesi,
Carit. itsetäni2 ), itsetäsi 2 ') ,

Dat. ext. itselleni, itsellesi ,

D. int. itseeni 3 ), itseesi 3 ).
D. forro. itsekseni , itseksesi,
Loc. ext. itselläni,
L. int. itsessäni, itsessäsi,
L. form. itsenäni ; itsenäsi,
Abi. ext. itseltäni, itseltäsi,
Abl. int. itsestäni, itsestäsi,

l) itseeni, itseesi, itseensä. ') itseltäni,
sa. ') itselleni, itsehesi, itsellensä.

P 1 urali t er:

Piom. Itse', itse’’,
Gen. itsemme, itsenne,
Inf. itseämme 1

, itseänne 1
,

Acc. itsemme,
- itsenne,

Instruclivus förekömmer icke.
Carit. itsetämme 2 ), itsetänne2 ) ,

Dat. ext. itsellemme , itsellenne ,

D. int. itseemme 3 ) itseenne*'),
D. form, itseksemme, itseksenne,
Loc. ext. itsellämme, itsellänne ,

JL. Int. itsessämme , itsessänne,
L. fomi. itsellämme , itsenänne,
Abi. ext. itseltämme, itseItänne,
Abi. int. itsestämme , itsestänne.

itseånså 1
,

itsensä,
itsetänsä2 ),
itsellensä,
itseensä 3 ),
itseksensä ,

itseltänsä,
itsessänsä,
itsenänsä,
itseltänsä,
itsestänsä.

ilsettäsi, itsettän-

Såsom
u
t
i

Singularis.

itse/lasi,

a) itseemme, itseenne.. 2) itsettämme , itsettänne.

3 ) //-

tiehemme, itsellenne•

i

Anrn. l. Uti Bibelfinskan ocb hos nägra Kust-
finnar förekommer ock Pronomen minä sammaledes
förenadt med den deraf formerade suflixen -ni, ocb.
likaså sinä med -si (-a-), samt hän med -nsä (*?z*)i
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Hien denna besynnerliga sammansätluing nylljas icke
af dem, som tala språkct rikligare»

O m Verba.

§. 40.
Verberna tillkommer 1) Genus, 2) Forraa,

3) Modus, 4) Tempus, 5) Numerus, 6) Per-
sona, 7)Conjugatio.

1) Genus. Med afseende å sin bemårkelse äro
Verba i allmånhet af 4 Genera eller slag: 1:0 Trans-
it iva eller såsom de vanligea kallas, Aet iva;
2:0 Intransitiva eller Neutra 5 0:0 Pass iv a; 4;o
Reciproca, äfven Reflexiva och Media kallade.

Verba kunna i allmänhet beteckna att ett eller
flere subject (sid. 24. 1.) gor, år eller lider nå-
got. Om den handling verbet tillägger subjektet,
är så beskaffad, att den ulona subjektet kan haiva
ett objekt (sid. 24. 4.), kallas detta verb transitift
(aclivum): sådänt är t. ex. ampui (han skst) , hvar-
till kan såsom objekt läggas t. ex. ordet linnun (fo-
gelu). Men om subjektets handling icke kan hän-
föras tili nSgot objekt, är verbet, hvarmed den be-
tecknas, intransitift (neutrum): såsom t. ex. kaatuu
(han faller, Lat. cadit). Om verbet uttryeker att
subjektet såsom passift (icke verkande) vederfares el-
ler sker något (af någon annan), kallas verbet pas-
sift : såsom rakastetaan (han ålskas, Lat. amatur). —>
Media eller Reciproca kallas sådana Verba, hvilka
uttryeka att subjektet verkar på sig sjelft såsom ob-
jekt : t. ex, vetäit (du drager dig).

2) For ma. I afseende å sin flexion äga ver-
berna öfver hufvud tagit 5 former: neml. 1:0 F or-
in a activa, hvaruuder såväl verba transitiva, som
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/

intrausitiva höra, samt 2:0 Forma Passiva ocli
3:o Forma Media eller reciproca, efter hvilka pas-
siva ocb reciproca bojas.

Anm. 1. af Genus och Forma
forekomma framdeles.

3) Modus. I hvarje forrn aro verbets flexioner
fördelte i vissa Modi (sätr. huru den handling sker,
hvilken ett verbum uttrycker), Dessa modi antagas
i Finskan vara 4: Indicativus, Imperativus,
Conjunctivus och Infinitivus.

a) Tili I ndicativus höra flexioner, hvilka
utan att innebära något vilkorligt, tillkännagifva att

något sker, skett, eller varder sk eende: såsoui
otan (jag tager), otin (jag tog), otettiin (han, hon
eller det togs), olen ottava (jag varder tagande).

b) Imperativi flexioner uttrycka dels en be-
fallning, dels en onskan ,

i hvilket sistnåmnde fall
Imperativus ock svarar emot den i andra språk
hrukliga Modus Optativus: såsom ota (tag), ottakoot
(de uiå taga),

c) Uti Conjunctivus tillkännagifves ett ske-
ende, som är vilkorligt eller innebär begreppet tör,
torde, s kuli e, o. s. v. såsom: lienet (du tör va-
ra), ottaisin (jag skulle taga).

Föregående 4 Modi, hvilkas flexioner kunna hos
sig hafva en nominativus såsom subjekt, och hvilka
verbal-flexion egenteligen tillkommer, kallas finiti
(bestämda) eller med gemensamt namn verbum fi-
nitum, i motsats emot

d) Modus Infitivus eller Verbum Infini-
tum, som har kasualflexioner, hvilka icke taga tili
sig nominativus såsom subjekt, och fördenskull äro
meraobestämde, såsom: kaatua (Infmit. casus, fai la).
kaatumaan (Dat. int, tili att falla, L. Ad cadendum).
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4) Tempus. Efter de olika tider, som ver-
bets flexioner uttrycka, aro dessa uti hvarje modus
indeiade i vissa teinpora (tider). Tiden är i allmän-
h<H tvåfalldig: den forflutna och deu oför-
f 1 u t u a.

Den fårflutna tiden eller tempus praeteritum af
vissa modi underdelas ännu uti Imperfectum (den
oiuliåndade tiden), Perfectum (den fulländade ti-
den) och Plusq ua ni-Perfectum (den mer än
iuliändade tiderO. Flexionerna autyda:

uti Imperfectum att något skedde, skul-
-1 e sk e, såsom : luin jag läste, lukisin, jag skulle läsa.

uti Perfectum att något har, tor hafva
sk ett, såsom: olen lukenut jag har läst, lienen
lukenut jag tor halva läst.

uti P lusqua m p eriectum att något ha de,
skulle hafva sk ett, såsom: olin lukenut (jag
hade lästy, 'olisin lukenut (jag skulle hafva läst).

Den oförflutna tiden plägar jemväl delas uti den
närvävande, Tempus P rae sen s 5 och den tillkom-
mande. Tempus Futurum. •

Tili Preesens höra flexioner, sorn uttrycka när-
varande tids handling, såsom: luen (jag laser), lue
(läS).

_Tili Futurum räknas de flexioner, hvilka
tillkåunagifva ett framtida skeende, såsom: olen lu'
keva (jag är, varder läsande).

Dock är denna fördelning af den oförflutna ti-
den i läran om Fiuska verha mindre egentlig och
foga iämplig; emedan såväl det nårvarande tidsmo-
mentet, som den öfriga oförflutna tiden, mestendels
uttryckes med det sakallade tempus paesens, och
hvad man kalladt

,
Futurum egenteligen icke år an-

nat, än en perifras af samma tempus, såaom af det
föJjande kan inhemtas. (§. 4i).
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5) Numetus. Tempora äro vidare fördelte i 2
Numeri: Singularis samt Pluralis (§. 1. anin.).

6) Persona. I begge .Numeri förekomma me-
srendelä 3 flexiouer, kallade i:sta, a:dra och s:dje
Personen, efter de subjekt-begrepp, hvilka de
uttrycka, såsorn:

S i n g u 1.

r.sta pers. kåyn jag g-år,
2:dra p. käyt du går,
3:dje p. käy lian, hon,

det går,

Plural

käymme vi gå,
käytte I gån,
käyvät de gå.

Anm. 2. Verba, som halva alla 3 personer i
begge numeri, kallas Personalia, tili skilnad ifrån
sådana, bvilka äga blott s:dje personen i Singularis,
ocb kallas Impersonalia, Verba, som lida an-
nan brist på vanliga flexioner kallas Defectiva,

Anm. 3. Uti Indicativus och Conjunctivus modus fo-
rekomma alla ofvansagde 5 tempora och i begge numeri 3
personer, Men Imperativus och Infinitivus hafva blott 3
tempora: prseteritum , prxsens och futurum. Imperativus
hai' icke heller usta personen i singularis, och Infinitivus
har inga genom verbal flexion uttryekta personer , utan i
deras stalle vissa casual andeleer , hvilka aro singularis nu-
meri och nyttjas dels med, dels utan nominala personal-
suffixer (sidan 79): for ofrigt aro de dels verba les ellei-
omedelbarligen ifrån sjelfva verbets casus infinitivus forme-
rade, dels participiales eller af participialisk harlediling
och form. De flexioner af Infinitivus, hvilka forsvenskas
med tillhjelp af particklarne: tillatt, for a tr, med, me-
delst, utan, uti, igenom, under, efter, ifrån, m. Fl,
kallas Gerundia och Supinum.

7) Conjugatio. Konjugation är det formulär,
hvarefter ett Verbum böjes (konjugeras). Tili en
fullständig Konjugation hör en Aciif, en Passif och
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m Reciprok fofnt (AetlvtttU) Passiviini > Medium) ■,

ehuru en stör del verber förnämligast i anseende tili
beskaffenheten af sin bemärkelse icke kuntia hafva
den sistnåmndej som dessutom i kustfinskan helt
och hallit saknas.

Anm. 4. Verba activa halva sinä passivä oeh
ofta äfven media. Vefba neutra hafva icke media ,

samt åro impersonalia uti passivo. Afven media haf*
Va ännu impersonala flexioner af passif-^form.

Anm. 5. Med fömekniugsord (ei icke") konju-
geras verba sålunda, alt personal-ändelsen
nas ifråo verbet och förenas tili förnekningsordetj
såsom längre fram skall visas, sedän de jakande koa-
jttgationerna lorut blifvit anforda.

Åmiii 6. Af alla slags verba bildas vissa par-
ticipia (§. hvilka för sitt nåra sammanhangS
skull, anföras i slutet af hvar konjugatiöns-forrin

§. 4i. Formation af tempora är antingen
enkel (for mäti o simplex), eller samman-
satt (perifrastisk, formatio composita seu pe-
riphras tie a). Den förra sker genom blolta vef-
bets flexion, såsom : otin (jag tog); den sedtiare be-
hofver derjemte ett hjelpverbj såsom: olen ottatlui
(jag har Egenteligen åro de med hjelpverb
bildade tempnra icke etymologiska flexioner -, utaii
en art: syntaxiska könstruktionef af hjelpverbet och
pärticipia. Etymologiskt bildade (eukla) tempora har
fiaskan blott tvennej nemh l) PrsesenS, som lit*
iryeker deii oförflutna tiderl i ällmänhet, och 2) ett
Prseteritum (imperfeqtum). Biidandet af dessa osam*

I*
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mansatta tempora utgör det egenteliga föremålet for
verbernas etymologi och eadast for dein behöfva
särskilta konjugations-förmer uppstållas. Genom en
för alla slags verber gemensam konstruktion eller
formatio periphrastica kutina de sammansatta tempora
sedän af de enkla blifva bildade. Tili vinnacde af
korthet har man derfore i detta arbete uuder de
sårskilta konjugationerna upptagit endast de enkla
•yerbal-formationer, samt derefter i en generel Conju-
gatio periphrastica visat buru de sammansatta tem-
pora uppkomma.

§. 42. Finska verberna kuuna hänforas tili
Fem koujugationer, bvilkas karakteristiska åtskilnad
tttgores af vokalerna emellan sista ocb näst den sista
konsonanten i prima persona Indicativi af forma
Activa, der
i:sta Konjug. har ett a eller å, såsom: poltan jag

bränner, ylistän jag prisar.
2;dra ett o, u eli. y, såsom: sanon jag

säger, riisun jag afkläder, väsyn
jag tröttnar.

Sjdje ett e, såsom: kätken jag gömmer.
4:de ett i, säsom: kuorin jag skalar.
s:te Konjug. har (då tecknet v_> utmär-

ker en koit vokal och tecknet—en
lång) såsom: haluan jag längtar,
kerkeän eller kerkeen jag hinner.

Amn. I. Sedän ett verbs forma activa. ar kand, kuti-
na Passivum och Medium deraf lått bildas. Activi fornäm-
sta andelser i hvar konjugation ses af följande Scheraa,
livari cc betyder konsonantfordubbling, och tecknet <-> en
koit vokal > samt tecknet en lång.
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„ . 1 ludicativ. , |lmp:at Conjuuciiv. I Infiuitivus. Particip.
' SJ praes. llmperf. j pra?s. pras. |lmperf| pra:s. | Supinum. pr*terit.

l. an in a' anen aisin aa *tfua anul

!on oin o' onen öisin oa ottua onut
un uin u' unen uisin ua uttua unut

! erien . • ea ettua enuto. en ' m e' isin
cc en cc a tua cc ut

4. in in{ein) i' inen isin ia Utua inut

Ir I —'«' I \-*aisin\ I /„„ I .b. \ nnen\ . ■—n \ \~-isui

Anm, 2» Euligt §. 6. nyttjas afven vocales minores
å, o. y'i der «, o, u, uti detta schetna och i konjugatroneina
forekomma.

Anm, 3. Af Przsens Indicativi Activi harledas i Acti-
vum: l) 2:a persona singularis prssentis Imperativi, samt
prsssens participii; 2) Imperfecca Indicativi och Conjuuctivi;
3) prsesentia och gerundia Infinitivi participialis, och i
Passivo participium prsteritum secundum.

Anm. 4. Af Prnesens Infinitivi verbalis fas i Activum:
Imperativi prxsentis 3 pers. sing. och hela pluialis , så ock
prsesens Conjunctivi samt participium prxteritum, med In-
finitivi przterit. ?ccusat. casus,

Anm. 5, Af Supinum hailedes hela passivum
, med.

undantag af participium prteterirum secundum.
Anm. 6. Tempora Medii fås af motsvarande tempora

Activi och Passivi.

§. 43. FoRSTA KoNJUGATIONENS ACTIVTJM.
Indicativus.
P rae sen s.

Singularis, P| 1 u r af 1 i 1

Poltan jag bränner, Poltamme vi bränne,
poltat du brävmer, poltatte I brännen,
polttaa 1 ) ban bränner. polttavat,") de bränna.

") polttaapi, ') peittaavat,
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Imperfectum.
> Pluial.S i 11 gui.

Poltin jag brände,
poltit du brände j
poltti han brände,

Poltimme vi brände,
poltitte I bräudeu,
polttivat l ) de brånde.

x ) poltit.

Jmperativus,

P r se s e n s,
Singul, Plural,

Polttakaamme brännom!
Polta' 1) bränn ! polttakaa*) brännen!
polttakoon 2 )ibrännehan! polttakoot*) bränne de!

*) pclttaos (optative) niåtte du branna. —') polttakaan. — *) polt-*
takaatte, Sav, d. polttakoo, -ket. -m 4) polttakaat.

CONJUNCTIVUS.
Praesens,

S i n g uL Plural,

Polttanen jag tör bränna, Voittanemme vi löre Lräa-=
na,

■polttanet du tör bränna, polttanette l tören bräu-
na,

polttanee l ) hau törbränna. polttanevat 2 ) de löra
bränna.

*) polttanecpit *) polttanetmt.

Impsriectum,
Singul. Plural<

Polttaisin 1) jag skulle
bränna.

Polttaisimme vi skulle
branna.

polttaisit du skulle brän« polttaisitte I skullen
bränna-m-
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polttaisi haa suulle polttaisivat 2 ) de skul-
bränna. le bränna.

1 ) eller ppltlasin, polttasit, polttasi; -tasimrne, -tasitte, tasivat,
2 ) polttaisit.

IXFINITIVUS ;

i) Verbalis.
Preesens: tlnfiniiiv. casns: Polttaa'' bianna, att bränna.

Gerundia: lusiruct. polttain ined att bränna.
Dat, f, polttaakse-ni, si, nsa, mtne,

nne, nsa liilatt, föratt jag, du
ban &c. må eller skulle bränna.

tLoc, i. polttaisna undcr brännandet.

2) Par ticipial is.
Prsesens: tAccusat. 1. Polttavan bränna.

tAccusat. 2. polttaman brånna.
Gerundia: t Carit. polttamata', utan att brånna.

tDat, i. polttamaan ') tillatt bränna.
'*) k. d. polttaan.

fLoc. e. I,polttamalla medelst att br.
Loc.e, 2. polttamaisilla-7ii, si, nsa

&c. i begrepp att bränna.
Loc. i, polttamassa i att bränna.

tAbl. e, polttamalta efter brännande.
tAlb. i. polttamasta ifrån att bränna.

Prseteriium: fAcc. polttaneen hafva bränt.
Supinuru; tlnf.poltettua efter att hafya bränt.

Participia Activa.
Preesens x Polttava ) den som bränner;

Diminutivum: polttavainen \ brännande.
Praettriium: polttanut den som har. bräat, hafvau*

de bjånt.
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Anm. 1. De med ett kors (t) här ofvanföre
och framdeles utmärkta casus af Infinitivus luodus
hrukas äfven med personal suffixer (sid. 79 och folj.)
såsom: politaissani (hoe. inf. Gerundii) un der miu
brännande eller under det jag bränner eller
brände: hvarom vidare i Syntaxen.

7 •

§. 44. F6rsta Konjugatioinens Passivum,

Indicativus.
P r se s e n s.

Singul. Plural.
Minä ) poltetaan, Me \ poltetaan,
sinä > jag - du- te >vi brännes,
hän 1 han brännes. ke \m. m.

Imperfectum.
Singul. Phn-ai.

Minä ) poltettiin, 31e \ poltettiin,
sinä > jag, du, han te >vi brändes,

brändes.hån

Si ngul-

Polteta' 1 ) brännes!
poltettakoon 2 ) han

må brännas !

he S rn. m.

Imperativus.
Praesens.

Plural.
Poltettakaamme vi måge-
poltettakaa 3 ) I mågen—-
poltettakoon) de måga—-

brånnas!
») peltettaos. x ) poltettakaan.*— ') poltettakaatte, S. d. -koo,

-kee. *) poltettakaat.

CONIUNCTIVUS.
Praesens.

Singul. Plural.
Toltettanen jag tör brän- Foltettanemmc vi töre

nas. - brånnas.
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pvltetta.net du tor brän- poltettanette I tören
nas, brännas,

poltettanee t Lan tor poltettanevat tde tora
brännas. brånnas.

■j- poltettaneen. fpoltettaneevat.

I m p e r f e c t u dj.

S in g u 1. P lu ral
Poltettaisin 1 ) jag skulle Poltettaisimme vi skulle

brännas. brännas.
poltettaisit du skulle poltettaisitte I skullen

brännas.
peitettäisi, -siin han

brännas.
poltattaisivat de skulle

brännas.skulle brännas.
') poltettakin, -asit, -asi; -asimme SfC

IN FI NIT IV TJ S:

l) Verbalis.
Praesens: tlnfinit. Poltettad brännas, att brännas.

Gerundia: Dat. form. poltettaakse-ni,si,-nsa;
-tnme, nne, nsa, iöratt
jag &c. må brännas,

tLoc. int. poltettaissa under det
någon, något brännes.

2) Participialis.
Praesens: tAccus. 1. Poltettavan brännas, skola brån-

Accus. 2. poltettaman brännas. nas.
Prseterituui: Dat. f. poltetuksi hafva blifvit bränd.

Partioivia Passiva. -,

Prasens: Poltettava den som brännes eller skall
brännas.
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t.

Prseieritum 1: poltettu ) bränd, brändh
Prseteriium 2 : polttama )

§, 45. FÖRSTA KoNJUGATIÖNENS MeDIUMs
Indicativus.
Praesens.

S i h g u 1. Pl u r a 1.
Folttain jag bränner mig i Poltiaimme vi bränne osg,
polttait du bränner dig, polttaitte Ibrännen eder,
polttaikse tban bränner polttaivat dejsränna sig*

sig.
-j- polttaihen.

Impersonaliter: polttaiiaan man bränner sig.

Imperf ectum.

Stngul. ' Plui-al.
Polttiin jag brände mig, Polttiimme vi brände oss.
polttiit du brände dig , polttiitte I bränden eder4

polttiikse 1 ) han brände sig. polttavat de brände sig*
*) pohtikin.

Impersonaliter: polttaittiin man brände sig;

Imperativus.

P r ae s e n s.

Singul. Plufai.
Polttaitkaamrtie brännom öss!

Polttai' bränii dig! polttaitkäa 2 ) brännen eder!
polttaitkoon 1) bränne polttaitkoot 3 ) bränne de sig!

ban sig !

*) poltiaiihaan. ■— ') polttaithaatte, -ioo, heet 3 ) -laatt
Impers. polttaittakoon: maa mä bränna sig.
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CoNJUNCTIVUS.
P r se s e n s.

P I u r n I.S i n gu 1.
pjlttainnen jag tor brän- Tolttainnemme vi töre

bränna oss,
polttainnette, m. m.
polttainnevat , -neevat.

na mig,
polttainnet ,

m. m.
polttainnee (-neepi).
Impersonal. polttaittanee: man tör bränna sig.

Impe rf ecttim.
S i n gu 1. Pluial.

Politaisisin *) jag skulle
bränna mig>

polttaisisii, m. m.

Polttaisisimme vi skulle
bränna oss»

polttaisisitie, m. w.
polttaisisivat.polttaisisi.

1) polttaisi in i siit, siin. Pl. siimme, siitte, siipat.

ImpersonaJ» polttaittasiin man skulle bränna sig.

Infinitivus ;

1) Verbalis.
Praesens : t Infin. Potilaita (att) bränna sig.

Gerund. Instruct. polttaiten medelst att bränna sig.
Dat. ext. potitaitakse-ni ,

-«l } -/zsrt &c.
foratt jag, du, han &c. må br, sig.

■fLoc. int. polttaitessa 1 under detman
Impers.polttaittaissa. jbränuer sig.
2) Participialis.

Praesens: fAccUs. i. Potitaivan bränna sig.
—■ Imp. polttaittavan att man man-

ner, bränd«, skulle bräuna sig.
tAcc. 2. polttaiman bränna sig.

Imp, politaittaman bränca sig.
i3
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Gerundia: Carit. polttaimata' ulan att bränna sig,
Dat. int. polttaimaan tillait bränna sig.

■j-Loc. ext. potttaimalla med att bränna sig.
« Diui. palttainurisilla-ni &c, i

hegrepp att btånna sig.
LiOC. int. polttamiansa i att bränna sig.
t Abi. ext. polttaimalta efter att bränna sig.
t Ab), int. polttatmtista ifrånstt bränna sig.

Prseteriium: tAcc. polttainneeu hafva bränt sig.
Impers. Dat. form. pft!'niltuksi att mau bränt sig.

Supmum: tlniin. efier att hai bränt sig»
Participia Media,

Prsesens: Polttaiva: den som branner sig.
Prseterit: polttainnut: den som har bränt sig.

Impers, polttaitlu (nyttjas blott periphra-
stice.)

§. 46. Allmämia anmärkniugar ora verba.
I. Passiva brukas . merendels impersonaliter uran ti!l-

sats af någon nominativus, samt forsvenskas då ofta såsom
Activa med tillhjelp af ordet ma n , t. ex. poltetaan mah
branner (egenteligen : det .brannes , Lat. crematur), poltettiin
inan brånde (egentel. det brändes), poltettakoon man må
bränna (egentel. det må brännas, cvemetur), o s. v. Ge
nom en besynnerlig enailage nyttja dessutom en del Finnar
dessa impersonala rlexionor i stället for i:ina persona plu-
ralis af samma tcmpora Activi , t. ex. poltetaan i stället tår
poltamme och i synnerhet för polttakaamme ; likaså poltettiin
i st, f. poltimme; poltettanee i st. f. polttanemme , och poltettai-
siin i st. f. polttaisimme. Några flexioner af Infinitivus
modus Passivi blifva likaledes med tillhjelp af ordet mah
active försvenskade: såsom Gerundii verbalis Loc. int. poU
lettaissa då man branner, br ä n d e , skulle bränna»
Pr£s. Accus. I. poltettavan att man branner, brände,
skulle bränna; Acc- 2. tili ex. pitåå poltettaman man
bor bränna (det bor brännas), Likaså Prset, Dat ,form,
poltetuksi, att man bränt (att det blifvit bränt).



FoRSTA K.ONJUGAT. §. 46. 99
2. Samteliga nu omtalte, active foesvenskade passivi

fiexioner tillhöra dfven verba neuna och media, ehuru in-
tetdera af dem , i anseende tili sin betydelse, egenteligen
kan hafva något passivum. Dessutom hafva neutra och
media participiurrt ptaeteritum prirnum , hvilket nyttjas att
bilda invpersonalia peiiphrastica passiva såsora : on pahtaittu
man hai- brant sig , on oltu man hai* vaiit. (Jetnfår hjelpvei*-
bum olla Ungre fiam).

§. 47. Anniärkningar vid i:sta Konju*
gationen.

1. De uti Praesens lnfiuit. Activi på åå lyk-
tade verba konjugeras alldeles lika med verbum
polttaa, endast att dervid iagttages hvad uti §. 6.
och §. 42. aam. 2. blifvit sagdt: t. ex. kiittää (tac-
ka) har uti Act. Indic. praesens: kiitän, kiität,
kiittåå (kiittääpi); kiitämme, kiitätte, kiittävät,
(kiittåävåt). Imperfect. kiitin, kiitit, kiitti &c.
Imperat. praes. kiitä', kiittäköön &c. Coujunct.
praes. kiittänen, &c. luiperf. kiittäisin &e. Supinum
kiitettyä; Pass. Ind. praes. kiitetään &c. &c.

2. F6r öfrigt iagttages vid konjugerandet de»
i§. 10. gifna allmanna flexionslagen, på hvars til-
lärnpning exempel förekomma äiven i verbum polttaa
ocb vidare i verberna: alkaa begynna, Åctiv. Indic»
praes. alan, luiperat. praes. ala\ Conjunct. praes,,
alkanen, Supin, alettua, kustd. aljettuu (aleet*
tud), Pass. Praes. Infinit. alettaa? k. d. aljettaa
(aleettaa)'y Ind. praes. aletaan k. d. aljetaan &c.
(§. 10. B. aam. 4, 7); tappaa dada, Act. Ind. praes,
tapan, Imperat. tapa', Conp praes. tappanen,
Sup. tapettua; kyntää plÖjä, Act. Ind. praes. kynnän
(§. 10. B. 10), Imperat. kynnä', Conjunct. praes»
kyntänen, Sup. kynnettyä, Passiv. Inf. kynnettåå,
Indic. praes. kynnetään; armahtaa benåda, Act.
ludic. praes. S. d, armohan, Bibl. dial. armahdan }
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Conjuncr. praes. armahtanen, m. m. (§. 10. B. 11)5
puhaltaa biåsa, Act. lud. praes. puhallan &c.
($. 10. B, iuj; kiertää ivinna, Act. Ind. praes.
hierrän, Imperat. kierrä', Couj, kiertänen; Sup,
kierrettyä, Pass. lud. kierretään ; Medium: Indic.
praes. kieriäin, -täit m m. Men euligt samma §.
10, (B. 5.) behålla deremot sådana som jatkaa (skarf-
va), maistaa (smaka) ,

sinä stumma konsonanter,,
såsom: Act. lud. praes. jatkan, maistan o. s. v.

5. Uti Imperf. ludicativi Activi plär ti (enligt
§. 10. C.) näst efter l, n, r, vanligen förbytas tili
si, såsom; puolt&a halia naed, kiiltää liudra, pa-
rantaa fcota, kääntää, vända, kumartaa buga, ym-
märtää förstå ; Imperf. puolsin, kiilsin, paransin %

käänsin, kumarsin, ymmärsin, (icke puoltin o. s*
v.). Åfvenså förbytes t tili s uti samma Imperfecturu
ai huutaa ropa, löytää firma, taitaa kurana, tietää
veta, såsom: huusin, löysin, taisin, tiesin: sou-
taa (ro) har sousin och soudin; kaataa vanligeu
kaasiti, säilän kaadoin.

4. De tvästafviga verba af usta konjug., hvilka,
halva a uti första stafvelsen, få (i likhet med an-
dra konjugatiouen) ett o nästframför i uti Imperfect,
ludicativi Activi, såsom: kalvaa guaga, jauhaa
mala, jatkaa skarfva m, fl.; Imperf. kalvoin, jau-
hoin, jatkoin. Dock är bruket deladt i afseende
a auttaa (hjelpa) och saattaa (följa), emedan dessa
v«rba äro fordorn kontraherade af de tresiafviga a*

zmttcta, saahattaa; kaataa har ock snesteodels.
kausin-

§■ 48, ande.a koxjlj gationens activum,
Inuicativus.
Vr se s e u s.

S i ii g u 1 a i" i s. P 1 m a i i s-
Riisun jag alklåder, Riisjwime vi afkiäde,



Andba Konjugat. §. 48. 101

riisut, du afkläder, riisutte, I afklådeo,
riisuu 1 ) haa afkläder. riisuvat 2 ) de afkläda.

1 ) riisuupi. ') riisuuvat.

Impert e c t u m.
S i n g u 1. %

P i u r a I.
Riisuin 1 ) jag afklådde, Riisuimme %vi afUädde,
riisuit, m, m.
riisui.

riisuitte, m. ia.

riisuivat 2 ),
') Otla: riisun, -sut, -su; pl. riisumme, -sutte, suvut.—n *) riisuit.

Impkrativus,
P r ae s e n s.

S i » gui. Plural.
Riisukaamme afklädom!

Riisu' 1) afkläd! riisukaa 3 ) afklädeu !

riisukoon 2 ) afkläde haD ! riisukoot*) afkläde de!
*) riisuos. -) riisukaan. ä ) riisukaatte, -koo,-kee. *) rii-*

sukaat.
CONJUNCTIVUS.

P r ses e n s.
S in g ui. Plural.

Riisunen jag t6r afkläda, Riisunemme vi töre afkläda,
riisunet, m. m, riisunette ,

m. m.
riisunee l), riisunevat 2 ).

*) -neepi, - '} -ncevat.

Im peifectum.
Singul. Plural.

Riisuisin 1 ) jag skulle Riisuisimme vi skulle af*
/ afkläda, kläda,

riisuisit, m, m. riisuisitte, m, m.
riisuisi. riisuisivat 2 ).

2) riisusin, -susit,' susi; -susimme, -susitte, susivat, —,') m-
suisit.

Infinitivus:
i) Verbalis.

Praesens: ttufiirit. c. Riisua' afkläda, att afkläda.
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Gerundia: Instr. riisuin l ) med att afkläda.
s ) riisuen.

Dat. form. riisuakse-niy -si, -nsa, •mma y■ -nne, nsa, att jag &c. må afklåda.
tLoc. inter. riisuissa l ) under att afkläda.

J )- riituassa..

2) Partici pialis.
Preesens: tAcc l. Miisnvan att afkläda

tAcc. 2. riisuman afkläda.
Gerund. tCarit. riisumata' utan att afkläda.

Dat. int. riisumaan 1 ) tili att afkläda,,
1) nisuun.

tLoc. ext. riisumalla med i att afkläda.
Dim riisumaisilla-m, -si'~ -nsa,

&c. i begrepp att (jag Ötc.
skulle) afklåda.

Loc. int. riisumassa i att afkläda.
f Abl.ext. riisumalta efter att afklåda.
t Ahl.int. riisumasta ifrån att afkläda.

Prseteritum: tAcc. riisuneen hafva afklädt.
Supmura: tlnf. riisuttua efter att hafva afklädt.

Participia Activa.
Prsesens: Biisuva ) den som afkläder, afklädande,

Dim. riisuvaineni
Prseteritum: riisunut, den som hae afklädt.

§;. 4g. Andra Konuigationens Passivum.
Indicativus.
P r a; s e n s.

Singul. Plural
Minå \ riisutaan Me \ riisutaan
sinå ) jag, du, te > vi aikjädes.
hån \ haa alklädes. he ) m. m.
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\

Im perfectui».
Singul Plural,

Minä \ riisuttiin Me \ riisuttiin
sinå > jag afkläddes, te >vi afkläddes,
hän ) m. m. he ) m. m.

Imperativus.
P r ae s e n s.

Singul. Plural.
Riisuttakaamme afklådoms!

Riisuta' 1) afklädes ! riisuttakaa 3 )\ in. m.
riisuttakoon 2 ') m. m. riisuttakoot*)!

2) riisuttaos. 2) riisuttaiaan. ') riisuttakaatte , S. d. rit>-
juttaioo, -tee- *) riisuttakaat.

CONJUNCTIVUS.
Praes e n s.

S i ng u I. P 1 ura I,
Riisuttanen jag t6r Riisuttanemme ,

riisuttanet (afklädas riisuttanette,
riisuttanee 1 ), (m. m. riisuttanevat 2 ).

*) -neen. 2 ) -neevat.

Imp erfectum.
S i n g u 1. P 1 u ra 1.

Riisuttaisin 1 ) jagskulleRisutlaisimme ,

riisuttaisit, (afklädas, riisuttaisitte,
riisuttaisi,- siin. (m. m. riisuttaisivat.

z ) riiauttasin, -tasit, tasi; tasimme, m. ra.
Infinitivus :

l) Verbalis.
Prsesens: tlnfinit. Riisuttaa' afklädas, att afklädas.

Geruad. Dat. f. riisuttaakse-ni, -si, -nsa; -mmey

-nne, nsa att jagmå afklädas m.m.
tLoc. int. riisuttaissa under aiklädandet.

2) Participialis.
Praesens: +Acc. 1. riisuttavan \ afklädas.

tAcc. a. riisuttaman
Prseterif, Datform. riisutuksi halva blifvit afklädd.
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-»

Particxpia Passiva :

Preesens: ristittävä den som afklädes, skall afklädasi
Prneteritum 1: riisuttu ) afklådd, som hlifvk af*

2: riisuma ) klädd.
§. 50. Andra Könjugatioxens Medium.

Indicatiyus.
Praesehs & I niperfec tum»

Si ngu 1. P 1 urah
Riisuin jag afklädef, Riisuimme ,

riisuit, (afklådde mig, riisuitte,
riisuikse l )> m. m. riisuivat.

') riisuiisen ■, -suihen, säihin.
Impersonal. Prfes. riisuitaan mad afkläder sig»

Imperf. riisuittiin man afklådde sig.
Imperativus.

Pr se s e u s.
S Tn g ui. P lii f ai.

Riisuitkaamme afklädom oss!
Riisui afkläd! riisuitkaä 2 ) afkläden eder !

riisuit/boon 1 ) hantnå at riisuitkooi 3 } de må alklä-
kläda sig! da sig!

J) tiisiXitkaan, ■■— -) riisuitkaatte, -leoo, tee. —3) rihuitkaati
Impersonal. riisuittakoorij man må afkläda sig.

CöNJUNCTIVtIS.
Pr aesens.

Riisuinneii jag töf Riisuinnemme $

riisuinnet, (afkläda fiisuinnette,
riisiiinnee, (mig m. m. riisuinnevat.

J ) riisuinneepi. 2) -nneevat.

Impersoual. man tör atklädä sig*
Imp erfectum»

Singul. Plural,
Riisuisisin l ) jag sktille
riisuisisit, (afkläda riisuisisitte ,

riisuisisiy (mig m. Q'i- rdsuisisivat.
*) riisuisiin) -suisiit, -suisiin; suistimme . suistitte) stiisivatt
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Irapersönal» riisutitasiin man sliulle afkläda sig.
TnfiniTivus :

1) Verbalis.
Praesens: \ Infhx Riisuita' (att) afkläda sig.

Gerund. Instr. riisuiten medelst ätt afklåda sig.
Dat» f, , -si■, -nsa > ~mme\

&c, på det, föratt jag må afklä*
da mig, &.C.

tLoe. i. riisuitessa ) under att
Impers. riisuittaissa \ afklåda sig»

2) Participi.alis.
Prsesens. f Åcc. 1. riisuivan afkläda sig.

-.
—

—= Impers. riisuittavan att man af»
kläder sig*

.j.Acc. 2. riisuiman afkläda sig.
Impers. riisuiltaman afkläda sig.

CJer. fCarit. utan au afkläda sig.'
Dat. iut. riistamaan tillatt afkläda sig.

fLoc.ext. fiisuimalla i, med att afkl. sig.
Dim. riislantaisilla-ni, -si &.e. i

begrepp att afkläda sig.
Loe.int. riisiiimassa i att afkläda sig.

tAbl. e, riisuimalta efter att äkläda sig.
iAbl. i. riisuimasta ifrån au afklåda sig.

Praeterit. tAcc. riisuinneen hafva afklädt sig.
Impers. Dat. f. riisuituksi att man afklädt sig»
Supinum \ tlnf. riisuiitua efter att hafva afkl. sig.

pARTfeiPTA Media»
Praesens: Riistävä den som afkläder sig»
rrastentnm: riisuinnut den som afklädt sig.

Impers. riisuittu (brukas blott periphrastice).

$■ si» Anmärkningar tili 2-.dra Konjttg»
I, Stoista delen af de tili denna Konjugationen h-

14
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sands verba aro neutra och kunna således icke hafva n-Jgot
engentligt passivnm ; men aga dock de uti §. 46. anm. I,

och 2 omnämnda passivi impersonala flexioner. Medium
saknas ock hos de fieste.

9. Alla denna konjugalions verba lyktas i Prae-
sens lofinit. Act. antingen på oa, ua eller yå, i
bvilka ändelser endast sista vokalen under konjuge-
randet föråndras, men den nästföregående vokalen.
(o, u, y) bibehålles i alla flexioner. De på oa lyk-
tade lå uti 3:tia persona jraesentis Indicativi Aelivi
00, der riisua har uu

,
samt i Imperfecta oi der rii-

sua bar ui, såsom: sanoa såga, Act. Indic. praes.
sanon, sanot, sanoo; pl. sanomme &c. Impcitect.
sanoin, sanoit, &c, Imperf. Conj. sanoisin jag akul-
le såga, m. m. De på yå lyktade hafva i fle-
xionsändelserna (enligt §. #.) vocales minores (ä,y,
o), der riisua har a, o, u, samt böjas i ofrigt så-
som riisua.

3. Uti Imperfecta Activi varda diftongeina oi,
ui, yi, ofta sammandragne tili o, u, y, (såsom: sa-
noin, riisuin, väsyin, contr. sanon, riisun, väsyn,
m. m.) samt blifva i afseende å stumma konsonauters
uteslutning, betraktade såsom korta vokaler (§. 10.

B. 1.) Detta gäller ock om diftongen oi uti samma
Imperfecta af de i §. 47. anm. 4. Omtaite verba.

4. Veba af denna konjugation ,
i bvilka stum-

ma konsonanter euligt §. 10. uteslutas, äro t. ex. ta-
koa smida, hukkua förgås, vinkua guälla ,

vii-
pyä dioja, loppua slutas, ampua skjuta, sitoa
binda, tahtoa vilja, heltyä blifva 6m, tointua
komina sig före, juurtua rota sig, tarttua fastoa *

hvilka hafva i Activ. Ind. praes. taon, hukun, vin-
gun, viivyn, lopun, ammun, sidon Savol. dial.
sion, tahdon S. d. tahon, hellyn, toinnun, juur-
run , tartun; Imperfect. taoin, hukuin, vinguin ,

viivyin, lopuin, ammuin, sidoin. S. d. sioin, tah'.
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doin, S. d. tahoin, hellyin, toinnuin, juurruin ,

tartuin, (comr. taon, hukun, vingun &c.) (§. 10.

B. i); Imperaliv. praes. tao', huku', vingu1
, viivy'

&c, (§. 10. B. 2.) , Conj. praes. takanen, hukkunen,
vinkunen, viipynen, loppunen, ampunen, sitonen,
&c. &c.j Passivura Ind. praes. taotaan, hukutaan,
vingutaan, viivytään, loputaan, ammutaan, sido~
taan S. d, siotaan, tahdotaan S. d. tahotaan, hei'
lytään, toinnutaan, tartutaan (§. 10. B. 4.).
Men astua stiga , kiskoa draga af, katkoa afbryta,
kahtoa eller kattoa, kassoa, katsoa se, och. andra
dylika följa den i §. 10. B. 5. gifna regel, t. ex. uti
Act. Ind. praes. astun, kiskon, katkon, kahon, kah'
ton, katon, katton, kasson, katson, o. s. v.

§. 52. Tredje Konjugationens Activum.
Indicativus.
Preesens.

Singul a r i s.
Kätken jag göuimer,
kätket, ra. ui.

kätkee l ).
*) käticeepi.

Plural
kätkemme,
kätkette,
kätkevät 1 ).

J ) kätkeevät.

Pluta I i s.
Kääntelen jag vänder
kääntelet, (ofta,
kääntelee 2 ). m. m.

: ) häänteleepi.
Plural.

kääntelemme,
kääntelette,
kääntelevät 2 ),.

3) käänteleevät.
Imp e rfect um.

Sing-ul. Singul.
Kätkin jag gömde, Kääntelin ,

kätkit, m. m, kääntelit,
kätki. käänteli.

Plural. Plural-
Kätkimme, Kääntelimme,
kätkitte, kääntelitte,
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-£<fff»

kätkivät *). kääntelivät 3 )r

*) kätkit. 3 ) käänteli £,

Imperativxjs.
P r se s e n s.

Singul. Singul,
JEää&e**) göm! Kääntelee'*)!
kätkeköön" gåmrae han! kåånnelkoön 4 ) !

{} kätkeäs. 2) kalkekaan, J ) käännellös. -=■ *) käännellään,
Plural. Plural.

Kätkekäämme gommom! Käännelkäämme
,

kätkekää *) gömmcu! käännelkää3 ) ,

kätkekööt 2 gömme de! käännelkööt *),
*) kätkekäätte , -koä, -kee, 3 ) käännelkäätte, , -,

*) kätkekööt, *} käännelkäät.

CONJUNCTIVUS.
Preesens,

Singul. Singul,
Kätkenen jag tör Käännellen,
kätkenet, (gamma m. m, käännellet,

käännellee 2 )..kätkenee 1 ).
*) kätkeneepi.

Plural.
2 ) käännelleepi.

Plural.
Kätkenemme,
kätkenette,
kätkenevät \).

*} käätkeneevät.

Käännellemme %

käännellette,
käännellevät 2 ),

*) kaännelleevät.
Imperf ectum,

Singul.Singul.
Kätkisin jag skulle Kåäntelisin-,
kätkisit, (gönama m, m. kääntelisit.

kääntelisi.kätkisi.
Plural. Plural.

Kätkisimme ,

kätkisitte,
Kääntelisimme %

kåäntelisitte ,

kåäntelisivät 2 ),kätkisivät l ).
*) kätkisit. ) kääntelisitf
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Infinitivus
i) V erbalis.

Preesens; tlufin. kätkeff gamma, käännellä*
au gömrua. vända ofta.

Ger. Instr. kätkein raeå. Att gomma. käännellen.
Dat. f- kätkeäkse-ni, si &c. käännelläkse-ni

föratt gomma. &c,
tLoc. i, kätkeisså uuder att g. käännellessä.

2) Pårlicipialis.
Prses, tAcc. 1. kätkevän gömma, kääntelevän y

tAcc. 2. kätkemän gomma. kääntelemän y

Ger. {-Carit. kätkemåtä'ul&aattg. käätkelemätä'
Dat, i. kätkemään 1 ) tili att kääntelemään1 )

gömma,
*) k. d. k&tkaen. i ) kåänlelcen.

+ Loc, e. kätkemälläuieå att
,

Dim, kätkemälsillä hääntelemåisiU
-ni &c. lå-ni. &c.

'JLoc. i. kätkemässä i att g. kääntelemässä,
tALI, e. kätkemällä eft. Att g. kääntelemällä

,

tAbl. i. kätkemästäitr. Att g. kääntelemästä.
Fraet, f Agc. kätkeneen hafva g:t käännelleen.

Sup. tlnfin. kätkettyä eft. Att h, g. käänneltyä..
Participia Activa.

Praes. kätkevä \ den som g:r kääntelevä.
Dim. kätkeväinen) gomuiande. käänteleväineni,

Praet. kätkenyt, som hav gömt. käännellyt.

§. 55. • Tredje Konjugationens Påssiyum.
InDICATIVUS,
Pr ees en s.

S i n g u L S i n g iti
Minä 1 kätketään Minå J*»'«d > jsg gömmes, s»za > käännellääiK
hän ) m, m. hän \

«j*
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Me
te
he

Minä
sinä
hän

Me
te
he

Plurtl.Plurtl,
Me

kätketään. te } käännellään.
he

Irnp erfectum»
Singul. Singul.
kätkettiin Minä \

jag gömdes sinä > käänneltiin.
m. m. hän

Pluial. Pluial.
Me

kätkettiin. te \ käänneltiin.
he

Imperativus.
P r se s e n s.

Singul. Singul,
Kätketä l ) gömmes du! Käännellä' 3 )!
kätkettäköön 2 ) hau niå g;as käänneltäköön *). !

3 ) kätkettäös. 2 ) katkaltakaan. *) käänneltäös. —*) käännet-
täkään.

Piural. Pluial.
Kätkettäkäämme !

kåtkettäkää 1 )!
kätkettekÖÖt 2)!

l) kätkett&käätte, -köö, -kee.
*) kätkettäkäät.

Käänneltäkäämme !

kåänneltäkää 3). !

käänneltåkööt *).!
*.) käätineltäkäätte, -köö, -kee>

s ) käänneltäkäät.

CoNJUNCTIVUS.
Pr aesens.

Singul. Singul.
Kätkettänen jag tor Käännehänen ,

kätkettänet, (gömmas, ni.m. käänneltänet ,

käänneltänee,-neen.
Pluial. Pluial.

Kätkettänemme ; Käänneltänemme ,

kätketånette, käånneltänette,
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katkettänevåt x ). käänneltänevät 2 ).
J ) kätkettäneevät. ') käänneltänetvät.

Imperf ec tum.
Si ngu 1. Si n gu I-

Kätkettäisin jag skulle Käänneltäisin ,

kätkettäisiin (gömmas, m.m, kåänneltäisit,
katkettaisi, -siin. käånneltäisifsiinl

Plu ral. Plural.
Kåtkettäisimme,
kåtkettäisitte,
kåtkettäisivät.

Kåånneltäisimme ,

käännelläisitte^
käänneItäisivät.

Infinitivus :

l) Verbalis.
Praes. In f. Kätkettää' (att) gömmas. käänneltåä%

,'
Ger. Dat. f. kätkettääkse-ni, &c. käänneItääk-

föratt, lillattgönima. se-ni &c.
Loc. i. kätkettäisså vid, käänneltäissä*

under att gömmas.
2) Par ti ci p ial is.

Praes. tAcc. 1. kätkettävän gömmas. käänneltävän.
tAcc. 2. katkettätnän gömmas. käänneltämän.

Praeterit. Dat. f. kätketyksi hafva blif- käännellyksi.
vit g6md.

Participia Passiva:
Praes. kätkettävä den som afklädes. käännettävä.
Praet. 1. kätketty \ gomd, som har käännelty.

2, kätkemä j bifvit gömd. kääntelemä.
§. 54. Tredje Konjugationens Medium.

Indicativus.
P r ae s e n s.

singul.
Kätkein jag gömmer
kätkeit, (niig m. m.
kåtkeikse l ).

*) kotiäitien, -eiken.

s i n gu 1.
Kääntelein ,

kåänteleit,
kåänteleikse 2 ).

*) kåänteleikstn, -eihen.
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Plural,
Kåtkeimme t
kåtkeitte t

kåtkeivåt.
Impers. kdtkeitdån.

S J n g u 1,
Kdtkiin jag gömde
kåtkiit, (mig &C.
kätkiikse 1).

') kätkihitit
Plural.

Råtkiimme ,

kåtkiitte ,

kdtkiivät.
Impers. kdtkeittiin.

Si ngu 1.
Kätke? g6m dig f
katkeilkoon 1 )!

J ) kätkeitkään*
Plural.

Kåtkeitkdämme !

kåtkeitkåå x }.'
kdtkeitkoot 2 ) /

*) kätkeltkäätte
, -kÖÖ > -keet

3 ) kätkeitkäät.
Impers, kåtkeittåköon.

Plural,
Kååntelehmne ,

käänteleitte i
kåånieleivåt.
kåånteleitåån.

Imp e rfec t um.
S ingul,

Kåånieliin ,

käänteliit ,

käänteliikse.
5 ) kääntelihint,
Plural.

Kaänteliimme}

käånteliitte i
kåänteliivåt.
kåån teleittiin.

Imperativus.
P r ae s e n s»

Si n gVt I.
Kååntelei' !

kåånteleitkoön 2 ) /

■=) kääntelytkään.
Plural.

KMnieleitkååmme !

kåånteleitkåä 3 ) /

kååatehitkoöt *) /

*) kääntelettkäätte, köo t -keitä
+ ) käänteleitkäät.

käänteleittäköön*

CoNJUNCTIVUS.
Praesens»

Si n g ui. S i n gu 1»
Kåtkeinnen jag tör gom- Kåånieleinnen j

kåtkeinnet (mamig&c. kåånteleinnet >

kåtkeinnee 1 ) ) kåånteleinnee 2 ).
a ) kätkcinneepu i) kääntehinneepi.
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Plural. Plural.
Kåtkelnnemme ,

kåtkelnnette ,

kåtkelnnevåt x ).
a ) kåtkeinneevät.

Imperson. kåtkeittånee.

Kåånteleinnemme,

kååntelelnnette ,

håånteleinnevåt 2 ).
2 ) käänteleinneepät.

kååntelelttånee.
Imperfect um.

S in g ui.
Kåtkeisisin l ) jag sluille
kåtkeisisit, (gömma mig
kåtkeisisi , (&c.

Si n g ui.
kåänteleisisin 2 ),
kåånteteisisit,
kåånteleisisi.

2 ) kätkeisiin, -siit, siin*
P 1 u r a 1.

') käänteleisiin, -siit, siin*
Plural.

Kåtkeisisimme 1 ),
kåtkeisisitte,

Kååntelelslslmme *) x
kåånteleisisitte,

kåtkelslsivåt, kåånteleisisivåt
a ) kätkeisiimme,-siitte, -siivät. — ~).käänteleisiimme,-siitte, siivät,

Imperson. kätkelttåslln. käänteleittåsiin.
Infinitivus :

l) Verbalis.
Prses. f Idi". Kåtkeltå' (au) gömma sig. Kåänteleitå\

Ger. Instr. kåtkeiten, kåånteleiten.
Dat. f. kåtkeitåkse-ni &c. kåänteleitåkse-

Nl &c.
tLoc. i. kåtkeltesså. kåånteleitesså.

lmp. kåtkeittålsså. kåånte lelttålsså.
2) Participialis.

Prses. tAcct, 1. kåtkeluän, kåånteleivån.
Imp. kåtkeittåvån, kaåntelelttåvån.

tAcc. 2. katkelman, kååntelelmån.
Imp. kåtkelttåmån, kååntelelttåmån.

Ger. Carit. kåtkelmätä' ,

Dat. i. katkelmaan,
käåntelelmåtå.
käåntelelmåån.
kååntelelmållå*tLoc. e. katkelmalla,

Dira. kåtkeimålslllå-ni ,
Caret,

l5
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Loc. 1. 'kätkeimässå, käänteleimåssä.
+ Abl. e. kåtkeimåltå , (kciänte leimaItä").
tAbl. i. katkelmasta, käänteleimasta,

kåiinteleinneen.Prset. + Acc. kåtkeirmeen ,

Imp. D. f. kätkeiiyksi, käänteleilyksi.
Supinum: kätkeiltyä. käänteleittyu.

Participia Passiva :

Peses. kåtkeivå den som gömmer sig. kåånteleivå.
Praet. kätkeinnyt den som har g:t sig. kåånteleinnyt.

Impers. kätkeitty. käänteleitty.

§. 55. Anmärkningar tili 5: dj e Konjug.
1. Denna Konjugatious verber aro an ti ng en

osynkoperade, lyktande sig i Infinitivus prsesens
Activi på ea, eä, (såsom koskea vidrora, käskeä
hefalla): eller synkoperade, hviika i sagde Inf.
liafva 11, st, nn, rr nåstföre siulvokalen a, ä: (så-
som: tulla komina, pestä tvåtta, panna purra
bita). Med iagttagaode af §. 6 och §. 42. anra 2.
konjugeras de förra efter kätken, de sednare efter
kääntelen.

2. De synkoperades form år-, genom samman»
dragning uti Activi lufinitivus verbalis samt i supi-
num oeh uti de ifrån dem bårledda Aclivi och Pas-
sivi flexioner (§. 42. anm. 4, o.), bildad af de o-
synkoperades. Sammandragningen år uppkommen
genom uteslutning af det för denna konjugation ka-
rakteristiska e (§. 4a.), "hvarmedelst man t. ex. uti 3;
pers. praes. Imperativi Activi fått: tulkoon,
pesköön, pankoon, purkoon i stället f6r tulekoon,
pesekÖÖn, panekoon, purekoon. - Denna uteslut-
ning , har dessutom föranledt följande konsonant-för-
åndringar, nemligen :

a) Uti Prsesens Conjunctivi Activi har n,
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nåstefter åeu synkoperade e, blifvit utelemnadt ocH
kompenseradt medelst näslföregående konsonants for-"
dubbling, såsoni: tullen, pessen, pannen , purren,
i st. för tulenen, pessenen , panenen, purenen;
likasåi Participium praeterit. Activi, såsom: tullut,
pessyt , pannut, purrut, i st. for tulenut, pesenyt,
panenut, purenut.

b) När vokal följt nåstefter det uteslutna e, så-
som i lofiniiivus verbalis, har ock nästföregående
konsonant sålunda fördubbiats att l, n, r blifvit för-
vandlade tili //, nn, rr, meti ä tili st, såsom: tul-
la' ,

pannaa, purra', pestä', i st. f. tuleä, panea?,
pureä, peseä\ (Denna fördubbling år formodeligen
åfven en kompensaiiou af ett uteslutit i).

c) Uti Supinani har for låttare uttals skull tt
nåstefter det synkoperade e, blifvit förenkladt tili t,
såsom : tultua , pestyä, pantua, purtua, i stållet
for tulettua, pesettyä, panettaa, purettua. Ifrån
det synkoperade Supiuum härledas de i §. 42. anm.
5. nämnda flexioner på vanligt sätt, t. ex. Passiv.
Ind. prses. tullaan, pestään, pannaan, purraan (§.
io. B. 4.), Imperfect. tultiin, pestiin, pantiin, pur-
tiin, o. s. v.

d) Konsonanten nästföre det synkoperade e har
blifvit förenad med foregåeende stafvelse och (enligt
§, io. B.) verkat i denna stafvelses början stumma
konsonantens uteslulniug, i fall nemligen
stum konsonant der funnits. Således fichs tili ex. i
Imperat. kåän-nel-koon (icke käån-tel-köön) i stället
iör kään-te-le-kÖÖn; Conj. praes. käännellen i st. f»
kääntelenen; Infio. käännellä i st. f. käänteleå ;

Sup. käänneltyä i st. f. kääntelettyä o. s. v. Li-
kasa hafva halkasen jag klyfver, aukasen jag 6pp-
nar, tempasen jag rycker, repåsen jag rifver, kuul-
telen jag lyssnar, laittelen jag lagar, t. ex. uti In-
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imit. halasta, auasta, temmasta, revästä, kuullel-
la, laitella, (i st. for halkasea, aukasea, ternpa-
sea, repåseå, kuultelea, luitteleä) ; uli Sup. ka-
lastaa, auastua, temmastua, revåstyå, kuulleltua,
laiteltua, (i st. for halkasettua, aukasettua, tem-
pasettua, repåsettyå, laittelettua), o. s. v.; men
rukoelen contr. rukoilen jag beder, kastelen jag vå-
ter, viskelen jag kastar, o. a. d. bibebålla (enligt
§. 10. B. 1. 5.) ofverallt den stumma konsonanten.

5) Medium lill de synkoperade verba, formeras
på vanligt satt ifrån deras ursprxiDgliga, osynkope-
rade form, t. ex. Infioit. Medii: käänteleitä'', kai-
ftaseitd?, aukaseita', repäseitcC , laitteleita', fås af
de obrukiiga käånteleä', kalkasea?, o. s. v.

4. Verberna näen (jag ser) och teen (jag gor) , hvilfca
hafva uti Infinit. Activi nähdä', tehdä', Sav d. nähä', telia', (i
stillet för nåkecl', tekea) samt i Supin. Act. nåhtyå, tehtyä,
aro i samina fkxioner, som käännellä, synkoperade dymedelst
att e uteslutits och k, foie d, k, n, t, förbytts tili h (§ IO
A.), o. s. v For öhigt uteslutes k enligt \- 10 B. 7. t-ex-
praes, Ind. Act. näen, näet, näkee <&c. Irnperf. näin, näit, näkit
o, s. v. Imperat- näe'; nähkuun > nähkäämme &c. Conjunctiv.
pra?s. nähnen, nähnet &c. Imperf. näkisin &c, praes. Infinit.
verbalis nähdä Sav. d, nähä, Inf, Participial. prass, näkevän ,

näkemän &c. Prat. nähneen, Sup. nähtyä. Participia: näkevä,
nähnyt, Passiv. Ind- nähdään, nähtiin, Inyperaf. nåhdät näh~
tåkuån &c. Conj, nähtänen, näktäisin, Inf. nähtäå &c.

§. 56. Fjek.de Konjugationens Activum.
Indicatitus.
Preesens.

Singul a r i s.
Kuorin jag skalar,
kuorit, m. m.
kuorii l ).

*) hiorlipi.

Plura Ii s.
Kuorimme vi skale,
kuoritte, m. m.
kuorivat 2 ).

) kuoriivat.
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Imperfectum.
Si ngu 1. Plural,

Kuorin, kust d. -rein, Kuorimme, -reimme,
jag skalade,. m. m. vi skalade m. m.

kuorit, -reit ,
- kuoritte, -reitte

,kuoritte, -reitte,
kuori, -rei. kuorivat, -reivät 1).

*) kuoreita
Imperativtjs.
P r ae s e n s.

singul. Plural.
Kuorikaamme skalom !

Kuori' 1 ) skala! kuorikaa 3 ) skalea I!
kuorikoon 2 ) skale hari! kuorikoot*) skale de!

J ) kuorios. 2 ) kaorikaam. 3 ) kuorikaatte, -koo, -kee.
*) kaorikaat.

CoNJUNCTIVUS.
Pr sesens.

S i nguI. P 1 u r ai,
Kuorinen jag tor skala, Kuorinemme $

kuorinet, m, m. kuorinette,
kuorinee 1 ). kuorinevat 2 ),

x ) kuorineepi, 2 ) kuoririeevat.
Imperfectum,

Singul. Plural,
Kuorisin jag skulle Kuorisimme,
kuorisit, (skala, m. m. kuorisitte,
kuorisi. kuolaisivat 1).

a) kuorisit.

Infinitivus :

1) Verbalis.
Prres. flnfin. Kuoria'' skala, att skala.

Ger. Instr. kuorien contr. kuoriin raedelst att sk.
Dat.f. kuoriakse,-ni, -si, &c. föratt jag &c.

inå skala.
+Loc. i. kuoriessa contr. kuoriissa under sk:det.
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2) Part icipialis.
Praes. f Acc. 1. Kuorivan ska la.

+ Acc. 2. kuoriman skala.
Ger. tCarit. kuorimata' utan att skala.

Dat. i. kuorimaan tillatt skala.
fLoc. e. kuorimalla med, i alt skala.

Dim. kuorimäisilla-ni, si &c. i begr. a. sk
Loc. i. kuorimassa i alt skala.

t Abi. e. kuorimalta eftcr att skala.
+Abi. i. kuorimasta ifrån att skala.

Praetit. +Acc. kuorineen hafva skalat.
Sup. tlnfin. kuorittua efter att hafva skalat.

Partioivia Activa.
Praesens: kuoriva ) den som skalar,

Dim. kuorivainen \ skalande.
Praeterit. kuorinut den som har skalat.

§. 57. Fjerde Koniugationens Passivum.
Inuicativus.
P r ae s e n s.

Singul» Plural.
Minä j kuoritaan Me 1 kuoritaan
sinä > jag skalas, te > vi skalas,
hän )m. m. he )m. m.

Imperfectum.
Singul PluraL

Minä ) kuorittiin Me ) kuorittiin
sinä > jag skala- te > vi skalades,
hän ) des, m. m. he )m, m.

Imverativus,
Praesens.

Singu 1. Plural.
Kuorittakaamme vi måge
kuorittakaa 3 ) (skalas, m. m.Kuorita' 1 ') skalas!
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kuorittakoon, 2 ) banmåsk. kuorittakoot 4 ).

■) hwrittaos. =) kuorittakaan. ') iuorittakaatte, -höo
, -JceeÅ

•*) kuorittakaat.
CoNJUNCTIVUS.

P r se s e n s.
S i n g u 1.

Kuorittanen jag tör
kuorittanet, (skalas.
kuorittanee , -neen.

PI ur a 1,
Kuorittanemme

,

kuorittanette,
kuorittanee , -neen. kuorittanevat *).

2 ) kuorittaneevat.
I m p e r I e c t a 01.

Singul. Plural.
Kuorittaisin tjag skulle Kuorittaisimme,
kuorittaisit, (skalas.
kuorittaisi, -siin.

kuorittaisitte,
kuorittaisivat.

fkuorittasm, -asit, &c.
Infinitivus;
1) Verbalis.

Praesens: -f-lofirj. Kuorittaa' (alt) skalas.
Ger. Dat. f. kuorittaakse,-ni &c. löratt jag &c.

må, skulle skalas,
tLoo. i. kuorittaissa under att skalas.

2) Parlicipialis.
Praesens: tAcc. 1. kuorittavan skalas, skola skalas.

t Acc. 2. kuorittaman skaias.
Praeterit. Dat. f. kuorituksi hafva blifvit skalad.

Participia Passiva.
Praesens: kuorittava den som skalas.
Praeierilum 1: kuorittu ) skalad, som har

2: kuorima j blifvit skalad.

§. 58. Fjeb.de Konjugatiokens Medium.
Indicativus.

Praesens & Irnperfectum.
Singul. Plural.

Kuoriin jag skalar niig, Kuoriimme ,
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kuoriit , (skalade niig. kuoriitte ,

kuoriikse, -riihen
,
-riin. kuoriivat.

Impers. Praes. kuoriitaan. Imperf. kuoriittiin.
Imperativus.
P r se s e a s.

Singul. Plural.
Kuoriitkaamme vi m, sk. o.

Kuorii' skala dig! kuoriitkaa 2 ) Im. sk. eder.
kuoriitkoon l ) må ban kuoriitkoot 3 ) de måge

skala sig! skala sig!
A kuonittaan. *) kuoriitkaalte, -koo, -kee. 3 ) kuoriitkaat.

loipersonal. kuoriittakoon man må skala sig»
Conjunctivus.
Praes en s.

Singul. Plural.
Kuoriinnen jag tör skala Kuoriinnernme,
kuoriinnet, (mig.
kuoriinnee■ x ).

kuoriinnette ,

kuoriinnevat. 2 ).
») kuoriinneepi. 2 ) kuoriinneevat.

_

Impcrson. kuoriittanee man tor skala sig.
Imperfectum.

Singul. Plural.
Kuoriisin jag skulle Kuoriisimme ,

kuoriisit, (skala mig. kuoriisitte ,

kuoriisi, -siiri. kuoriisivat.
Imperson. kuoriittasiin man skulle skala sig.

Infinitivus :

2) Verbalis.
Praes. tlufib. kuorilta'' att skala sig.
• Gerund. Instr. kuoriiten medelst att skala sig.

Dat .f. kuoriitakse'iii, si, nsa, &c, fåratt
jag &c. må skala mig.

fLoc.i. kuoriitessa under att skala sig.
Impers. kuoriittaissa under det maa

skalar, skalade sig.
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2) Par licip ialis.
Fraes, t Acc. 1. Kuoriivan skala sig.

Impersou. kuoriittavqn.
tAcc. 2. kuoriiman skala sig. ,

Imperson. kuoriiltaman.
Ger. Carit. kuoriimata' utan att skala sig.

Dat. i. kuoribnaan tillatt skala sig.
+ Loc. e. kiioriimalla i, med att skala sig.

Dim. kuoriunaisilla -ni, -äz&c. ibe-
grepp att skala sig.

Loc. i. kuoriimassa i att skala sig.
tAbl. e. kuoriimalta efter att skala sig.
t Abi. i. kuoriimasta ifrån att skala sig.

iPraet. tAcc. kuoriinneen bafva skalat sig.
Icnpers. Dat. f. kuoriituksi.

Sup. -j-InEn. kuoriittua efter att hafva skalat sig.
PaRTIOIMA Activa.

Praesens: kuoriiva den som skalar sig,
Praeterit. kuoriinnut den som har skalat sig.
Impers. kuvriittu skaladt (brukas peripbrastice.)

§. sg. Med iagttagartde af §. 6, och §„ 4s. artm.
s. sarnt §. 10. B. konjugeras alla i Praeseös Indica-
tivi Activi på in, eller i lufinit. Activi på ia, ia
lyktade verba efter fiexioos-exemplet kuorin. Exem-
pel på slutna konsonanters utelemnande förekomma i
verberna : pyrkiä sträfva tili, lykkiä skuffa, hyppiä
hoppa, kampia klåttra, repiä riiva, tohtia våga,
o. a. d. såsom: Activum, Indicat. praes. 1 pers. py-
rin 'k. d. pyrjin, pyriiri), lykin, kammin, revin,
tuhdin, Sav. d. tohin; 5 pers. pyrkii, lykkii, karn-
pii, repii, tohtii; Conjunct. pyrkinen, lykkinen,
&c. Supin, pyrittyä, lykkittyä, o. s. v.

16



Femte Konjugat. jjj. 60.122

,§. 60. Femte Konjugationens åctivOm.
Indicativus.
Pr aese as.

S i n g a I a tl s. S i n gu 1 a 1 i s.
Lupaan jag lofvar, Kiroan ,-roon jag sVarjer>
lupaat, m. m. kiroat, -root, m. m.
lupaa 1 ). kiroaa, -roo 2 ).

J ) lupaapi. =) Iciroaapi, -foopi.
Plural. Pluial.

Lupaamme Kiroamme, -roomme ,

lupaatte, kiroatte, -rootte,
lupaavat. kiroavat 1 ) -roovdt,

a ) kiroaapat. •

Itnp e tf ect um>
Singul. Singul.

Lupasin jag lofvade, Kirosin jag svor>lupasit, m. m. kirosit, m. m,
lupasi. kirosi.

Piural. Piural.
Lupasimme , Kirosimme ,-

lupasitte, '

kirositte,
lupasivat »). kirosivat 2 X

»} lupasit. '

. =) kirosit.

Imperativus.
F r 33 s e n s.

s

Singul.
Lupaa' lofva!
luvatkoon *).'

Singul.
Kiroa 1

, -roo''!
kirotkoon z )l

') kitolkaan.*) luvatkaan.
Piural. Piural.

Luvatkaamme !

luvatkaa x ) /
Kirotkaamme!
kirotkaa 3 )!

luvatkoot 2 )/ kirotkoot *)/
*) luvatkaatte, -koo, -iee.
') luvatkaat.

') kirotkaatte, ~koo, -iee.
*) kirotkaat.

\
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CONJUNCTIVUS.
Praesens.

Singul. Si-ij gul
Kironnen jag tör
kironnet, m, m.

Luvannen jag tör
luvannet, (loiva, im hk

kironnee 2 ).luvannee *).
*) -nneepi.
Plural.

") -nneepi.
Plural.

Luvannemme ,

luvannette ,

Kironnemme ,

kironnette,
luvannevat l ).

x ) lavanneevatt .
kironnevat 2 ).

a ) kironneivat.
Imperfectum..

Singu U
Lupaisin jag skulle
lupaisit,- (loiva, m. mt

lupaisi.

S i n g u 1.
Kiroaisin, 'roisin, 2 ')
kiroaisit , -roisit,
kiroaisi , -roisi.

Plural. Plural.
Lupaisimme,
lupaisitte ,

lupaisivat *)»

Kiroaisimme, -roisimmej
kiroaisitte , -roisitte,
kiroaisivat, -roisivat 3 ).

*) lupaisit. z ) item; kiroasin, kiroasit &c. J ) kiroisit.

Infinitivus :

1) Verbalis.
Prses.: +luf. •Luvata'' (att) loiva. Kirota* (att) svårja.
Ger. Instr. luvaten. kiroten.

Dat.i.luvatakse-ni &c. kirotakse-ni &c.
t Loc. i. luvatessa. kirotessa.

2) Participialis.
Prses.: + Acc. 1. Lupaavan. Kiroavan , -roovan.

tAcc.\ 2. lupaaman. kiroaman, -rooman.
Ger. tCarit. lupaamata'. kiroamata1 -roomata'.

Dat. i. lupaamaan. kiroamaan,-roomaan.
tLoc. e. lupaamalla. kiroamalla,-roomalla,

Dim. lupaamai- kiroamaisilla-ni, &c.
silla-ni, &c, kiroomaisilla •ni. &c.
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Loc. i. Ihpaamassa. kiroamassa,-roomassa.
tAbl. e. lupaamalta, kiroamalta, -roomalta.
fAbi. i. lupaamasta. kiroamasta,-roomasta.

Praet. tAcc. 1. luvanneen. kironneen.
Sup. tlnf. luvattua. kirottua.

Participia Activa:
Prsesens t lupaava \ den som kiroava, -roova.

Dim. lupaavainen \ iofvar. kiroavainen, -roo«
vainen*

Prseterit. luvannut den som har lofvat. kironnut.

§. 6i. FeMte Konjugationsns Passivum..
Indicativus.
P r se s e n s.

Singui. Singui!
Minä )' luvataan Minä \

sinä > jag lofvas, sinä iMrotagfa
hän ) m. m. hän

Mural. PluraL
Me } • , Me
te } luvataan: te > kirotaan*
he 1 he

Imperfectum.
Singui Singui.

Minå \ luvattiin Minä 1Minå \ luvattiin Minä |
sinå > jag lofva- sinä. > kirottiin,
lian J des., m. m..v /zdra )

Plursl. PLurtl.
Me \ Me \

te ]• luvattiin. te > kirottiin*
lie J he )

Imperativus,
Pr se s e n s.

Singui.
LuVata' *) lofYas!

Singul,
Kirota' 1 )!
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luvattakoon 2 ) h. m. lofvas! kirottakoon 2)!
») luvattaos, kirottaos. v ) luvattakaan, kirottakaan.

Plural. Piur a f.

Luvaltakaamme vi må lof- Kirottakaamm® !

luvattakaa 3 ) (vas, m. m. kirottakaa 3 ) /

luvattakoot *)! kirottakoot * ) !

a) luvattakaatte, kirottakaatte, -koo, -kee. *) luvattakaat, kirot-
takaat.

CONJUNCTJVUS.
Preesens.

S ingu t.S i n g u I.
Luvattanen jag t6r
luvattanet, (lofvas, ra. m
luvattanee 1).

Kir ottanen,
kir ottanet,
kirottanee 2 ).

=) kirottaneen*.
Plural.

Kirottanemme ,

hirottanette ,

x ) luvattaneen.
Plural.

Luveittänemme ,

luvatlanette >

luvattanevat 1 )„ kirottanevat 2 ).
2) kirottansevat..J ) luvattaneevat.

Imperfectum.
Si ngul.

Luvattaviin 1 ) jag skulle
luvattaisit, (lofvas, m. m.
luvattaisi, -siin.

S i n g u I.
Kirottaisin 2 ),
kirot taisit,
kirottaisi f -siin.

Plural.Plural.
Luvattaisimme ,

luvottaisitte ,

luvattaisivat.

Kirottaisimme P
kirottaisitte,

kir ottaisivat.
2 ) kirottasin,-asit, &c.a ) luvattasin,-asit, &e,

Infinitivus :

52) Verbalis.
Prsesens: + laf, Luvattaa' (att) lofvas. Kirottaa*.

Ger. Instr. luvattaakse-ni, si, kirottaakse»
ni,«", «sa &c,
kirottaissa.

nsa, &c.
luvattaissa.
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2) Parlicipialis.
Praes.: tAcc. 1. luvattavan lofvas. kirottavan.

tAcc. 2. luvattoman kir ottaman..
Prset.. Dat. f. luvatuksi hafva blifvit kirotuksi.

lofvad.
Participia Passiva.

Praes. Luvattava deu som lofvas.. kirottava.
Prset.. 1. luvattu \ lofvad.. kirottu.

2. lupaama y kiroama,-rooma..

§. 62. Anmärknlngar tili s:te Konjug.
Anni. ii Medium finnes icke i denna Konjuga»

tion; ehuru i poesi en eller annan hit hörande flexio
media kan någon gång förekomma, såsom 1 reutoaiks&
(han släpar sig mödosamt),

Anm.~ 2. Denna Konjugations verba Iyktas, näst«
efter vokab mi lufin. Activi på ta, td; uti praes. In-
dic, Activi på an, ån. De på td lyktade konjuge-
ras enligt ofvananförde flexious - exempel, med iagt-
tagande af hvad om vocales majores och minores i
(§. 6 och. §-42. anin. 2 år sagdt, t. ex. Act. Ind.
lepään jag hviiar, lepäät &c. Lnperf. lepäsin; Im-
perat. lepää, levätköön &c. Conj. levännen; Imper-
fect. lepäisin; Inf. Verb. levätä &c. Inf. participiab
lepäävän &c. Sup. levättyä Ke»

Anm. 3, Der oa uti v.erburn kirota per anti-
tbesin förbytes tili 00 , samt oai uti oi (pag 123),
pläga ock ea, ea sammandragas tili ee; iå någon
gång tili ii\ eai, eåi tili ei 5 iäi tili ii, samt uai
ochyåi tili ui, yi x iaen ua och yä mera säilän tili
uu,yy ,

t. ex.
rupean contr. rupeen; rupeaisin contr. rupeisin,
kerkeän contr. kerkeen; kerkeäisin contr. kerkeisin*
sikiån contr. sikiin; sikiåiåin contr. sikiisin.
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Tialuan (contr. haluun); haluaisin contr. haluisin,
möyryän (ctv.moyryyn); myoryåisin ctr. rnoyryisin.

Anm. 4. Angående stumraa konsonafrters ute-
slutuing gäller ock hår bvad i §. iO är fåreskrifvet.
Konjugations exemplet luvata ulvisar i bvilka flexio-
ner sagde konsonanter vueslutas, och af exemplet ki-
rota ses att i alla ofriga flexioner de i forgående
Anm. 3. ömtalte kontraktioner aga rum.

Exempel på verba , 1 bvilka k , p, f uteslutas
Act. Indic. praes, Infio.Infio,

Makaan jag ligger, Maata!.
Lakkaan jag upphor, lakata'.
Hankaan jag skafvar, hangata'.
Raukean contr. -keen j. aftynar, raueta''.
Herkeän c. -keen j. upphor, heretä!.

kustd. herjetä',
Tempaan jag rycker, temmata'.
Kuoppaan jag begrafver, kuopata'.
Putoan c. putoon jag falier, pudota!.

Sav. d. puota'.
Vertaan, jag jemfor, verrata'.
Konttaan jag kryper, kontata'; m. m.

§. 65. Ora Ver b a Auo ra a 1 a.
Verba Anomala afvika tili någon del ifrån de

5 allmånna Konjugationer. Sädana åro i synnerhet:
saada iå, Jäädä blifva qvar> juoda drieka, luoda
skapa , skåta m. m., suoda unua, tuoda hemta,
lyödä slå, rnyodä sälja, syödä åta, soida ljuda,
voida föruiå, naida gifta sig, puida tröska, uida
simma, viedä föra, käydä gå 5 hvilka verber enligt
Say, d. skrifvas: saalia (soaha), jäähä (jeähä!,
juua

} luua, suuä , tuua, lyyå, rnyyä, syyä, soia,
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/

■voia, naia, puia, uia, viiä, kåyå (Jeinf. §. n,
amn. i). De konjugeras på följande sått:
a) saada (saako). 2)juoda (juua). 5)puida (puia).

Activum. Indicativus.
Pr se sen s.

S. Saan jag får. Juon jag dricker. Puin j. troskan
juot, puit,saat,

saa, -pi. juo,-pi. pui, -pi.
Pl. saamme, juomme > puimme,

saatte, juotte, puitte,
saavat. juovat. puivat*

Im p erfectum.
S. Saini Join, Puin,

sait, joit, puit,
sai. joi. pui.

Vh saimme, joimme, puimme,
saitte, joitte. puitte,
saivat. joivat. puivat.

Imperativus.
P r aesens.

S. Saa' *)! Juo'i)\ Pui' 1 )!
saakoon 2 )! juokoon 2)! puikoon 1*) !

Pl. saakaamme! juokaamme! puikaamme!
saakaa 3 )! juokaa~s , / puikaa 3 /

saakoot* ! juokoot*) puikoot 1 )!
s ) saaos , juuos, puios. 3 ) saakaan, juokaan, putkaan. —ä)

saakaatte, juokaatte, puikaatte , -koo, -kee. *) saakaat, JUO-.
kaat , puikaat.

CoNJUNCTIVUS.
Prse

S. Saaneil , » ./wo/<. ~

saanet , juonet ■:-> >

saanee 1), juonee l ). puinee i jv
Pl. saanemme, juonemme, puinemme ,
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saanette , juonette, puinette]
saanevat""). juonevat-). puinevat 2 ).

5 ) saaneepi, juoncepl, puineepi. 2 ) saaneevat > jaoneevat) pui-
necvat.

Imperfectum..
S. Saisin, Joisi/l, Puisin,

saisit, Joisit, puisit,
saisi, Joisi, puisi,

PL saisimme, joisimme, puisimme ,

saisitte , joisitte, puisitte,
saisivat 1 )* joisivat2 ), puisivat 3 )-

>) saisit, *) joisit. 3 ) puisit.

Infinitivus Verbalis
Prses.+lnf. Saada 1 Juoda' Puida'

(Sav. d. saaha', juua1
, puia').

Oer. Instr. saaden juoden puiden
(«Sav» d. saahen juuen, puien),

D. f. saadakse-ni.* juodakse-ni. -. puidakse-m,
(S. d. saahahse-ni.. juuakse-ni. . puiakse-ni.)
t L. i.saadessa, juodessa, puidessa*
(S. d, saahessa. juUessa. puiessa*)

I:\FiNrrrvtrs Participialis»
Prses. +Åcc. l. Saavan, Juovan, Puivan,

-)Åcc. 2. saaman, juoman* puiman,
Ger\ "ICarit. saarnata1

, juomata', puimaia? *.

D. i» saamaan, juomaan, puimaan,
ilt. e, saamalla, juomalla, puimalla,

<-*» d> saamaisilla' juomaisilla» puimaisillä*
ni &c> tm &c m &&,

ti» i. Saamassa, juomassa, puimassa,
fAb\. e. saamalta, juomalta, puimalta,
iAbl. i> Saamasta, juomasta j puimasta,

Prset. +Acc. saaneen. juoneen, puineen*
Sup* tlof. saatua* juotua. puitua*

17
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Participia Activa.
Prses. saapa som får. juopa, puiva.
Prnet. saanut som iått. juonut. puinut.

Passivum. Ivdicativus.
P r ae s e a s.

S. Minå &c. saadaan, juodaan, puidaan,
(Sav. d. saakaan, juuaan. putaana)

Ira p e r f e c t u m.
S. Minå &c. saatiin. juotiin. puitiin.

Jmperativits.
P r ae s e u s.

8. Saada'! Juoda7 ! Puida'!
(saaha'! juua? ! puia '.')
saatakoon ! juotakoon! puitakoon f

Pl, säätäkäämme ! &c. juotakaam- puitakaam~
me ! &c. me ! &o.

Conjunctivus.
Praesens.

8. Säätänen , Juotanen> puitanen,
-net, -nee &c. -net,-nee &c. &c

Imperf e o t u m.
S. Säätäisin, Juotaisin, Puiiaisin,

-sity -si &c. -sity -si &c. 'Sit, si &c.

Infinitivus Verbalis.
Praes. iSaataa'. Juotua'. Puitua'.

Ger. saataaksc juotaakse- puitaakse-
ni &c. ni &c. rai &c.

juotaissä. puitaissa.
Infinit. Parlicipialis.

Pr£es. t Saatavan t Juotavan, puitavan,
•fsaataman. juotaman, puitaman.

Praet. saaduksi, juoduksi, puiduksi ,

fSay.d. saauhsi. juuvuksi. puiuksi,j



Verba Anomala.§. 63. 131

Participia Passiva,
Praes. Saatava. Juotava. Puitava,
Part. 1. saatu. juotu. puitu.

2. saama. juoma. puima.

Medium af fårenåmnde anomala fårekdmmer icke.
I enlighet med §. 6. konjugeras jäädä Qjäähä')

efter saada (saalia); likaså luoda (luuä), suoda
{suita), tuoaa (tuua), lyödä(lyyå), myodå(inyyå),
sybdå (syyä), så ock viedå (viiå), efter juoda
Cjuud) ,

samt soida (soiä), voida (voia) , naida
(riaia) ; uida (uiä) efter puida {puia). Der juoda
ealigt Sav. dial. har uu, har viedå enligt samma dial.
ii, såsorn uti .Inf. Act. viiä, Praes. Ind. Pass. viiåån.
Uti Imperfecta Aetivi der juoda får dift. oi, får viedå
dift. ei, såsom vein jag förde, veisin jag skulle ib-
ra (§. n. anm. 2): foröfrigt bibehåller viedå dif-
tongen ie, der juoda behåller uo. En del kustfinnar
förvandla öfverallt det i myodå befintliga o tili y.

Kåydå (kåyä) förbyter uti Imperfecta Aetivi y
tili v, och såsom neutrum år det impersonale i Pas-
sivum, t. ex.

Activum. Indicativis.
Proesens: Käyn, käyt , kåy (kåypi) ; käymme ,

käytte , käyvät: jag går, du går, m. m.
Imperf. Kävin, -vit, -vi; vimme, vitte, vivut.

Imperativus.
Pl. Käykäämme!

Praes. S. Käy ») ga! käykää'-) !

käyköön") gåage han ! kåykÖÖt*)!
') käyös. 2) käykään. ') käyiäätte, -köo, -kee. *) käykäät'

CONJUNCTIVUS.
Praes. Käyrien, net nee, (jieepi); nernme, nette CvC.
Itnperf. Kävisin } ~sit } si; uimme', sitte £vc.
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Infinit, Verbalis,
Praes. t Snft Käydä' (Sav, d. käyä') alt gå.
Ger, Instr, köyden (S. d. kåyeri).

D. f. kåydäkse-ni , (kåyäkse-ni) &c»
i tl/, i. käydessä (käyessä).

Infinit. Participialis.
Praes» +Acc. i. Kay van. fAcc. 2. käymän^

Gev. tkäymätä, -måån, Bcc.
Praet, tAcc. käyneen. Supin, fkäytyä*

Participia Activa.
Praesens.: käypä. Praet. käynyt.

Passivum. Indicativus,
Praesens: käydään (S. d. käy ääri) man går> Lat. itur»
liliperfect. käytiin man gick, det gicks,.

ImpeßATivus.
Praesens .* käytäkoön man raå gå \

Conjunctivus.
Praesens: käytänee, -neen, man tor gå,
Imperf. käytäisi> -siin man skulle gå.

Infinitivus V erhaii s.
Praesens: Käytää\
Gerund. käytåissä då man går eller gick

Infinitivus Participialis.
Praesens: Acc. 1. käytävän. Acc. 2. käytämän*.
Praeteritum: D, f. käydyksi (S. d. kåyyksi.)

Participia Passiva.
Praesens: käytävä. Praet, käyty, käymä*

§. 64. Andra verba anomala bilda sårskika
teoipora efter olika konjugationer och kallas Hetero-
clita. Tili exempel: Trestafviga verba lyk-
tade i Prces. Indictt. Actiyi pä nen } saiut Verba ac-
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uva, hvilka i samma tempus ändas på itsen (efter
olika dialekter på ihte?i, itten y issen, ilieti) , gå uli
praes. Indicat. Activi och derifrån härledda flexioner
(§. 42. anna, 3.) efter s:dje konjugaiionen, meu i öf~-
rigt efter dea s:te, såsom;

Act, Ind. praes, Infin. Supin.
Kapenen jag smalnar, kaveta, kavettua,
lähenen jag nårmar xnig, låhetå, lähettyä,
kykenen jag gitter, kyetä, kyettyä,
paranen jag förbåttras, parata, parattua.
tuomitsen jag d&mmer,
tarvitsen jag behofver,
tulkitsen jag talkar,
naulitsen jag njuter,
och andra dylika.

tuomita
,

tuomittua,
tarvita, tarvittua,
tulkita, tulkittua,
nautita , nåtittua* I i L,

Fåljande harlednings-txeinpel utvisa detta nårmare ?

Ifrån Prs-s. Indic. Act. tulkitsen fås 2.'a persona Sing. Im-
peracivi : tulkitse'; Imperfecta Activi: tulkitsin, tulkitsisin;
Participia tulkitseva och tulkitsema, med de af dem härledda
casus Infinitivt patticipialis Activi.

Af Infinirivus verbalis tulkita fås i Activo: 2ra peis. Im-
perat. tulkitkoon &c. Conj. tulkinnen (quasi tulkitnen'), Par-
ticipium tulkinnut, hvaraf Pm. Iniinitivi tulkinneen.

Af Supinum : tulkittua hlifva i Passiva forma : Indicat.
prars. tulkitaan , Imperf. tulkittiin, Imperat. tulkita', tuikittakoon
(Scc. Conj. tulkittanen, tulkittaisin , Inf. tulkittaa &c.

Några af ofvanomtalte neutra hafva afven pras. Indicat.
AC. och deraf härledda flexioner, efter s;te Konjug. såsom:aukenen och aukean (jag oppnas), raukenen och raukean m. Fl«

Några af ofvanber&rde, på itsen lyktade verba
activa böjas derjernte regulariier efter s;dje Konju-
gationen, såsom j naulitsen (jag njuter), Infinit. nauti-
ta; hankitsen (jag skaffar), Infinit. hankita. Efter
3:dje konjugationen hafva dessa verber i praes. IndictActivi nautint hankin* uti Infinjt. Act. nauttia
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hankkia. Supinum blifver efter begge bojningssåt-
tea nautittua, hankittua.

Vissa fyrastaviga verba folja samma tvSfaldiga
böjningssått, som nautita ocb hankita, endast med
den åtskilnad att de hafva diftongen oi eller oi uti
alla flexioner i stallet för den uti andra stafvelsen ai
nautita, hankita eller nauttia, hankkia befintliga
enkla vokaleu i, samt i stäilet får det ii, som före-
kommer uti 3;tia persona Indicat. Activi, da bsjnio-
gen sker efier 3:dje konjugationen, t. ex.

Act. Ind. Przs. Infinitivus. .Supinum.
Kapaloitsen jag lindar, kapalolta , kapaloittua.
Satuloit sen jag sadlar ,

satuloita, satuloittua.
Häkyloitsen jag häklar, hSkylöitå, liäkyhjhtyä.

(Enligt 3:c!je Konjugationen.)
Kapaloin, -loit, -loi, &c. kapaloin, kapaloittua;
Satuloin, -loit, -loi &c. satuloia , satuloittua ;

Håkyloin, -loit, loi &c. kåkylåiä, häkylöittyå.

§. 65. Verba neutra af Andra Konjugation ,
lyktadt

ursprungligen uci Prses. Indicat. Activa: formx på ammun,
nynnyn, tunnun, eynnyn ; ounnun, uti Infinitivus på aumua ,

åyntyä , enntua , eyntyå , ountua, sammandragas ofta , såspm :

Act. Ind. Przs. Infinit. Supin.
Ilmaannun j. uppenbaras. ilmaantua, ilmatinnnnttuay
Lisåynnyn jag oives. lisäymyä , lisäynnyttyå:
Laskeunnun jag sanker mig. laskeumua, laskeunnuttua ;

Tekeynnyn jag bfir van, tekcymya, tekeynnynyå ;

Likounnun jag blir biot , likountua, likounnuttua.
(Med sammandragning, enligt Tav. dial.)

Ilmaannun , ilmaantua , ilmaannuttua ;

Lisäännyn , lisähnyå , lisäännyttyä ;

Laskeennun , laskeentua t laskeennuttua;
Tekeennyn, tekeentyd, tckeennyttyå ;

LikooHHun, likoomua, likoonnuttua.
(Med sammandragning, enligt Österb. dial.)

Ilmauu, ilmauta, ilmauttua;
Lisäyn, lisäyta, lisSyttya^
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tmkeun,
Tekeyn ,

Likoun ,

laskenta,
tekcyta ,

iikoitta ,

laskeumia 5teluyttyå ;

likouttua m. Fl»

§. 66. Om nekande Ko n jugations-form€E»
(p a g- B'ftl-

Indicativi och Conjunctivi förneknings-ord äro:
Sing. -En icke jag, Plur. Emme icke vi,

et icke du, #J?/<? icke I,
ei icke Eän, eivät icke de;

samt Ellen om icke jag,
e//e2 om icke du,

Ellemme om icke vi,
eilette om icke I,
elleivät om icke de.•ellei om icke han»

Anm. 1. Per enallagen numeri nyttjas ofta sing, ei, ellei,
i stället for eivät , elleivät.

Iroperativi f6rnekniDgs-ord äro:
euligt Kustdiai. euligt Sav. dial,

elä icke du,
ellos icke du,

Siog. Älä,
älvos, älkos,
älköön, älhään,

Plur. älkäämme ,

elkÖÖn, elhään icke h.
■elköÖmme, elkäämme

icke vi,
eIkÖÖ, elkee, -te icke I,
elkÖÖt, elkäät icke de»

älkää , älkäätte,

älkööt, älkäät,

Anm. 2. Personal-ändelserna, hvilka redan fin-
ftas i anförde förnekfiingsord, bortlemnas i nekande
konjugation.ifråa sjelfva verhet, hvars deri Lrukliga
äudelser, moni i Imperfecta Indicativi, fås af sam-
ina teitipora i jakande for m, då ifrån i:ma persona
singuiaris n apostroferas och tui prsesens Indicativi
Passivi nästforegåeude långa vokal aa, ää tillika
förkortas tili a, å. Denna apostroferade dndelse åt-
skiljer blott forma , modus och tempus, men är lika
1 alla 5 personer af hvardera jmmejns, såsom: Act.
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Indic, prses. S. En polta', ei polta', ei polta', Pl,
Emme polta', ette polta', eivät polta'; jag brån-
ner icke, du bränner icke &c. Conjunct. prfes. En
polttane', et polttane, ei polttane, emme polt-
tane &c. Imperf. En polttaisi, et polttaisi, ei
polttaisi, emme polttaisi m. m. Passiv. Indic.
praes. Sing. En polteta', et polteta', ei polteta' >

emme polteta?, o. s. v.

Imperfecta Indicativi i nekande flexion saniman-
sättas af fornekningsorden , och af nominativus parti-
cipii praeteriti i tivar sin forma, I Activum och Me-
dium råttar sig denna nominativus efter olika nume-
rus

, aoen icke i Passivum, såsom: Imperf. Ind. Act.
sing. En polttanut, et polttanut, ei polttanut, plur.
Emme polttaneet, ette polttaneet, eivät poltta-
neet; Iniperfect. Indic, Medii sing. En polttainnut t
et polttainnut, ei polttainnut ; plur. Emme polt~
tainneet m. m. Imperfect. Indicat. Pass. sing. En
poltettu, et poltettu, ei poltettu, plur. Emme pol'
tettu, ette poltettu, eivät poltettu.

Den yanliga secunda persona sing. Imperativi
forenas oföråndrad med förnekningsordet ala (Sav. d,
elä), såsom : polta' brånn! älä polta1 bränn icke!
Men Imperativi andra, med dess ofriga forneknings-
ord förenliga ändelse fas af dess jakande 3:tia pers.
sing. då on, on derifrån apostroferäs, såsom' älvös
(eller ellos) poltako måtte du icke bränna! älköön
(eller elkoon) polttako, måtte hau icke bränöa! Plur*
älkäämme polttako vi måge icke brånna !

o. s, v.
Af Infinitivus Modus nyttjas endast sjelfvä In-

finitivus casus någon .gåog med negationsordet ei ,

men förblifver då oföråndradL



Nf.kande Konjugat, formen. §, 67. 137
§. 67. Allmåa nekande Koujugations-form.
Activum. Passivum, Medium.

Indicativus.
P r se s e n s.

S, En \ polta’ 1) —\ polteta’ 2 ) — \polttai’ 3 )
et j jag jag jag
ei ' brän- ' brän- brånner

Pl. Emme i ner —i nes mig
ette 1 icke, 1 icke, icke,
eivät

'

m. m. m. tn. —

'

m- m.
Impers. ei polttaita ’ i ).

J) riisu', kätke', kääntele', kuori', lupaa’, kiroa’, -roo'. 3 ) rii-
suta’, kätketä’, käännellä', kuorita', luvata’, kirota’. 3 ) riisui,
kätkei’, kääntelei’, kuorii’. 4 ) riisuita’, kätheitä’, käänteleitä',
kuoriita’, Dessa impersonala ilexionfer tillhora Medium.)

Imperfe etuna.
S. En ) polttanut 1 ) I poltet- —J polttainnut

et > jag brände —j tu 2 ) jag —> 4 ) j. brände
ei ) icke, m. m. —l brändes—J mig icke, &c.

Pl.jEmme \ polttaneet i icke, —j polttain-
ette >2) vi brän-—1 m. m. —> neet 5 ).
eivät )de icke &c. —' |

Impers. ei poltlaitta 6 ).
a ) riisunut, kätkenyt, Säännellyt, Suorinut, luvannut, kironnut. —

2 ) riisuneet , kätkeneet, häannelleet, &c. 3 ) riisuttu, kätketty.
Säännelty , Suorittu, luvattu, kirottu. - *) riisuinnut, kdtkein-
nyt, käänteleinnyt, kuoriinnut. 5 ) riisulaneet , &cf

6 ) rii-
suit tu , kätkeitty , Säänteleitty, Suoriittu •

S. Ala
älvos \

älköön
Pl. Älkäämme V

älkää
älkööt

18

Imperativus.
P r ae s e n s.

polta' 1 ), polteta' 2 )—polttaa),
polttako *)—\poltetta- \polttait-
du, haa £o 4 ) du —JX-o 6 ) du
må icke —Vhan må —Vmå icke
brånna, icke brän |br. dig
m. m. aas, m. ui—j ra. m.
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Impers. alkuiin polttaittdko 7 );
") =)') såsom i praes. Indicat. *J risuko, kätkekö, käännelkö, kuo-

riko, litratko, kirotko. s ) .riisuttako , kätkettäkö, käärineitäkö,
kuorittako, luvattako, kirottako. *) riisuitko, katkeilko,
käänteleitkö, kuoriitko. ') riisuittako, kalkeittako, käänteleit-
täkö, kuoriittake.

CoNJUNCTIVUS.
Praesens.

S. Ek \ polt- —\ pollet- —\ polituin-
et I tane’*) —| tane’ 2 ) —f ne’3 ) jag
ei * jag tör >—\ jag tor — ( lör icke

Pl. emme | icke — | icke —j bråona
ette i brånnas —i brånnas i mig m. m.
eivät ' m. m m. m. —

'

ei

/ Impers. ei polttaittane*~).
*) riisune, kätkene, käännelle, kuorine, luvanne, kironne.
') risuttane, kätkettäne, käännettäne, kuorittane, luvattane, kirottane.
s ) riisuinne', kätkeinne*, käänteleinne' 1 , kuoriinne''.
*) riimittäne, katkeiltane, käänteleittäne, kuoriittane.

Imp erfectuna.
S. En \ polttai- —\ poltettai- —\ polttaisi-

et «Ojag ™ 2 ) l3 g —\ si 3) Ja g
ei V skulle —' skulleicke —V skulle

Pl. Emme j icke brån— [ brånnas, J icke brän-
ette i na, m.m. —■m. m. —i na mig ,

eivåt 1 —

'
—

' m. m.
Impers. ei polttaittaisi *).

*) riisuisi, kätkisi, kääntelisi, kuorisi, lupaisi, kiroaisi, -roisi.—

a ) riisuttaisi, kätkettäisi, käännettäisi, kuorittaisi, luvattaisi,
kirottaisi. ') riisuisisi, kätkeisisi, käänteleisisi, kuoriisi.
*) riisuittaisi, katkeiltaisi, käänteleittäisi, kuoriittaisi.

§. 68. fljelpverbet olla jakande och nekande
konjugeradt.

FoRMA ACTIVA.
(Jakande.) Indicativus. (Nekande.)

P r se s e n s.
5. Olen l ) jag är, En ole' tjag är icke,

olet 2) du är, et ole' , m. ra.



/

Hjelpverbet Olla. §. 68. 139

on 3) han är, ei ole'.
Pl. o/emme*) vi aro, emme ole'.,

; olette 5 ) I ären, e«e o/e',
owatf de äro. eivåt ole'',

*) oo» (on). ') eot, ot, *) ompt. *) oomme, oinmc. —•

*) ootte, otte. -foo', o'.

Im per fectum.
S. O/i/z jag var, En ollut jag var

olit du var,
o/i haa var,

Pl. olimme vi voro ,

e* ollut (icke &c.
ei o//#£,
emme olleet,
ette olleet,
eivät olleet.

olitte I voren,
olivat•*) de voro.

Imperativus.
P r ae s e u s.

y//(i o/e' var icke !

ålvös olko*) m. m.
ålkbon olko*)!
ålkååmme olko *).'
ålkåå olko*)*.

S. O/e' var !

o//oä vaie du!
olkoon v)i"Våre han!

Pl. olkaamme varom!
olkaa 2 ) varen !
olkoot 3 ) väre de ! å/kÖÖt olko*)!

) olkaan. 2) olkaatte, S. d. oikoo, -kee. ') olkaat. ♦) olio'.

CONJUNCTIVUS.
P r ae s e n s.

S. Lienen 1 ) jag lor
lienet, (vara &c.
lienee, -neepi ,

Pl. lienemme
,

En liene' 2 ) J3g tor
et liene', (ej vara
ei liene'. (&c.
emme liene',
ette liene',
eivåt liene'.

lienette
,

lienevätt),
f lieneevät.
') Contract. Sing. //<?», Z?'ef, lie ; Pl. liamme, Heite, lievät.
') Contracte iu Singiil. & Plur. //e'.

Coujunetivus pr;es. regularis: S. ollen, ollet, ollee; VI. ollemme,
4-c; negalive: En olle', &c, bruUk fögj.
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/

Imperfectum.
S, Olisin x ) jag vore

olisit, (eli. skulle
olisi, (vara ui. m.

Pl. olisimme,
olisitte,
olisivat.

En olisi 2 ) jag vore
et olisi, (icke m m.
ei olisi,
emme olisi,
ette olisi ,

eivåt olisi.
) Contr.: S. Öisin, osin; oisit, osit; oisi, osi. Pl, uisimme, osim-

me; oisitte, ositte; uisivat, osivat, item olisit.
') Contr. Sing. & Pl. omi eller osi.

Infinitivus :

Verbalis.
Praes. Olla' (att) vara.

Ger. Instr. ollen medelst att vara.
Dat. f. ollakse -ni, 'si &c. föratt jag må

(skulle) vara &c.
tLoci. ollessa under varandet.

Participialis,
Praes. f Acc. i. Olevan vara.

tAcc. 2. oleman vara.
Ger. Carit. olemata' utan att vara.

Dat. i, olemaan tillatt vara.
-j-Loc, e. olemalla med alt vara.
Loc. i. olemassa i att vara.

t Abi. e. olemalta efier att vara.
tAbl. i. olemasta ifrån alt vara.

Praeterit. tAcc. olleen halva värit.
Supin. tlnf. oltua efter att Laiva värit.

Participia.

Praesens: oleva ) varande, vardande.
Diiu. olevainen

Praeterit. ollut hafvaude värit.
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§. 69. FoRMA PASSIVA.
Indicåtivus.
Pr se s e o s.

Ollaan manir. Ei olla man år icke.
Irnpe riectum.

Oltiin man var. Ei oltu mau var icke.
Imperativus.
P r se s e n s.

Oltakoon man väre! Alkoon oltako m. väre icke!
CONJUNCTIVUS.

Pr sesens.
Lietänee, -neen m. tör v. ift lietåne m. tör ej vara.

Kegular. oltaneen, ~nee. Ei oltane*
Im perf ectum.

Oltaisi, -niin man skulle v. Ei oltaisi m. sk, ej vara.
Infinitivus Verbalis.

(Praes. laf. oltaa' att man är).
Ger. oltaissa under det man år.

Infinit. Parlieipialis.
Praes. Acc. 1. Oltavan att man är.

Acc. 2. ottaman att man år.
Praeterit. D. f. olluksi att man värit.

Participia.
Praesens: Oltava som man bor vara.
Praeterit. oltu som man värit.

§. 70. Dymedelst att hjelpverbet olla i lika nu-
merus konstrueras med nominativi af participia, fås
verbernas pertfrastiska tempora: nemligen Praeterita
perfecta, plusqnamperfecta, äfvensom vissa fuiura
(§. §. 40. 4i). T. ex. tempora periphrastica af sjelfva
hjelpverbet olla blitva
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FoRMA AcTIVA. InDICATIVUS.
(Jakande.) Perfectum. (Nekande.)

S. Olen \ ollut, jag En j ole ollut,
olet \ har värit
on \m. m.

et > jag har ej värit
ei ) m. m.

Pl. olemme ) olleet vi emme 1 ole olleet.
oletteolette > hafve värit ette >vi hafve ej
ovat l m. m. eivät ) värit m. m.

Plusquamperf ectum.
S. Olin \ ollut jag En 1 o//ri£ ollut

olit > hade värit et > eller <?//#£

o/t )m. m. ei ) ollunna.
Pl. olimme V emme ) olleet oemme ) olleet olleet

olitte > olevat. ette > eller olleet
olivat I eivät I ollunna.

Futurum. *

S. O/era 1 oleva \. varder En \ ole oleva
>

olet > varande, skall et > jag skall ej
ei ) vara m. m.
emme \ ole

on J vara m. m.
Pl. olemme \

olette > olevat,
ovat 1

eWe > olevat.
eivät \

* Detta bch de ofriga Fntura af olla aro dock foga brukliga.
Imperatjvus.

Praete r itum
S. Ole \ ollut Ala ole \ ollut hafve

ollos \ hafve du, älvos olko j du ej värit.
olkoon) han värit! alhoon olko ollut

Pl. olkaamme \ olleet y\ ålkååmme \ olko
olkaa > måge h. älkää > olleet.
olkoot 1 väritm. m.älkööt \

Futurum.
S. Ole' ) olevat varde älä ole*

allos > du varande ålviis olko > oleva.
olkoon j m. m. Alkoon olko 1 levät.

Pl olkaamme &c. olevat, älkäämme Ke. olko-O'
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|

CoNJUNCTIVUS
P r se s e n s.

S. Lienen \ ollut jag
lienet > tor hafva
lienee \ värit m.m.

En \ liene ollut
et > jag tör ej haf.
ei ) värit, m. ra.

Pl. lienemme emme \ liene
ette > olleet.lienette > olleet.

lienevät 1 eivät
Plusquamperfectum.

S. Olisin \ ollut jag
olisit > skulle hafva
olisi ) värit m. m.

En \ olisi ollut
et > jag skulle icke
ei S värit &c.

Pl. olisimme emme \ olisi
ette > olleet,
eivät \

olisitte \ olleet,
olisivat I

Futurum.
S. Lienen &c. oleva En liene Bcc. oleva jag

j. tör varda m. m. tör ej varda m. ra»
Pl. lienemme &c. olevat, emme &c. liene olevat.

$. 71. Forma Passiva. Indicativus.
Per fectum.

On eltu man har värit. Ei ole oltu m. h. ej värit.
Plusquamperfectum.

Oli oltu man hade värit. Ei ollut oltu m. h. ej v.
Imperativus.

Praeteritum,
Olkoon oltu man ma haf- Alkoon olko oltu man

va värit. må ej hafva värit.
Conjunctivus.
Per fectum.

Lienee oltu man tör Ei lienee oltu man tör
hafva värit. ej hafva värit.
Plusquamperfectum.

Olisi oltu man skulle Ei olisi oltu man skulle
hafva värit. ej hafva värit.
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Jakan de. N eka u de. Activum.
Indicativfs. Perfectum.

S.
Pl

S.
Pl

Olen &c. JS/z ole &c. polttanut 1 ).
olemme &c, emme ole &c. polttaneet.

Plusqiiauvperfectum.
0£« &c. j&Vj d//ä£ &c. polttanut 2 )
olimme &c. emme olleet &c- polttaneet.

Futurnm.
O/e/z &c. .Ere o/e &c. polttava 3).
olemme &c. emme ole &c. polttavat.

S.
Pl,

Imperativus. P r 331 erit u m.
O/e &c. .J/ä' o/e &c. polttanut *).'
olkaamme &c aikaamme olko &c.polttaneet.

S.
Pl.

Futurum.
O/e &c. o/e &c. polttava 5 ),
olkaamme &c. aikaamme olko &c. polttavat.

S.
Pl.

Conjunctivus. Perfectuni.
Lienen &c. .£yz /ze/ze &c. polttanut 6 )
lienemme &c. emme liene &c. polttaneet.

S.
Pl.

Plusquamperfectura.
Olisin &c. i?tt oä's/ &c. polttanut 7 ),
qlisimme Scc. emme olisi &c. polttaneet.

S.
Pl.

Futurum.
Lienen &c. ifo /ze«e &c. polttava 9 ),
lienemme &c. emme liene &c, polttavat.

S.
Pl.

Prasterit. 0// a
Futurum: 0//a

J ) jag har
2 ) jag hade
J ) jag varder
*) du mä hafva
J ) varde du

Infinitivus.

jag har icke
jag hade icke
jag varder icke
du må ej hafva
varde du icke

polttanut 9 ).

polttava 10 )
brant.
biäut.
lir.imi an de.
LvSnt.
blännande.

6) j?g tBr hafva jag tör ej hafva bränt.
') j;ig skulle hafva jag skulle icke hafva brant.
') jag tSr vaida jag tSr icke varda brSnnande.*
•>) hafva bränt.

,0 ) varda brannande.
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Passivum. Medium.
i:mum. a:dum.

—poltettu l). —ollut poltettu x ). —polttainnut l ).
—poltetut. — olleet poltetut. —polttainneet.

i:mum. < 2:ducn. (Impers. polttaittu.
—poltettu 2 )j —ollut poltettu*). —polttainnut 2 ).

poltetut. —olleet poltetut. —polttainneet
(Imp.. . polttaittu.

—poltettava 3 )
— poltettava.

—polttaiva 3 ).
—polttaivat.

2:dum.i:mum.

*). —ollut poltettu*). —polttainnut*).
—poltetut. —olleet poltetut. —polttainneet.

(Imp. . . polttaittu.
—poltettava*) —polttaiva 3 ).
—poltettavat. —polttaivat.

l.raum. . 2:dum.
—poltettu9 ). —ollut poltettu 6). —polttainnut 6 ).
—poltetut. olleet poltetut. —polttainneet.

i:muru. 2:dum. (Imp., .polttaittu.
—poltettu!) — ollut poltettu 7). —polttainnut 7 ).
—poltetut. olleet poltetut. — polttainneet.

(Imp. ,
. pollttaittu.

—poltettava 8 ).
—poltettavat'

—poltettu 9 ).
—poltettava l °).
—blifvit brSnd. —värit bränd.
—blifvit brSnd. —värit br&nd.
—brSnd.
—blif/it brSnd. —värit brSnd.
—bränd.
—blifvit bränd. —värit bränd.
—blifvitjbrlnd. —värit brånd.
—bränd.
—blifvit brSnd.
«rbråndi

".9

—polttaiva s ).
—polttaivat.
—polttainnut 9 ).
—polttaiva 1 °).
—brånt mig.
—bränt mig.
—bränuande mig.
—bränt dig.
—'brånnautle dig.
—brunt mig.
—bränt mig.
—brånnande mig.
—bränt sig.
—brånnande sig.



§. 73. Ani», vid sammansatta konjugtionen.
1; Neutralia Passiva, det af, Neutra hvilka for-

svenskas såsom Passiva, hafva i Forraa Acliva äfven
Praeterita 2:da, t. ex. syntyä födas $ Indic. Perfect.
i:mum: olen syntynyt jag har blifvit (är) iådd: Per-

fect. 2:dum: olen ollut syntynyt jag har värit född;
Plusquamperfect. i:mum: olin syntynyt jag hade b!ii-
vit (var) född: Plusquamperftct. 2:duoi: olin ollut
syntynyt jag hade värit född o. s. v.

2. Uti Passivum hafva alla verba neutra ock si-
nä impersonala perifrastiska flexioner, dock icke fu-
tura ej heller praeterita secunda ; t. ex. Pass. Indic.
Perf. on seisottu mau har stålt (det har ståtts),
Plusquamp. oli seisottu man hade stått (det hade
ståtts). Imperat. prset. olkoon seisottu. Conj. Perf,
lienee seisottu, Plusquamp. olisi seisottu.

3. Afveu i perifrastisk flexion halva M-dia sinä
impersonala flexioner, säsom Ind. Perf. on poltlaittu
man har hrånt sig, Plusqu. oli poltlaittu man hade
bränt sig; Imperat. praet. olkoon polttailtu, Conj.
Perf. lienee polttailtu, Plusqu. olisi polttaittu.

4. Vid flexio pcriphrastica impersonalis plaga
några understundom, ehuru orätt, nyttja hjelpverbet
olla i forma passiva, t. ex. ollaan seisottu i st. f. on
seisottu; oltiin seisottu i st. for oli seisottu o. s. v.
likaså: ei olla seisottu tlfe.sl. för ei ole seisottu 5 ei
oltu seisottu i st. for ei ollut seisottu o. s. v.

5. Vid ali sarnmansatt Konjugation nyttjas par»
ticipia praeterita ofta i Localivus formal. sing. i sialle
föratt, enligt §, 70 stå i nominativus singul. eller
uomia, pluralis: De i nom. sing. på i Gen.
på een lyktade participiers Locat. f. sing. ändar sig
i detta fall icke på eena, eenå7 utan på imna} yn-
nä (§. 30, anui. 2.) t. ex.
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S. Olin &c. polttanunna, Pl. Olimme &c. polt-
tanunna, 1 stället för S. olin &c. polttanut , Pl.
olimme &c. polttaneet; Likaså o&'« &c. poltettuna—-
polttainnunna, Pl. olimme &c. poltettuna,—polttain-
nanna; Imperf. o/f polttaittuna, i stället för o/m
&c. poltettu,—polttainnut, Pl. olimme &c. poltetut,"
polttainneet; Impers. O/i polttaittu o. s. v. Samina-
ledes Ö/irc &c. jåånynnä, Pl. olimme &c. jäånyti-
na i st. f&r o/ira &c. jåånyt, PJ. olimme &c. jää-
neet, m. m. Fyrstafviga och läugre på nunna, nyn-
ncl, och nnunna, nnynnå, lyktade Locativi pläga
dervid jemväl lida en syncope af un, yn och nun,
nyn, så att mau säger: polttanna, polttainna, kåt-
hennå, ketkeinnä i stället for polttanunna, polt-
tainnunna , kåtkeuynnä, ketkeinnynnå, o. s. v. -
iUIt detta gälier ock om de af participia praeterita
formerade nekande Ituperfecta ladicativi (§. 66, 67.)
såsom : en, et, ei Pl. emme, ette, eivät —polttan-
unna (contr. polttamia'), m. m. i stället för ere, ety
ei polttanut, Pl. emme, ette, eivät —polttaneet;
o. s. v. Det cu omtalte bruk af Locat. f. singu-
lans particrpn prseienti forekommer mest 1 poesi, ar
uiiudre godkäadt i prosa; menkan äfveu der tjeoli-
gen anvåudas tili undvikande af dubbla rimmaude
nomiaativi participii, såsom: en ollut ollunnay ette
olleet ollunnay ei ollut tullunna, oli ollut kuollun-
na o. s. v., i stället för en ollut ollut; ette olleet
olleet, ei ollut tullut, oli ollut kuollut o. s. v.

§. 74. O m Verba I mpersoualia (§. 4o anm. 3,)
1:0 Neutra och Media aro impersonalia i forma

passiva (jemför §. §. 45, 46, 50, 54 , 68 , pag. 15a,
§. §. 6g, 71, samt §. 'jS, aura. a. 5.).

2:0 INågra verba personalia blifva impersonalia
mi forma activa, då de brukas i en viss egen be»

ANM. VID SAJIMANSATTA. KoNJUG. §. 73. l&j
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märkelse och konstruktion. Sådana aro, raed sinä
impersonala bemärkelser: pitåå7 skoi a, böra,
måsta, täytyä' måsta, tulla' tillkomma, bö-
ra, undersiundom tarvita' behofva, auttaa1 hjel-
pa , kelvata 1 dug a , syntyå' gåan, jemte några
andra. Såsom impersonalia nyttjas de endast i prae-
sentia och prseterita Actiyi, och konjugeras regulari-
ter t. ex.

(Jakande.) (Nekande.)
Ind. praes- Pitää (-pi), Ei pidä? S. d. ei piä\

Iraperf. piti , ei pitänyt ,

Perf. on pitänyt, ei ole pitänyt,
Plusqa, oli pitänyt , ei ollut pitänyt ,

Imperat.. praes, pitäköön! älköön pitäkö!
Praet. olkoonpitänytl älköön olko pitänyt!

Conj. praes. pitänee, ei pitäne’,

Imperf. pitäisi , ei pitäisi,
Perf. lienee pitänyt, ei liene’ pitänyt,
Plusqu. olisi pitänyt, ei olisi pitänyt ,

Infinit, praes. pitää’ ,

pitävän ,

Praet. pitäneen.
Anm. Praesens af verbum impersonale pitdd nyttjas of-

ta tili att såsom hjelpverb uttrycka Fururum, eburu det
ritteligen uttrycker begreppet, bora, skola, måsta,
och icke blott en tillkomma nde tid eller ett

re n t futurum; t. ex. pitdS tekemäsi (egenteligen det
bör , a r nodvåndigt (på Lat. neccesse est, oportet ,

Fr. i 1 faut), att du gor (ut facias), eller såsom det
vanligen ofversättes: du måste eller skall göra (Se vi-
dare i Syntaxen),

3:o. Åfven finnas några andra (blott i Forma
Activa brukliga) verba, hvilka, nied och utan utsatt
subjeet (nominalivus), vanligen förekomma blott i
s:tia pers. sing. sarat understundorn i s:tia pers. plu«;
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ralis, men sållan i de öfrige personer, såsom: nu*

huilaa egentl. göra sömnig, janottaa egentl.
göra törstig, kuvettaa reta tili krakn in g,
sataa regua, tuiskuta snöga med urväder,
o. a. d.

J. 75. O m Verba Defectiva. (§. 40. anm. 2).
Följande Verba hafva blott nedaa aniorde fle-

xioner:
1. Act. Conjunct. praes. S. Lienen (jag tor va-

ra) lienet, lienee {-pi)', PL lienemme, lienette,
lienevät, (-neevåt). Pass. Conjunct. praes. lietä,
neen (lietånee); hvilket (i Lapskan fullständigare)
verbum nytljas i stållet for praesentia CoDjunctivi af
olla' (§. §. 70, 71, hvarest dess nekande och kontra-
herade flexioner ses).

2. Act. Indic. Preesens: S. Mahdan (jag törj
månde, måtte), mahdat, mahtaa (-taapi), PL mah'
damme, mahdatte, mahtavat, eller mahtaavatA

Im per f. S, mahdoin, mahdoit, mahtoi, PL'
mahdoimme, mahdoitte , mahtoivat (mahdoit), t).

Perfect. S. Olen— olet— on— mahtanut, PL
Olemme, —olette — ovat —mahtaneet.

P 1 uq u. S. Olin —olit oli —mahtanut, Pl,
Olimme —olitte — olivat —mahtaneet.

Conj. Praes. S. mahtanen, -net, -nee (-neepi),
Pl. mahtanemme, — nette, —nevat (-neevat).

Imperf. S. mahtaisin, -sit, *si} Pl.. mahtai-
simme, sitte, sivat (-sit).

Plusqu. S. Olisin —olisit —olisi —mahtanut,
V\.Olisimme —olisitte —olisivat —-mahtaneet.

Passiv. Impersonalit. Indic. praes. mahdetaan i
Imperf. mahdettiin, Perf. on mahdettu, Plusqu.
oli mahdettu, Conjuagt. pra§s, -ne
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Imp. mahdettaisiin -si, Plusqu. olisi mahdettu t],
f d uleslutes Sfveiallt i Savol. dial. (§. 10. B. ir).
5. laiperat. S. Se', lag, se hår! PJ. Sekåå, sekee.

$. 76. Anm. Om Verbers dubbla ändelser.
Konjugationerna hafva flere dubbla, tili en del redan

enforda ändelser, såsom följande aumlrkningar na'rmare
utvisa:

- I. Indelse-vokalen e uti i:ma och 2:da persona plur.
af Indicativi och Conjunctivi modi i allmdnhet, utbytes un-
derstundom emot a, d, (§. 6.), t. ex. i:ma pers. pl. poltam-
me, -mma; poltimme , -mma ; polttanemme, •m?na; polttaisim.
me, -mma; poltettane■mme, -mma, &c. kätkemme, -mmi; kåt-
kimme, -mma &c. 2:da pers. pl. poltatte, -tta; poltitte,
-tta; polttanette, tta ; polttaisitte, -tta; o. s. v. kätkette, -ttå;
kätkitte, -ttå, &c.

2. Uti 2:da pers. plur. af Imperfecta utesluta några
Finnar understundom tt, framför det i foregäende anmark-
ning omtalte a, d, t. ex. pohtia, polttaisia , kåtkiå, kätkisid,
i statlet for det eniigt föregående anmärkning brukliga pol-
titta , polttaisitta , kdtkutd, katkuitta, o. s. v.

3. Understundom förlanges, i 2:da pers. plur. i a!l-
--manhet te med ett n , säsom poltatten, polthten , polttanetten ,

poltt aisitten &c. kätkenen o. s. v.
4. Uti PiEsens Indicativi & Conjunctivi Activi blir

g:tia pers. singularis, som lyktas på lång vokal, eniigt
nordligare dialekter ofta förla'ngd med paragoge pi (vi), så-
såom : polttaa-, polttaapi, (poet. polttaavi) m. m. (Se Konju-
gationerna).

5. 3:tia pers. Pluralis Przsentis Indicativi & Conjun-
ctivi bar i äldre (okontraherad) form lång enljudig vokal
fåre ändelsen vat, våt , men eniigt det allmännare anragna
bruket ar denna vokal kort, uurn då den eniigt s:te Kon-
jugationen åfven uti de åfrige personerna af Prsesens Indi-
tivus a'r lång. (Se Konjugationerna).

6. Flexions- och andelse-vokalen et uti 3:tia persona
«ing. och plur. af Prasens Indicativi och oftaafven af praes.
Conjunctivi forbytes, eniigt Savol. och Södra Österbotti».
dialekterne tili 00, <6å , (§. 6), såsom : koskoopi, koskoovi,

koskoo , koskoovat , koskovat ,' koskenoopi, koskenoovi, koskensa ,

koskenoovat , koskenovat, polttanoopi, syntynuöpi, kåtköåpi &c. i
St, för koskeepi, koskeevi, koskee, koskeevat,'koskevat, koskeneepi,



VERBEKS DUBBLA äNDELSKU, §. 76. 151
kosketietvi, keskenee , koskenetvat, koskenevat, polttaneepi, syn-
tytieepi, kätkee/d <scc.

7. 3:tia pers. plur. forlanger ock understundom sin
ändelse vat, vdt med paragoge ten , t. ex. riistluvatteh eller
riisuvatten , riisuivatten , o. s. v. i stdHet för riisuuvat eller
riisuvat m. m.

8. 3:tia pevs. plur. Imperfecti Indir.ativi & Conjuncti-
vi contraherav ofra , enligt kust- och bibel finskan , siii an-
delse ivat , ivat tili h (Se Konjugationerna).

9. Uti Iroperfecta Activi & Passivi af alla verba re-
gularia (dock ej i Imperfectum Conjunctivi Activi s:tae
Conjugationis, om icke vokal forsgår) kuntia och plaga
diftongerne ai, di, oi, ui, yi forlora partiella vokaien i, el-
ler föivandlas tili a, a, o, u, y (§. 5.), såsom i Konjuga-
tionerne mesrendels ar antydt.

10- Långa enljudiga vokaleme aa, aa, ee, ii, 00, 66 i
sista stafvelsen af Indicativi och Conjunctivi Passivi flexio-
ner samt i allmanhec at 3 persona Praesenris Imperativi i
begge numeri plaga ofta, enligt nordiigire dialekter, fordelas
tili två korta, genom ett h, såsom: poittakokon, -kanan, polt-
takokot , -kakat, poltetahan , poltettikin

, pohettakokon , -kakan t

poltettakokot, -kakat, poltettaneken , poltettaisi/iiri, polttaitahan ,

&c. kåtkekåhån , kåhån , o. s. v. i stallet for pohakoon , -kaan,
polttakoot, -kaat, poltetaan m. m.

11. 2:da persona sing. Prars. Imperativi har 3 andelser
nemligen .- i:mo en allmån på aspiration (eller ett 1 skrift
vanligen icke utsatt h , som understundom öfvergär tili k

,

(§.
f
lo. B. 2.) t. ex. polta' {poltah,-tak)<,tule' (tuleht-lek)Mtkt'

{kåtkek,kek). 2:o eii afven allrna'r,t brukad, som fås, då
aspiration forbytes tili s (suffTxum persona;), hvarige-
nom bema'rkelsen blir mera förtrolig, såsom: poltas , tules ,

kåtkes, brånri, kom, gom (kara du)! I nekande
flexion: alas (eller eUs) polta', alas tule', alas kätke', 3:Oen som med Imperativi Praesenris öfriga persona: ar nårmare
beslagtad, har optatif bema'rkelse samt brukas mera sallan i.
jakande form : tili ex. polttaos måtte du branna, tullos måt-
te du Itomma ,

kåtkeås måtte du gömma , juuos måtte du
dricka. I nekande formen har förnekningsordet oftare den-
na ändelse , såsom: ålvås (allas eller ell6s~) polttako' måtte duicke branna, o. s. v.

12. 2:da persona Pluralis Prasentis Imperativi ändas p»
fiert satt, nemligen 1:0 enligt Ku«d, efter vocales majarea
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(§ 6.) på kaa, kaas, kaatte foiigtigt enligt några pi-kaatj.
kat, kai) såsom : tulkaa, tylknas, tutkaatte kommen ! efter
voeales minores eller media på kaa, kåås, kaatte (origtigc
på kåh, kät, kai), såsom: peskää, peskåås, peskdaite," 2:0
enligt Sav. dialektein, efcer voeales majores, på koo , koos,
koote, kooten, såsom: tulkoo, tulkoos, tulkoote , tulkooten; efter
voeales minores eller blotr media, på koo , koos, koote, koo-
ten, såsom: peskuo, pesköos , peskoöte, peskoöten, samt vanli»
gare och efter alia slags vokaler, på kee, kees

, keete, keeten,
såsom: tulkee, tulkees , tulkeete , tulkeeten, peskee, peskees, pes-
keete, peskeeten.

i3. I i:ma pers. plur. Imperativi forbytes understun.
iom åndelsen kaamme-, kaamme , tili kame, kåme (oregeltrm-
sigt k amme , kämme §. 10. B.), t, ex. olkame , peskdme , i stal-
let for olkaamme, peskäämme.

14 Piasens Infinitivi Verbalis lyktas alltid på aspira-
tion eller ett lindrigt k, hvilket understundom i Sav. dial.
öfvergår tili k, samt i norra Österb. dial. (efter Lapskan)
afven tili t, men sora i skrift icke plar betecknas, såsom:
pohaa' {polttaa/i, polttaak, pohtaat).

i5. Uti Praes. lofi. verbal. och Dativus forma-
lis Gerundii förvandlas per antitbesin 1:0 ea, eå of-
ta tili ee , såsom: koskee', koskeekseni, kätkee ,

kåtkeekseni i stället för koskea, koskeakseni , kät-
keä, kätkeäkseni, 2:0 oa ofta tili 00, såsom: tah-
too', tahtookseni i stället för tahtoa', tahtoakseni.
3:o enligt Sav» dial. aa tili 00, och likaså åä tili
ee , såsom: polttoo', potltookseni, poltettoo', pol-
tettookseni; kiittee', katteekseni, &c. i stället för
polttaa', polttaakseni, poltettaa', poltettaakseni,
kiittää', kiittäåkseni &c. 4:o Af några kustfinnar
ia', id' tili ii', ua'; ua' tili ««'; yå' tili yy\ såsom:
potkii', repii', taipuu', syntyy 1

.

16. Uti Instructivus och Locativus inter. Ge-
rundii Activi & Passivi förbyta poeter någon gång
(per arcbaiftmum) ai tili ae; äi tili åe; oi tili oe ;

ui tili ue; yi tili ye : item forbytes der ofta ie tili
ii, såsom: polttaen } kiittäen, sanoen (Bibl, djal.
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tattoåen) riisuen , syntyen , -potkiin, i stallet for pohtairi, kin-
tain ,

sanoin, riisuin, syntyen, potkien, likaså polttaessa, kiit~
täessd &c. i stallet för polttaissa, kintaissa, m, m.

17. Några Kustfinnar sammandraga andelsen af Dati-
Vus interior Gerundii mest i de 3 forsta Konjugationer,
i hvilka också exempel derpå a'ro anförde. Föröfrigt före-
komma i Gerundii sådana dialekciska åndelse-skiljaktigheter,
sorn i Nomina t, ex, Caritivus Gerundii polttamata' oohpolt-
tamatta, Dat. int. polttamaan och polttamahan: andelsen een
Uti prset. Infinitiri forbytes ock tili elien , såsom : polttaneen
Och polttane/ien,

Ig Då verbet i nekande form forlorar sinä persona'-
andelser (§. 66.) Iyktas det alltid på aspiration (det ar, på
..ett lindrigt li, soin understundom , ofvergår tili k) ehuru
deuna aspiration har ofvanfore (§. 67) uti Praesentis Impe-
fativi andra nekande a°nde4se samt uti andelsen af Imperf.
Conjunctivi itke blifvit med apostroftecknet (') utmäikt.
Således hai- t. ex. verbuin polttaa' i nekande konjugations-
formens Imperativus Praesens (§. 67): ålå polta', —polteta',
<—polttai', ålvös polttako', —poltettako', —pohtaitko', ellei- rik-
tigare , ehuru mindre allmanneligen brukligt: ellös {ållås\
polttao', —poltettao', —pohtaitko' ,' (§ iO. B, 2,5), dlkouii
(elköon) polttako' elier rigtigare —polttao', 0., s. v.', samt i
Imperfectum Conjunctivi: en polttaisi', —poltettaisi'', —polttai-
sisi', m. m,

19. Uti perifrastisk fiexionsform forekomma ock va-
rianta åhdelser , harrörande deraf.att Participium Praeteri-
tum i stallet for att stå i Nominativus, ofta nyttjas uti
Locativus formalis hvilken casus då understun-
dom afven sammandrages (se $ 73). Denna sammandragnaLocativus formalis får , enligt några, i hvarje person afMedium jemval sin behoriga (Savolaxiska) personalsuffix,
t. ex, olen polttainnain jag hai- bränt mig, olet polttainnais duhar brant dig &c» i stallet för olen polttainnut (eller med
Loc. form polttainnunna contr. pohtainna~) , olet polttainnut,
{polttainnunna contr. polttahina). Men detta bruk förtjenar
mera att anmaerkas, a'll att efterföljas»

§. 77. Om några särskiha arter af Verba»
Verba aro tili sitt ursprung:

20
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dels Stam or d (primitiva) , såsom : käydä (kåyS) gå , anoa
begara 5
dels Har.ledda (derivativa), nemligen: a) ifrå iv Komina i
såsom -potkia , polkasta sparka (af potka bakfor, skånka),
tupakoita ellei- tupaköia ujuta eller trakteva sig med—tobak
(af tupakka tobak), köyhtyä blifva fattig (af käyha fartig))
rikastua blifva rifc, rikra sig (af rikas rik) • b) af verbai
käyttää lata gå, föra, Pass, käytettää, hsfvas att gå, Foras;
Medium: kåyttailä uppfora sig, item: kävellä, käyskennellä
eller käyksenellä gå ofta , käytellä låta gå ofta (af käydä) ,

anella bega'ra ofta (afarioa), c) Några haistamina ock ifråtV
Partiklar, såsom: lähestyä narmas (af lähes nara)j likistää
kla~mma , omfamna (af liki ndra) * julistaa kungora, (af julki
uppenbarligen).

Vissa derivativa utgåra tili forrn och btfmarkelse egnå
arter, såsom:

a) Momentanea , hvilka utmarka att något sker en
gäng, hastigt, och utan att fortfara, samt lyktas (van-
ligast)- på litaa, /itää, t. e. tipahtaa drypa blott en gång el-
ler en droppa (af tippua drypa), jyrähtää dundra en gång
('af jyristä dundra), leimahtaa flamrha en gång {afleimuta att
fianima), välähtää blånka, blixtra engång (af välistä blanka).

Frequen tat iv a ,
hvilka uttrycka att något sker o f-'

ta eller un der upprepande, samt lyktsi (vatitigen) på
lla , llä, såsom: poltella biännä ofta (af polttaa), käänellä
vända ofta (af kääntää) ~lupailla lofva ofta .(af luvata). Un-
derstundom betecknas ock med dessa vevba något som sker
ofta och i smått eller småningom , hvarfore ock några
kallat en del af dem Di in i ii u t i v a.

c) Curativa eller Effectiva, hvilka tiil Stamordets
bemårkelse lar gga begreppeti låta (curare, efficere/, samt
lykta sig på ttaa, ttåä', t. e. panettaa låta såtta, Lat. pohen.
dum curare (af panna såtta, Lat. ponere), opettaa låta lara,
undervisa, Lat, docere (af oppia lara sig, Lat. discere), luet'
taa låta lisa , forhöra (af lukea lasa) , näyttää låta synäs ,

visa (ai näkyä synas). Hit hora ock vissa verba Desi-
d erät iva, hvilka vanligen nyttjas i 3:tia pers. sing. med
Infinit. casus samt uttrycka åstundan, natur-bebof, såsom:
(minua) naurattaa (jäg) har Just (behof af) att skratta, egen-
teligen: det kommer (mig) att skratta (af nauraa skrarta),
meitä nukuttaa, janottaa vi aro s&mniga, toistige, (af nukkuu
somna, janota tårsta).
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d) Factiva eller neutra, som urtrycka att mau blif.
vei- något, samt svai-a emot jVeutralia Fassiva i Latinen

,och 4n<fas pj tua, tyå (understundom på ta, tii), såsorii. :

■pilaantua blifva forskamd, (af pilata borrskämm.a) , kiveentyå,
blifva sten, förstenas, petrificeras (af kivi sten), likoontuä
blifva blöt, blotna Lat, madefieri, madescere (af subst,
liko blot).

Nai- ifrån en nf dessa arter ytferligare harjedea en an-
nan,, uppkomma sammaiuatra al-tef. t es. Motn entäne o-
frequentati va, sasom : tipahtelee droppar då och da, en
och annan gång, jyrähtelee djundj-ar dl och då, valåktelee
blanker (bli.xtrar) då och då, paukahtelee sma*ller då och då ,

jumahtelee dånar då och då (§. 77, n , b),
G>uia t i vo-fi-equ enta t i va, såsom ", luetella ofta lätä

lasa, ofta forhora , näytellä, ofta lata se, ofta visa {§, jy,
b. c). ". ■Momentaneo-curativa, såsom: tipahuttaa låfa drypa
en gång, jyråhyitad lata dundra en gång, påttkahuttaa låta

.smålla en gång, Active; smålla tili en gång, (\t 77 a, c).
Facti.vo->curati va, såsom: luveennyttaå låca forvand-

las tili sten, forstena
, pilaanuuttaa låta bortskdmcnas,

M om.e nta n e o c.irativo- frequen t a t i v a , sisorti :

tipautella ellei- tipahuttella låra då och då drbppa, jyråhytellå,
el ! er jyräytellä låta då och då smålla ,m. n

Flere arter af haj-ledda -former kuuna inhämtas ifrån
Jjexica, hvilka också utvisa: 1:0 det bemarkelseii icke alltid
rittar sig eftei- verbets foim art, utan berpr understundom
af bruket och beskaffenheten af det begrepp , som genom
forraen bestammes; 2:0 det alla dessa förm-arter, af samina
skal, kunna af få stainord harledas ; 3:0 att häiledniiTgen.
icke ai- så npga vid reglor bunden , utan beioende af de i
verba ingående språk elementers inbordes forhållande m. m»"

Annu ma tillaggas att en 4e\ verba aro Des,cri pti va,
det ar, nyttjas att beskrifva sättet af en genom ett annat
verbum uttryckt handling. Dessa utgora, i anseende'tili
formen, icke någon sarskilt art, dock höra de flesta i detta
bänseende tili Curativa. Icke sälian aro de sådana 0110-
matopoetica (ljudharmande) verba, hvilka for sig sjslf
icke hafva bestatnd bemac rkelse: siika Descriptiva aro t, ex»
htnittdd, tianitelldi jumtuuttaa, UyhyttelLi, tn; fl, brukliga i
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sådana , icke latt ofversatta talesätt, som : huutaa timitti ro-
pade gallt (som en liten bjellra eller dylikt) , juosta junt.
tuutti sprang tungt eller dunkandes; lama låyhyttele ! flyg.
fladdrandel, o, s, v.

§. 78. Chi Paßticipia.

Participia äro Adjectiva verbalia ($* i4.) i an-
seende tili Genus, Forma derivationis samt Tempus
(§. 40.) enahanda med sinä verba, men tili Forma
flexionis lika med Noroina Adjectiva.

1) I anseende tili Genus åro Participia af 4
slag: 1:0 Transitiva eller Activa, såsom: polt-
tava , polttanut (§. 45.). 2:0 In transit iva eller
Neutra, såsom t palava brinnande, palanut brun-
nen. 5:o Pa s s-i va , såsotn : poltettava , poltettu ,

polttama ($). 44.). 4:0 Medi a eller fieciproca,
såsom: polttuiva, polttainnut , polttaittu (§. 45.).

2) I ans«ende tili Forma derivationis böra
Particiria trausiliva och intransitiva (eller Activa och
Neutra) under forma Activa., Participia Passiva
undcr forma Passiva, och Part. media .under
forma Media, Huru de i hvarje iorm bildas
ifrån sinä Verber , utvisa IvoDJugauonerna sumt pagg,
91 och i53.

5) I anseende tili Tempus aro Participia an-
tingen Prtesentia (hviika ock svara emot Fu.tura),
elier Prseter ita.

Aliin T. Af Pnrticipia prajsentia förekommer j hvarje
form ett lyktadt pä va , vä , t. ex. Activa: -polttava, kät-
kevä j Meutra: palava, syntyvä.; Passiva: pohtettava , katket-
tava, Media: polttaiva- kätkehiå, och af dem fås Accus. 1.
Praesentis lufinitivi Participialis, t. ex. polttavan, kätkevän
&c. sani: (i iöroning med hjelpverbet ,olla) futura peiiphra-
Stica, t. ex. olen polttava', olen kätkevä', &c.

Anm. 2. Genpm tilis»ts af andelsen itien kunna af par-
ticipia piassent-ia formeras Diminutiva (§. i5.) 1 såsom : polt-
tuvninen, itkeväinen ; palavainen , synt&våinen ; 1
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hhkettäväincn ; polttaivainen , kätkeiväinen. Dock aro dessa
diminutiva sharare att raknas tili Komina, an tili Partici-

•fpia prasentia. Grundfinnar nyttja dem föga , om icke nå-
gon gang såsom uomina; men af Bibelfinnar afvensom af
en del Kuskfmnar brukas de såsom Participia prresentia ,

likval vanligen blott i for ma activa, der de derfåre ock
blifvit af oss upptagne. I alla fali ar deras pärticipiala bruk.
mindre godkåndf;

Anm. 3. Foljande Irregularia forbyta oftast i nominat.
sing. v uti p, nemi. saapa, jääpä, juopa, suopa, syåpå,
(voipa), käypä (§. 63).

Anm. 4. Af Participia praneiira: fcrekomma A) i for-
ma activa och media ett på ut, :yt (i Genit. på ecn), såsom:
polttanut, syntynyt, käännellyt, polttainnut, kätkeinvyt. B) i
forma passiva tvenne , nemi. 'Participium praneritum pri-
mum på tu , ty, såsom: poltettu, käännelty, och Paricip.
pranerit. secundum på ma, mä, såsom : painama , kään-
telemä. Af de på ut, yt, tu, ty iyktade fas, i hvar sin
forma , PrrEteritum. Infinitivi Participialis , t. ex. i Activurn
polttaneen (af polttanut), kåännelleen (af käännellyt) , i Passi-
yum: poltetuksi (af poltettu), kånncllyksi (af käännelty), samt,
i fårening med hjejpverbet, prseterita periphrastica , tili ex,
olen polttanut, olen käännellyt, olen poltettu, olen käännelty, m.
m. Med en ifrån passif tili actif foråridrad beinärkelse, fås
Supinum af de på tu, ty iyktade, t. ex. poltettua (af poltet-
tu) , käänneltyä (af käännelty)* afvenså fås Accus. 2. samc
Gerundia Infinitivi Participialis Activi af de på ma, mcj.
Iyktade', såsom: poltaman ,,polttamata' <Scc. ($(polttama), haan-
telcmän , kääntelemätä <&c, (af kääntelemä). •

Anm. .5. Verba neutra och media hafva ock ett parti-
cip. praeterit. i:mum passivx forma; på tu, ty , t. ex. palet-
tu, synnytty; polttaittu, kåånteleitty , hvilket med 3: tia pers.
sing. af hjelpverbet, bildar deras impersonala perifrastiska
fiexioner , (t. ex. on palettu man har brunnit, eller det har
bruunits , on polttaittu man har brant sig , oli synnytty, oli
kåånteleitty o. s. v.) och hvaraf deras ptaneritum impersona-
le Infinitivi participialis (paletuksi, synnytyksi, polttaituks'% ,

kåånuleityksi) sarnt Supinum: (palettua, synnyttyä, polttaittu»,
käänteleittyå) afven komina, Af några, miderstuudom actiire
ayttjade neutra bvukas detta participiuia (dock säilän) ii-
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veit i vanlig passif bemarkelse, slsom : eletty aika (en tid
soin raan lefvat); ' men foråfrigt är detra particip. impersQ-.
»ale, utom i de nu anforde fali, icke brukligt.

Anm. £. Participia brukas ofta såsom blotta Noin 1113
Adjectiva, t. ex. rakastettu i stallet för rakas (kar). Några
på ma ,md lykrade Participia (hålst af neutra) hafva sub,
stamif bemarkelse, såsom; halkecma spricka, juoma dryck,
voima st-yrka, sanoaia sagen

, syntymä fodelse, m. .fl. Det-.
samma gållerom elätä (lefvand e, af eläd att lefva) då
det betyder dj u r,. samt om luotava (egentl, det som dri c-
kes): når det bemarker dryck.

Anm. 7, Af Participia på ma ,md formeras substan-
tiva, då ändelsen ma, ma förbytes tili niineni såsom pokta-.
Viinen brånriande , något att bra"nnas (af polttama) , syntymin
nen fodelse (af syntymä'). Af dessa substantiva phir , uti
vissa egna syntaktiska konstruktioner, Nominativus och
Infinitivus casus, singul. numeri , nyttjas i den-bemarkelse
af Futurum , som tillhor Participium PiiEsens Passivum ,

t, e5...-parku pojes paneminen i stallet för parku pojes pantava,
Lat. ejulatiis (e st) deponcndusj kylä hyvä inttäminen ,

koti paha muistaminen i stallet för kylä hyvä jätettävä,
koti

paha muistettava: minulla on muuta tekemistä jag bar annat att
gora (Lat. est mibi (habeo) aliud ,faciendum), Men hvar-
ken hartedningen eller dessa egna konstruktioner aro gil-
tiga skal, att anse sagde på minen lyktade substautiva så-<
som participia.

4) I anseende tili Form,a flexionis gå participia 1,lyktade på. Ut, yt, efler s:dje Deklinatioueu och de
ofrige efter den 2.dra, Komparation tilikommer oka
participia piaesentia och prajterita lyktade på va, vå}

ut, yt; mera säilän participia prseterita lyktade på
tu, ty, men aldiig dem? som ändas på ma, må} \. ex.

taitava (kunnig) , ' taitavampi, taitavin,
kiiltävä (glansande), kiiltåi/ämpi, kiiltävin,
uskottava (trovärdig) , uskottavampi, (uskottavin) s
Oppinut (lard) , oppinfempi, oppinein,
väsynyt ftrot?) , vdsyneempi, väsynein ,

valistettu (upplyst) , vnlistetumpi, valistetuin ,
'r- /. * . n "

"!• ■ . • _,7* . _ ...•ylistetty (prisad) y ylistetyiiipi , ylistetyin.
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Eljest pläga Goinparativus och Superlarivus uttryckas

fiied tillhjelp af Adverbia enemmän (kustd, enimmän) me-
i-a, enin me st, såsom : enemmän uskottu mera ti'odd, enin
uskottu mest trodd.

§. 79. Oju Adverbia.
Adverbia (§. i4.), hvilka låggas tili andra ord

föratt med någon viss omständighet bestämma deras
bemårkeke, aro Jikasom Pronomina antia geo, 1:0 Se-
parata., eller 2:0 Suffixiva (particulae eqclkicäe, §. 56.
pag. 71.)

Om Adverbia Separata.
Ätskilliga genom sinä åndelser mestendels igea-

tänneliga casus af en del Pronomina samt af några
mer och mindre fullständiga JNioinina hafva antagit
adverbiaiisk egenskap, saait räknas derfore tili
Adverbia.

Tili ex. Kominat. kyllä nog, Genit, nivan, liian alit—-
for, I.nfinit. casus totta i sanning, salaa hemligen, Accus.
Kerran en gångj, kauan långe, Dat ex. ylåhålle{n), yläälle
upp , Dat. int. varmaan sakert, tarkkaan noga , Dat. form.kauaksi conrr.' kauas långt, långe, miksi hv/arföre, Loc. exr.
yUhållå, ylääUä uppe , tuolla der , Loc int. tuossa der ,-
missä hvar 1 Loc. form. kotona hemma , esinä forsr , Abi. ext,
kosolta rundligen,, ylä/iältä , yläåltå uppifrån , Abi. int. vä-
lisiä tmelian åt, mistä hvarifrån , Instruct. ensin forst, kovin,
varsin allrfor, o. a. d.

Såsom egenteliga adverbia separata kunna dere-
mot anses 1:0 nagra primitiva; 2~:o pronominalia Iyk-
tade på nne'; 5:o derivativa lyktade på sti, ten (ii)
och itäin , ttåin.

Tili ex. 110 jo redan , nyt nu , vielä annu , koska nar ,

ehkä kanske , heti straxt. sikisoki blindtvis. 2:0 kunne', min-
ne' hvart", tänne' hit, tuonne' , sinne dit , jonne' dit som, jon-nekkunne' rjågomades. 3:0 nähtävästi synbarligen , viisaasti
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lclokt, visligen 5 enimmiten , enimmittain mestendelSj
samati likaledes , osittain del?. Dock hafva de på tcn lykta-
de likhet med Gerundium Insrructivi casns af verba , som
slutas på ta, tti, afvensom de på ttain, ttåin lyktade adverbia
likna samma Gerundium af verba curativa (§. 77 c.).

Adverbia, hårledda ifråa Adjecnva och Partici»
pia comparabiiia, (afvensom åtskilliga andra) hafva
sinä jemlörelse-grader (gradus comparationis), hvilke
fås af deras stamords motsyarande gradus, då i Ab-
lativus ioterior slulvokalen a förbytes tili i, tili ex.
positivus tc/rkasti (nqga) fas af Abi. iat. sing. tar~
kasta', comparativus tarkemmasti (nogare) af Abi.
int. sing- tarkemmasta , och superlativus tarMm-
masti (nogast) af Abi, int. siag. tarkimmasta. Lika-
så kompareras 1:

Iloisesti gladeligen , iloisemmasti , iloisimmasti;
liukkaasti snabbt , liukkaammasti , liukkaimmasti; . v
koreasti vackert , koreammasti , koreimmasti;
kirkkaasti klart, kirkkaammasti , kirkkaimmasti.

TJaderstundom uttryckes comparativus adverbii, någofl
gång afven superlativus, med instructivus af det i lika
gradus stående sramordet , såsour: sievästi snallt , comp. sie*
vemmåsti eller sievemmin, superl. sievimmåsti eller sievimmin.

Åfven en del andra adverbia kunna kompareras,
såsom: etåiten på långt afståod, comp. etåämmiten,
superlat. etåirnmiten) tarkkaan noga , comp. tar-
kempaan, superl. tarkiirtpaan; kauan långe, kaw
emmin, superl. kauimmin.

Någrä sakna en eller anuan gradus, såsom :

pian snart, comp. pikemmin ellerpiemmin; tuonne*
dit, comp. tuonnemma' {tuonnemmaksi) längre dit
bort; etåå' långt bort, comp. etemmä (etemmåksi)
liingre bort; påålliten öfver, sup. pååUimmiten of-
verst. o. a. d.
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Adverbia Suffixiva
aro "ho eller -ho (m on n e), -pa eller -på (j u), han
eller hån (ju, dock, $). 6. *) hvilka ock under-
stundom sammansäuas såsom: kohan, kÖhån, (sållaia
kopa, hopå) ruon n e tiliäfventyrs, pahan,
pahan ju dock. De kurina (enligt §. 6. amn. *) fo-
gas tili alla slag af ord, såsom: maastako monue
ifrån jordeu, kylässäkö monne i byo, köyhäkö mon-
ne fattig ? minäkö monne jag , tuletko monne du
kommer ? eller: kommer du? nytkö monne nu ?

oletpa du är ju, etpä saanut du fick ju (dock) ic-
ke, on-han se terve'' han , (den, hon,) är ju frisk,
niinhän minä sanoin så sade ju jag, tuletkohan
monne du liliåfvenlyrs kommer, montro du kom-
mer, nytköhån monne tillälventyrs nu, tuletpahan
du kommer ju dock , jo men du kommer, etpähån
tule\ du kommer ju dock icke, eller: nej men du
kommer icke.

Anm, i. Nar ko, hu, pa, på fogas tili ord, som lyktas
på aspiration, plär densamma bortlemnas och compenseras i
sådant fall genom fördubbling af nyssnämnde suffixers-
konsonant (§. j2. d.) s,åsom : tuonnekko? sinnekko? monne
dit (af tuonne', sinne', och -ko, -kö)] tuleppa kom dock! me-
neppå gå dock (af tule'' kom, mene' gå och pa , på), tuonne-
kohan, sinnekkuhån mon tro dit?

Anm. 2. Icke blott '*:da pers. Impsrativi ($. 76. anm.
II.) utan ock Adverbia suffixiva ko, ko, pa, på, äfvensom
några adverbia pronominalia lyktade på vokal, foriångas
med ett s, sora egenteligen ar uppkommit af kontraherade
pronomen sa, så (du)r men ofta utan afseende deipå nyttjas
såsom blott paragoge (§. 12. e.), t. ex. udikos kom Jian ?

kåytkus gir du? tuleppas kom dock, nåkipås han'såg ju (dock),
kustas, mistäs i stallet for tuliko, håytkå , tnleppa , nåkipå,
kusta, 7iiistd. Kågon gång nyttjas ock paragoge sta , stå,
i stallet for detta s, såsom mitasta.

iii
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§. 80. Efter bemärkelsernas olikbet plåga ad-
verbia indelas i åtskilliga arter ,

sasom :

l. Adverbia Loci, bviika utmärka något
mm (ställe). Hårunder iabegripas de, som svara
på frågome:

A) Hva rt (in locum), t. ex. etää'' , etäälle
långt bort, muua' , muualle annorstädes; hurme'',
kunnekku, kuhun, kuhunka, minne', minnekkå
(minnä, minnås) hvart, tänne, tähän bit, tuonne*,
tuohon (demonstrative) dit, sinne', siihen,
siehen (rel at iv e) dit, jonne* , jonnekka, johon;
johonka dit som, jonnekkunne', johonkuhun någor-
stådes m. fl.

Anm. I. Be här forekommande Locativi inter. Prono-
miniini a'ro i adverbialisk bemarkelse mera bestamde, an de
nåstföregående och med dem eljest lika betydande, egen-
teliga adverbia.

B) H väre st (in loco), sasom: etäällä långt
borta, muualla, muolla annorstädes, kussa, missä
bvar, bvarest, täällä, tässä bar, tuolla, tuossa
(demonstrative) der, siellä, siinä (relative)
der, jossa der som, jossakussa någorstädes.

C) Hvarifrån (de loco), såsom: ettäåltä långt
ifrån, muualta, muolta annorstädes ifrån, kusta,
mistä {mintä} bvarifrån, täältä, tästä härifrån ,

tuolta, tuosta (dem oustra tiv e) derifrån, sieltä,
siitä [siintä, relative) derifrån, josta derifrån
som , jostakusta någorstådesifrån.

D) Hvarigenom (per locum) : etäiien , kaw
kaiten genom aflägsen ort, på långt alstånd, likei-
ten närä in tili, yläiten bogt (per altiora) , suorim-
miten ginaste vägen, tännemmiten närmare bilintill,
tuonnemmiten (demonstrative), sinnemmiten (r e-
lative) längre dit åt.
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2. Adverbia Temporis, hvilka utmärka
tid. Härunder iabegripas de, som svara på frå-
gorne:

A) När,.på hvilkentid (quando), såsom:
ensin först, sitten , sitte' sedän , viimein slullige ;h ,

nyt nu, vasta framdeles, först, kohta geuast, pian,
välein snart, tånåpånå , Sav. dial. tånåin i dag,
(sammandragit af tänä päivänä), eilen i går.

B) Huru ofta (quoties), såsom: kerran en
gång , kahdesti Sav. dial. kahesti två gånger, kol-
masti tre gånger, neljästi fyra gånger, m. m., mo«
nesti ,

icsein , useasti ofta ,
harvoin säilän, ajot"

tain tidtals, vuosittain vissa år, välistä,
tain understundom.

3. Adverbia Qvantitatis, som utmärker.
i bvilken mängd, såsom på frågorne :'

A) Huru myeket (adverbia copise & in-
opi se"), t. ex. paljon myckei, våhån litet, kyllä,
kyllältå, kylliksi, kyllin nog, runsaasti, kosolta
rundligen, näpisti, ruikalta knappt, kohtuullisesi
ti lagom.

B) Huru många i sen der (Adv. distri-
butiva): t. ex. yksittäin en i sender, ensamj kak-
sittain två i sender, kymmenittäin tio i sender, tio-
tals, tuhansittain 1 000 i sender, tusendetals, kan-
nuttain kanntals, kapottain kapptals.

4. Adverbia Qvalitatis, bvilka utmärka:
på hvad sätt, buru beskaffadt, såsom: kore-
asti vackert, kauniisti skönt, rumasti fult, ilkiasti
styggt, hyvästi, hyvin väl, pahasti , pahoin illa,
salaisesti, salaa bemligen , julkisesti, julki uppen-
barligen, varmasti

,
varmaan säkert, huolimatto-

masti vårdslost.
5. Adverbia Similitudinis, som utmärka
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likhet, såsom; näin, såhär, noin, nuin såder, niin
så, samaten saumialedes, niinkuin , ikäänkuin li-
kasom.

6. Adverbia Intendendi, som förhåja
ett annat ords Lemårkelse eller gifva det mera ef-
tertryck, såsom: a) adv. int. separata: aivan,
varsin, kovin, ylön alltför, sangen ganska , juuriy
erinomaisesti, erinomaittain särdeles, i synnerhet.
b) Adv. iat. inseparabil ia, suffixiva eller en-
clitiva: pa, pä, (pas, pås), han, hån, pahan ,

påhån, ju dock (§. 79).
Dessa suffixers bemdrkelse kan icke noggrant gifvas på

sndra språk , utan måste inbamtas af språkbruket. Vanli-
gen nyttjas pa, pii, päs då mau viii saga någoc min-
dVe förmodadt t. ek. jopa sinä tulet du komnw ju redau
(förr an du våntas).

7. Adverbia Interrogandi, mcd bvilka mau
frågar, såsom: a) Adv. int. separata: miksi, minkä
tähden, minkä tantta, minkä, takia hvarföre?
minkä vuoksi af bvad anleduiog, i anseeode bvar-
tillj tokko monDe; eikö monne icke. b) Adv. i. suf-
fixiva: ko , kö, kohan, köhån (§. 79). monne (Lat.
-ne).

8. Adverbia Affirmandi, som bejaka, så-
som : totta, totisesti tosin, varmaan sannerligen ,

kyliä nog, niin så, aivan niin just så, mar, maa-
rian vi»t (Lat. quidem).

g. Adverbia Negandi, som neka , såsom:
ei icke, eikä bvarken, ej heller, icke, ei suinkaan
ingalunda, ei ollenkaan alldeles icke, ei koskaan,
ei milloinkaan aldrig. NB. ei antager verbala per-
sonal-äudelser såsom i §. 66. är anfördt.

10. Adverbia Dubitandi, bvilka uitrycka
tvifvel, såsom: ehkä} kukaties jkanske j ehkåhån
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tetyder ock ka nsk e, men uttrycker derjemte någoa
förhoppning, tuskin nåppeligen.

11. Adverbia Corrigendi, hvilka rätta
,

såsoni : ennen för, hälire , pikemmin, piemmin
för, snarare, melkeitäkhin, piatakkin utan nastaa ,

(t. ex, tauti on meilkein ja tnelkeitåkkin—pian ja
piatakkin kuolettava , sjukdomen är nastan och.
tili och med utan nastan (fullt) dödande).

12. Adverbia Demostrandi, utvisande:
ka\ kah

, kas, nääs Sav. dial. neås (contraherade
Imperativi af kahtoa, nähdä) sei

10. Adverbia Optandi, ouskande , såsöm :

jospa , (Kustd. äfven joska), ahappa, voi jos ack
att! o att !

An m. Några adverbia halva i slutet suffixum
{s:lia& persona?, såsom: kokonansa, iykkånänsä, ty-
kältänså helt och hailit, ainoastansa allenast, ylen"
så öfvcrallt m. fl.

§. 81. Om Postpositioner.

Postpositioner (§. i4), hvilka svara emot andra
språks Praepositiones, och likasom de taga vissa ca--
sus tili sig, stå mestendels efter sinä casus. Kågra
af dem plåga dock, i synnerhet i poesi, stå åfvea
framfore. Foröfrigt utgora de flesta postpositioner,
likasom en del adverbia , casus af mer och iniudre
fullständiga uomina.

1) De som fordra Genitivus casus, på frågorne:
A) Hva rt: alle'', ale', ala' under, edelle, Sav.

dial. eelle{n), eille(u) före , eteen framför, jälkeen
efter

, keskelleen) emellan, luokse hos, mukaan
med , olleeseen vid, perään efter, påälle{n) på,
sisälleen), sisään iimti, taakse, taa\ ta-as bak-
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Om, vastaan emot (ovån), väliin eraellan, ympä-
rilleen) ympäri omkring.

B) Hvar: alla undcr, edellä, edessä, Sav.
dial. eellå, eillä, eessä, eissä framförei, jälessä ef-
ter, heralla med, luona, luonna hos, muassa med,
oheessa vid, perässä efter, påållå på, sisällä, si-
sässä inuti, takana bakom , välissä emellan , jkw-
pärillä ornkring.

C) Hvarifrån; «/to under , edeltä, edestä,
Sav. dial, eeltå, eiltä, eessä, eistä framifrån, for,
jålestä efter , ifrån, keskeltä emellan, luota hos ,

ifrån , perästä efter , päältä påifrån, sisältä, si-
sästä inifrån , takaa bakifrån välistä emellan.

D) Hvarigenom: alaite{n) under, edite{n)
Sav. dial. eiten framföre , kautta igenom, keskitein)
emellan, lävite{n), läpi igenom {neniten t. ex. nie-
men neniten forbi udden) , ohiten förbi, (poiki-
ten) poikki tversöfver, päiten forbi ändan, päälli-
te(ji) öfver, sivuite(n) forbi, sisäpuolite(n) på inre
sidan, taiteen) bakom, ulkopuolite{n) på yttre sidan,
vierite{n) tätt förbi, välite[n) emellan, ylite[n), yli
öfver, ympäri omkring.

Dessutom står Genitivus fore kanssa, myotå
med, kesken midt i, emellan, puolesta, suhteen,
vuoksi i anseende tili, takia, tautta , tähden Sav.
dial. tähen för , for - - skull.

Amn. l. Foregående postpositioner, utom läpi,
poikki ocb yli förenas också , alldeles såsom uomi-
na , med suffixiva personalia (pag. 79 och följ.) , tili
ex. kanssani med mig, kanssasi med dig, kans-
sansa med sig (honom, henne, det), kanssamme
med oss

, kanssanne med eder, kanssansa med
sig (dcin).
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2) De 'som fordra Infinitivus casus :

Ennen före (i anseende tili tiden), kohden Sav.'
dial. kohen, köhin, kohti emot, åt (Lat. versus) ,

kohtaan emot (vån, Lat. erga), myöten med, långs
med, pait, paitti, (biblice: paitsi} paete' utom,
varten för - - skull , poikkipuolin tversölver.

Anni. 2. TLnnen och -poikkipuolin nyttjas fore sinä ca-
sus. Sivuiten eller sivuten forekommer understundom före
Infinitivus casus, såsom: sivuten suuta, paeten partaa, ei kok-
ien koskaan sages ordspråksvis och betyder ungefarligen: a 11-
tid går det min mun forbi. I poesi forekommer ock
kohti fore Genitivus , t. ex. kdhti korven rinnan emot skogs-
brynet. v

3) Före Caritivus står: ilman utan.
4) Med Dati v u s interior forenas : på frågan

hvart: kasin, päin åt, mot (versus), perin, selin
bakvändt åt, syrjin sidvärts åt.

5) Med Dativus på frågan: hvart, med Locat.
på frågan: hvarest, och med Ablat. på frågan:
hvarifrån forenas: asti och saakka ända (på
Lätin: usque), t. ex. maalien asti ända iupå landet,
kirkolla asti ända vid kyrkan, kylästä asti (eller
saakka) ånda ifrån byn.

Anm. 3. När Postpositiones icke hafva sin ca-
sus hos sig, äro de adverbia; kanssa (äfven) och
paitti, pait (m en) äro jemväl Konjunktioner.

§. 82. CoNJTJNCTIONES.
Conjunciiones (§. i4.) äro , liksom pronomina

och adverbia, dels separatse, dels suffixivae
(en cli tie se §. 56). Separatse äro t. ex. vaan,
mutta, mut men, utan, eli eller, m. fl. Suf-
fixivae äro: ka, kå beiydande i slutetaf förneknings-
orden; och, heller, och i iörening med de samma."
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hvarken, ej heller; t ex. lupasi, eikä antanut
lofvade och gaf icke. Enkä minä, etkä sinä livar-
ien du eller jag. 2:0. kaan , kdän'(kan, kari) som
fogas tili det ord, hvarpå ett föregående förneknings-
ord har afseende

, och svarar mestendels emot h el-
ler, en gång (qvidem) , då dessa ord i Svenskan
stå efter icke; såsom: ei isällenkään icke heller
(eller icke en gång) åt fadren. Ei silloinkaan
ej heller då; äfven då icke; icke då en
gång. 5:o. kin äfven (brukligt i jakande mening),
såsom : 'silloinkin hiven då , muutkin äfven andra.

Efter sinä bemärkelser delas Conjunctiones uti
åtskilliga arter

, såsom :

'A) Copuiativre (foreoande), t. ex. ja och,
myös, myöskin, kanssa, -kin (suffix.) äfven, niin
myös, sekä åfvensom , seka. - - että, håde - -

och, hiin -
« kuin, så - - som.

B) DisjuDCtivse (söndraode), t. ex. el?, elik'
kd, vai, tai', taikka eller, tai (eller taik'
hd) -

- tai (eller taikka) antin gen - - eller.
C) Conditionales (vilkorliga), t. ex. yo* om,

jollei, ellei (med samrna personal-ändelser, som ei,
§. 66.) om icke, jahka allenast, så snartsom.

D) Caussales (som utmärka orsak), tili ex.
sillä ty, koska emedan, että, jotta att, på det.

E) Adv ersativ se (som utmärka motsats), t. ex.
mutta, mut, vaan me n , utan , kuitenkin, kum-
minkin, yhtähyvin, toki l ikväl, dock, pailti,
pait men

, undan tagande.
F) Concessivse (medgifvande), såsom: vaikkaf

vaikka kohta ehuru, kyllä nog, tosin visser-
ligen.

G) Explanativae (fårklaraude) , såsom: nit
mittain nemligen, kuin, niinkuin, ikäänkuin, sat
matenkuin s å s o m ?

jiksom.



IXTERJECTIONES. jj). 8.5. 169
H) Conclusivse (som utmårka slutsats), t.ex.'

siis alltså, sen takia, sen tatit(a, sen tähden
derf 6r e , seuraavasti följakteligen.

Anni. 1. Då Particulse encliticae ka, ka, ko ,

ho, kaan, kåån, Jcin, pa, på fogas tili ord som
lyktas på aspiration eller igenom apocope åndas på
vokal, plägar aspiration eller apocope vaoligen kom-
pcnseras genom. fördubbling af anförde particklars
begynnelse-konsonant ($. 13. c), såsom: taikka,
kunnekka, elikkä, mtnnekkå, kivellekko, sivutek-
ko, en polttakkaan, ei sinnekkäan, rahatakkin,
nåkematäkkin, rahatappa, ympärippå, etåäm-
mäppä, alemmappa, hvilka sammansättningar aro
uppkomna af sagde particklar och orden: tai', kun-
ne', eli', minne', kivelle' (kivellen), sivute' (sivu-
ten) , en polta', ei sinne', rahata', näkemätå', ym-
päri (ympårin), etåämmå' (etäämmäksi), alem-
ma' {alemmaksi). Det sanoma gäller ock, då of-
vannämnde particklar fogas tili pronomen snffixivum
s:tiae persona; nsa, nsä (se) , samt tili adverbia och
audra particklar lyktade på sti (emedan desse ändel-
ser ursprungligen äro apokoperade eller aspirerade),
t. ex. kuollessansakkin (äfven vid sin död), ei huol-
lessansakkaan, yksinänsäkkin (äfven ensam), yksi-
nånsäppä, toistekkin (äfven en annan gång), tar-
kastikkin tutkittaissa af/en då man noga under-
söker.

§. 83. Interjectiones. (§. i4).
Interjektioner aro ord , hvilka uttrycka åtskilli-

ga sinnesrorelser, såsom:
a) Glädje: ahah ! ahaa! heil
b) Loje: hihi, haha, hohhoh.

2?
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c) Sorg : voi! voivoi! ai! aiai! ahhah, jaajahl
d) Missnöje: oi! oioi! ui\ uiui!
e) Uppmärksamhet, svar : nonohi hoihoi!
f) Fråga: hähl no!
g) Tillropande: hoi!
h) Förundran: hei! noh! hah! hoh ! hohhohl

seh !

i) Håmd : åhåh , kutti!
K) Lastande : hyi-, hyhhyh! ohhoh! ra. fi.



Sy-ntaxis.

§. 84. Syntaxis indelas i .1:0 Syntaxis Con-
venientise, hvilken visar huru det ena ordet bör
vara enligt med det andra. 2:0 Sy n taxi s Regi-
minis, som afhandlar huru orden regeras elJer be-
ro af hvarandra. 5:o Syntaxis Ordinis, hvilken
handlar om ordens iubördes ordning.

Att kunna variera eller på flere ån ett sätt
ultrycka sanoma sats eller mening, bidrager tili pryd-
lighet i uttryck, hvarfore det bihang tili Syntaxan,
hvilket derom ger reglor, blifvit kallad Syntaxis
Omata.

Af Syntaktiska Figurer (Figura: Syntacticae),
gcnom bvilka vissa, ifrån de allmännarc reglor afvi-
kande talesått (locutiones figuratae) förklaras, aro fol-
jande mest vanliga, nemligen:

1:0. Ellipsis: utelemnande af ord, t, ex.
olla sukuunsa (neml. verrattava) vara (att liknas)
vid sin slägt; brå eller brås på slågten. x Harvoin
säilän , i stället for harvoin kerroin få gånger.

2:0. Enallage: omvexling af vissa uttryck,
t. ex. då numerus sing. nyttjas i-st. för plurafis eller
tvertom (enallage numeri) såsom: varkaat vei he»
voiseni i st. för varkaat veivät h. tjufvarne forde
min häst. Meni jalan ■ kirkkoon i st. f6r meni /'a-
loin k. gick tili fots tili kyrkan,

5:o. Ilyphca: särskiha ords sammaniattan.de
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under ett, såsom då mies vainaja (a fl id e n ma n)
eller vene' puncgnen (röd båt) tagas såsom ett
sanimansatt ord, så att endast det sista bojes.

4:o. Exoticismus: fråmmande bruk,
som afviker ifrån Finska Språkets egna Jagar , t. ex.
Jesuksen Christuhsen i st. för Jesus Christuksen
(Jesu Cbristi).

5:o. Idi o tismus: egenhet i språket,
t. ex. soutaa polskutti (i st. för souti polskuttairi)
rodde plaskandes.

När man viii i tai utmärka något ord såsom
mera vigtigt, får det en högre accentuation : denna
accentböjaing kallas accentus empbaticus.

Uli en fullståndig sats eller meuing finnes egen-
teligen i:o ett subjekt, hvarom något säges,
2:0 ett predikat, det som om subjektet sä-
ges-, samt 5:o en copui a, det viii säga, ett ver-
bum som förenar subjektet med predikatet, t. ex. i
satserna: lintu on arka: puu taipuu vaaraksi, aro
lintu ocb puu subjekter, arka och vaaraksi pre-
dikater, on ocb taipuu binde-ord. Ofta innefattar
det förenande verbet i sig antiDgen a) predikat eller
b) subjekt eller ock c) begge, t. ex. a)Minä menen
jag går ,d,y. s. jag är gående; lintu arastaa fo-
geln (skyggar) är skygg. b) Ollaan vaiti man är
tyst. c) Mennään man går d. v. s. Man år gående.

Anm. Ett nomen, utan eopula förenadt med ett
annat nomen, är icke att anses såsom predikat, utan
såsom b i o rd : t. ex. arka lintu skygg fogel, våä'
rå puu krokikt träd.

Objekt kallas det nomen eller pronomen som
är föremalet för Verbi Activi verkan (§. 17. mom.
9.), t. ex. ordet linnun i satsen: ammuin linnun
jag sköl en iogel.
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Syntaxis C onveni entiae.
§. 85. Adjectivum äfvensom Pronomen och

Parlicipium, brukadt såsom biord , bor i allmänhet
stå i samraa numerus och casus, soin dess substan-
tivum ,t. ex. Hyvä mies god man. Hyvältä mie-
heltä af en god man, minä puhun hyvistä miehis-
tä jag talar om gode manner, korkeimmat tunturit
de högsta alper. Tällä tavalla på detta sätt. Ei
00 miesten muienkahan Sinisemmät silmäripset ,

kuuleammat kulmakarvat , kuin on miehellä mi-
nulla. Palavilla kynttilöillä med brianande ljus.

Figurate: Hyphen:
A) Pronomen joka, i bemårkelse af jokainen hvar och

en, hvar je, står likasom i sammansättning, obåjligtframför sitt substantivum. T. ex. Ei joka puusta lusikka tule
ai hvarje träd blir icke sked. Om itse se §. 88. D.

B) Några Adjectiva lyktade på ncn och hafvande en
nominativus compositivus på s, ingå med denna åndelse
sammansåttning med sitt substantivum , bvilket ensamt bo-
jes, såsom : Papis.sddty (i stalle for Pappinen sååty) Preste-
ståndet. Herrais- (eli. Herrns-) miehet, i st. for Herraiset
(eli. Herraset) miehet. Herremån. Eteis-tupia i stallet för
eteisiä tupia framstugor.

C) Sallsyntare it substantivum obåjligt eller såsom
sammansatt fore sitt adjectivum: t. ex. vene punaisen (i en
runa) i stallet for punaisen veneen.

§. 86. När af två eller flere samma sak eller per-
son betecknande substantiva det första eller något af
de f&regående har suffix eller siu egen Genitivus,
eller åtskiljes ifrån det foljande af något annat ord
eller af comma (,), b6r det stå i samma numerus
Och casus som det slsta, t. ex. Hän sai jyviä Kirk-
koherraltansa Rothoviukselta

, han fick spannemål
af sin Kyrkoherde Rothovius. Sotkamon Kirkko-
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herralta Johan Frosterukselta af Kyrkoherden i
Satkamo J. Frosterus. Maaherralta Kuopion låå-
nisså Olof TVibelinkselta af Landshöfdingen i Kuo-
pio Län Olof Wibelius. Korkeasti-vapaasukuisen
Herran Baronin, Presidentin , KomentyÖrin ja
Ritarin kaikkiin nöyrin palvelia Högvålborne Herr
Baronens, Presidentens, Kommendörens och Ridda-
rens aller-6dmjukaste tjenare.

Figurate: Hyphen: A) Når en person nam-
nes antingen endast med dopnamn, eller med dop-
namn och slägtnamn (binamn) eller om något bi-
ord *) i någotdera fall tillägges, bor endast det sista
af de samma person betecknande orden böjas, men
de föregående bliiva obojliga i Noniin. Singul. t, ex.
Ulrika Eleonorallen åt Ulrica Eleonora. Kaarlo
kymmenennen aikaan i Carl den io:des lid. Heik-
ki 31anniselta af Henrik Manninen. Anna Stina
Homolta af Anna Stina Ronio. Heikki Mannis vai-
najalta af framledne Henrik Manninen.

*) Sådana Substantiva biord, som alltid såttas efterst,
aro t. ex. kulta , parka , raukka

,
raiska , rukka, riepu, vainaja,

vaivainen o. a. d. lapsi-parat stackars bar n.— Exoticis-
mu * • Begge namnen , Jesus Ckristus bojas tillikö, såsom :

Jesuksen Cliristuksen , Jesusta Christusta o. S. v.

B) Tre eller flere samrua person betecknande
substantiva omedelbart efter hvarandra, af bvilka det
första år ett apellativum utan suffix eller Genitivus,
'de öfriga dopnamn, slägtnamn eller binamn, pläga
väl i tai nyttjas såsom ett sammansatt ord, så att de
föregående stå oforändrade i nominativus singularis
och endast det sista böjes efter meningens kraf, så-
som : Antti haki Lautamies Paavo Riitaista An-
ders sökte Nämademannen Påhl Riitainen.
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Lautamies Paavo Rutais vainajalta af afledne
jNämndemannen P. R.; men i skrift och då man viii
undvika tvetydighet , brukas dock mest att sätta det
första ordet (nomen apellativum) i samma casus, som
det sista, t. ex. Maaherran Simon Wilhelm Car-
pelanin Kuulutus Landshofdingen Simon Wilhelm
Carpelans Kungårelse. Joka Lautamieheltä Paavo
Mutaiselta oli Kåråjiin pyytetty hvilken af Nämn-
demannen Påhl Rutainen var tili Tinget instänid.
Saman Kuninkaan (eller Kuningas) Gustavus En-
simmäisen hallitessa under samma Konung Gustaf
den förstes regering.

C) Två samma person beteckuande substantiva
omedelbart efter hvart annat, af hvilka det första är
ett apellativum utan suffix eller Genitivus, brukas
gemenligen såsom ett ord, det första oböjligt i no-
minativus singularis , det sednare i den casus menin-
gen fordrar, t. ex. Minä sain sen Lautamies Kää-
riäiseltä jag fick det af Nämndemannen Kääriäinen:
Kuningas Salomonin viisaus Konung Salomosyishet.

. Anm. 1. Dock kan ock hai- för mera tydMghets skull
stundom begge substantiva böjas, t. ex. Tämä Rusthollarin
Paappaisen naapuri denna granne tili Rusthällaren Paappainen.
Hän voitettiin silta, suurelta sankarilta Attilalta. Hau öfver-
vanns af den store hjelten Attila. Sepälle Kyårutyisellf (i Ru-uan : Kalevan poika).

. Anm. 2. Sädana orda-foreningar som: vaimo-ihminen
qvinsperson, kerjälåis-poika tiggargosse, poika-lapset
gosse-ba r n e n, juomari-mies supak t i g man, paimeti-tyttu
vallflicka, isäpuoli stjuffader, o, a. d., samt alla de
ord , som formeras med andelsen kunta, t. ex. kyläkunta bya-lag, kymmenkunta ett antal af tio (decad), maakunta land-
skap, kihlakunta harad, m. fl. aro att anses for verkliga
sammansattningar.



176 NUMERALIA CaUDINHXIA. §. 87.
§. 87. Om Numeralia Cardinalia , bvilka sållati

jayttjas pluraliter, anmärkes : 1:0 att yksi såsotn ett
vanligt adjectivum, forenas med sitt substantivum i
lika numerus och casus: t. ex. yksi hevoinen en
håst, Genit. yhden hevoisen, Infinit.yhtä hevoista,
Accus. yhden hevoisen o. s. v. 2:0 att detta äfven
gäller om andra Cardinalia, (t. ex. kolmessa osassa,
kolmeen osaan) utom då de skola nyttjas i No-
minativus eller Accusativus singularis, d. v. s. såsom
subjekt eller objekt, i hvilket fall de konstrueras
med Infmitivus singularis: t. ex. kaksi osaa. Neljä
miestä. Kymmenen tytärtä.*) 5:6 att den egepte-
liga etymologiska Atcusativus af kaksi, kolmi {kol-
me"), neljä, viisi, öch kuusi (hvilken år lika med
Genit sing.) ej brukas, utom någon gång i bemärkel-
se af tvåa, trea, fyra, femma, sexa, eller att
heteckna sjelfva silfran : 2,3, 47 5, 6, t. ex. Hän
heitti pois Pata-kuuden han bortkastade spader-
trean. Hän pyhkåsi pois viiden ban utströk fem-
man. Afvensom att nominativi: seiten, kahdeksa,
yhdekså, kymmen förekomma endast någon gång
i samma bemårkelser sarat i några sammansättnin-
gar. 4:o att kaksi, kolmi (eller kolme), neljä, vii-
si, kuusi, seitsemän, kahdeksan , yhdeksän, kym-
menen brukas både subjective och objective, det är,
såsom både Nominativi och Aceusativi singularis
numeri. t. ex. Matti osti yhden hevoisen, kaksi
lehmää, neljävasikkaa, kuusi lammasta, seitsemän
vuohta, yhdeksän tynneriä rukiita ja kymme-
nen kappaa herneitä. Siellä oli kymmenen her-
raa, seihtemän palveliaa, yhdeksän muuta miestä.

*) Hit h&r ock puoli (X) : t. ex. nom. puoli naulaa., Gen.
■puolen naulan , Acc. puolen (puoli) naulaa , &c.

Anni. I. Pluralis af Cardinalia nyttjas blott: a) med
Substantiva, hvilka aro endast pluralia; t. ex, kahdet häät.
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b) såsoni distributiva da man viii urmårka ett visst antal
i sänder: t. ex. kaksilla rattailla med t.vå hjulpar, eller två
kdrior. Minä -pistän sa(d)oin pistoin , tuhansilla {pistoilla) Tlli-
viloifiten , jag- sticker hundra stjng i sander, o. s. v.

Anm. 2. JNominat. sing. Tnhans konstrueras med Infin.
pluraiis, r. e. tuhatis miehiä; tnen nyttjas sällarr. Deremot
nyrtias Infinit. sing. tuhatta (af nägra tuhannen) i stållet for
norainativus och ofta afven för accusativus singularis.

Anm. 3. Pronomina phiralia forenas med Cardinalia singul.
i lika casus: me neljä vi fyra, heiltä kolmelta af dem tre.

§. 88. Pronomen relativum joka, äfvensom an-
dra Pronomina, då de brukas relailve, står i samina
numerus med det nomen, pronomen eller participi-
um , hyarpå det bar afseende, men casus beror icke
deraf, t. ex. Jumala, jonka lapset olemme, ra-
kastaa meitä. Gud, bvilkens barn vi aro

, ålskar
oss. Lapset, jotka Jobillen syntyivät, kuolivat
ennen häntä. Se talo, kussa han asuu, on pa-
lanut. Se Herra, kelien minä maksan veroa
asuu Turussa. Hän haki sitä, mitä minäkin,

A) Otti Pronomen relativum bar afseende pä fl erehvilka i singularis uppräknas eller med rakne-ord eller medInfinitivus casus monta uttryckas , bör det sta i Pluraiis
t. ex. Isa ja äiti, jotka kuolivat. Kaksi miestä, jotka tulivatTimistä, näkivät sen. Hän sai isältänsä sat a Ruplaa; joi II ahän osti Sievoisen* Monta, jotka silloin elivät, ovat jo kuol-leet. , .

B) Efter Nominntivi /oka, jotka feljer verbum i likaperson, som ar fore joka och jotka , t. ex. Minä, joka olinÄänen Tuomarinsa, tunnen hänen rikoksensa. Sinulta, joka oletkrp/Aä ,ei oteta maksoa. Sanokaa , jotka kuulitte sagen J somhorden !
'

C) Genitivi: Jonka - - sen , ocb i synnerhet Ihfinitivi-jota (understundom kuta, mitä) sitä, nyttjade framforcomparativi , svara emot: ju (Lat. quo) - - des s eller d e-sc o (Lat. eo) ,t. ex. Jonka enemmän hän sai, sen enemmänhäh tah\\\\ ju mei- han fick , dess mer viii han hafva» Vata
TS» 23
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tuhmtmpi, sitä ylpeämpi ju dummare, desto hogmodigare.
Jota pikemmin , sitä parempi ju fort , dess battre.

D) Pronomina personaiia : minä, sind, Aan behåfva icke
ofta fore Pronomen reciprocum itse utsättas ; einedan de, da
itst är Nominativus , innehållas oftast i verbet , och forof-
rigt aro uttryekte genom. personal-suffixen tili itse , t. ex.
Tulkoot itse de måga sjelfve komma. (He/ näkivät itse de
sågo sjelfve. Ota se osa itsellesi tag den delen åt dig sjelf.
Sattui itseemme träffade oss sjelfve. Annettu häneltä itseltänsä.

Annars brukas Pronomen reciprocum itse i lika casus
och numerus med sicc substantivum, men står ock ofta oböj-
ligt i nominativus framfor detsammn, t. ex. Itsensäkkin Wåi-
nämöisen silmistä , eller : Itse Wåinämiiiscn silmistä, Äfven ur
sjelfva Wäinämoinens ogon.

E) Pronomen : ken (kenkä), med negation kenkään, brukas
mest om personer. Nominativi af Pronomen kuka ; efter
negation kukaan, nyttjas afven om personer , af det skäl att
nominativi af förstnåinnde pionomen a

rro mindre allmant
brukliga ; men i ofrigt brukas pronomen kuka , kukaan ofta-
re om icke-personer. Mikä, efter negation mikään, svatar

oftast emot Svenska orden : hva cl , något (Lat. qui d) ,

och nyttjas merendels om något obekant : t. ex. ken (kenkä)
estää, eller: kuka estää hvem hindrar ? Mikä estää hvad bin-
drar ? Ei kenkään feller ei kukaan) estä ingen (eller : icke
någonj hindrar. Ei mikään estä imet (ellei- : icke något)
hindrar. Kenen isäntä hvems husbonde. Kunka feller minkä)
talon isäntä hvilken gårds husbonde (\hv&). Jos ken feller
kuka) näkisi om någon skulle se. Jos mitä tapahtuisi om nå-
got skulle händal Ketä haet? hvem söker du; Mitä mun
tuleni tuopi, kuta ahjoni ojaapi? hvad framhamtar min eld,
hvad framdrifver min hård. Kuka sinä olet? hvem är du?
Mikä mies sinä olet hvad a'r du for en inan ? Kellenkäs annat
åt hvem ger du 'i Kulhnkas annat åt hvilken (af de ifråga-
varande) ger du. Millenkä maistaa åt hvad fhuruj sma-
k&v det.

§. 89. Det ord, hvarmed svaras, bör stå i li-
ka cas*us med fråge-ordet ,

t. ex. Kuka loi maail-
man? Jumala, hvem slapade verlden? Gud. Kenen
tåmå, hevoinen 011? minun , hvenas år denoa bast?
min. Mitä siinä on ? Jauhoja.
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A) Någon gång år casus, hvarmed svaras, af
olika art, ehuru af Jika slag , t. ex. då med Dativus
exterior svaras på Dat. interior, såsom : mistä (pai-
kasta) se löyttiin ? maantieltä. livarest hittades
det ? på landsvägen.

Bj Då frågan icke sker med ett sarskildt pronomen el-
lei- adverbium interrogationis ,

bör tili det ord ,
livari frå-

gan egenteligen innefattas och livarpå aecentus emphaticus
livilar, fogas en fräge-partickel : ko, ko, kokan, kuhan) der-
igenom blir detta ord ett frågeord och meningen af frågan
bestamd : t. ex. Tuleeko Matti huomenna tänne ? komin e r
Matts i morgon hit ? fHår är frågan, om Matts kommer
eller icke kommer). Mattiko huomenna tänne tulee? (TNu ar
frågan, om Matts eller någon annan kommer i morgon)»
Huomennako Matti tänne tulee? (Frågan ar nu om Matts kom-
mer i morgon eller någon annan dag), Tännekkå Matti
huomenna tuleei (Nu frågas om Matts kommer hit eller an-
norstades i morgon.

C) Understundom kan dock fråge-partickeln ko , ko
fogas tili något annat ord , som bör stallas framst i menin-
gen (hvilket vanligen bör ske med fornekningsordet § 66)'
det ord hvarpå frågan beror, urmavkes då med accenten ,

liksoin i Svenskan: t. ex. Tuliko hän r attailla ? kom han
med hjul (karra) ? Ei, reellä nej med slä"de.

D) På i:a persona svaras med a:da och tvertom, nem-
ligen då den frågande och svarande icke aro samma person:
t. ex. Tulenko skall jag komina ? tule kom. Saitteko kaloja
fingen ui ftskar ? Saimme. Etkö tule kommer du icke? En
(nej) eller : en tule nej , jag kommer icke. Sinäkö kalaan
menet går du att fiska ? Minä, eller minä menen ja , jag går.

Enallage person as : Passivum impersonaliter, i stållet for
I pers. Activas formse, (§. 46) icke ovanligt: Saitteko? saa-
tiin i st. for saimme-

E) Svaret: Ja, gifves väl någon gång med niin, totta
kaiketi, kyllä: t. ex. Huomennako: monne i morgon? niin ja.
Tuletteko kirkkoon kommen J tili kyrkan ? totta kaiketi jo
visserligem Ymmärrätkö? forsrär du? kyllä (jo); men rik-
tigare och vanligare med upprepande af det ord , hvarvid
fråge-partickeln ar fac stad (iemf, foreg, anm- D.) : t. ex. Ta-
lenko'i skall jag komma ? Tule ! kom! Saitko 7

, fick du? Sam
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jag fick ,d, v. s. ja. Kirkollenko menet ? Sv. kirkollen. Vielä-
kö sataa"! rågnar det ånnu ? vielä, annu d. v. s. j a.

F) Svarer: Nej uttryckes såhår : Onko Simo kotona ?

ar Simon hemraa? Ei ole (nej, ha n ä r icke) eller blott:
Ei (nej). Onko sinulla rahaa har du penningar ? Ei (nej),
ei ole, eller : cipi ole nej jag har icke. Eikä ole nej da , jag
har icke. Ei (ole) ollenkaan, ei yhtään, ei vahaakaan nej all-
deles icke. Hevoistako haet? ei, härkiä nej, dxarrie: uttörli-
gare : en hae hevoista, vaan härkiä nej, jag söker icke ha-
Sten , utan oxarne. Tiilenkö skall jag koram-j? Ala (nej),
eller älä tule nej kom icke; älä suinkaan tule koin ingalun-
da. Saitko! En eller: En saanut (nej), Enkä saanut nej då ,

jag fick icke. Huomennako? monne i mörgon ? Ei, ylihuo-
menna nej, i åfvermorgon.

§. 90. CoDJunctiones , förnämligast de som i
nedananförde exerapel fiuaas, samraanbiuda lika ca-
sus, Modi ticb Tempora :t. ex. Otti sinulta ja mi-
nulta n i inmyo s (samat en my Ös, niink ui n)
monelta muulta tog af dig ooh mig, såock (äf-
veHsoin, likasom) af mången annan. Sekä
tahtoi, että taisi både ville och hunde han. Niin
yläisemmät

,
kuin alaisemmat. Hån anoi eli

pyysi ruokaa. Navetta eli läävä elikkä omet-
ta on tyhjä. Tahtooko Herra rahaa vai jyviä?

Taikka vieraalla on jano tai nälkä. Antingea
-- - eller. Käyköön niin taikka näin det må
gå si eller så. En nähnyt enkä kuullut jag såg
icke, ejheller horde jag. Enkä minä eikä, siliä
hvarken du, eller jag. Christus on meiät lunas-
tut, ei hopealla eikä kullalla, vaan (m uttci)
omalla pyhällä verellänsä. Yritti , mut ei jak-
sanut ärnade, men fönnådde icke. Kyllä saan muil-
ta, vaikka (jos) en sinulta riog får jag af an-
dra, ehuru (o m) icke af dig. Seuraavilla miehil-
lä, nimittäint Antti Mannisella , Pekka Pyn-
nösellä m, m. Parempi ajaa, kuin vetää bättre
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atc åka än draga. Tulee jahka joutaa kommer,
så snart han hinner. Lika slag, iaen olika art af
casus: Heiniä, on sek cl niitulla että tallissa
ho finnes både på ängeu och i stallet.

A) Dock beror detta alltid på meningen , hvarfore Mo-
di och Tempora ock kuntia vara olika : Hän tuli eilen ja
l alit e e huomenna. Mitta tekisin, vaan en jaksa jag skulle
gora , men fårmår icke. Teetko vai joko olet tehnyt? gor du
elier liat- du redan gjort ? Olika casus i olika konsttuk-
tionssa'tt : Usein olen sekä itse että toisten kautta anonut.

B) Eli, elikkä (eller, Lat. sive, seu) förenar lika
betydande ord och satser: pursi eli laiva sattui karillen skep-
per eller farryget råkade på grund. Kuin olette ruualla eli
kuin syötte. Vai (eller, Lat. an) nyttjas i sammansatra
fr å gor att forena ord och satser af olika betydelse: Yulläko
se tapatkui , vai -päivällä hande det om natten , eller om da-
gen ? Alita teillä on juotavana, sahtia vai vettä hvad hafven J
att dricka (såsom dryck), svagdricka eller vatten. Etkö
saanut vai etkö ■pyytänytkään flck du icke eller begärde du ic-
ke heller Tässä on vettä, vai juotteko ennen kaljaa bar ar
vatten, eller dricken J hellre spisol ? Mistäs tulet, kylästä-
kö vai kotoa vai kirkosta ? Mihinkäs venoinen putittu, kivellen-
ko vai haalien vaiko hauin hartioilleni Kysy, jos tulet vai jää
kotiin fråga om han kommer eller blir hettima. Vai i bör-
jan af en mening utmårker forundran: vai et siuä tottele så
minsann , att du icke lydei ! Tai, taikka (eller, upp-
repadt: antingen - - eller, Lat. vei, aut, -v e) samman-
binder (utom i fråga) ord och satser af olika betydelse: Jos
ajan reellä tai rattailla orn jag åker på slade eller på hjul.
Tai aamulla tai illalla antingen om morgonen eller om
qvallen. Dock nyttjas understuudom eli, elikkä i stalle for
tai, taikka, och tvertotn , ehuru mindre riktigt. Enkä,
etkä, eikä &c. upprepadt betyder ock eller* men då står
eller i stalle for ejheller: eikä kullalla, eikä 'hopealla
hvarken med gull eller fejheller) med silfver.

C) Figurate: 1. Ellipsis Conjunctionis vanlig: kynsin
(ja) hampain med hander och tander. Illoin (ja) aamuin qvall
och tnorgon. Mistäs tulet, kotoo(ko) vai Naapurista ? Eipä
maaten markat saalia , (eikä) istuen isot hopeat. Olli kiitti
erittänsä , (vaan , kuin) ajoi jäällen, (niin) jäi jälellen. Faka.
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miesi parratonna , (mutta) paha (myöskin) suuren parran kanssa,
Illa ar att en man ar utan skagg, (raen a'fven) illa att lian
har for ston skägg. Hän , (niinkuin) luulen, makaa vielä.
Hari (såsom) jag tormodar , ligger äniiu. Hätä(kus) hylkehen
eleä, (sillä) luotansa lokija syöpi (ja) juopi vettä vierestänsä, is
ett ordspråk ora den som bar goda dagar.

2. Öfverflödigt npprepnnde af konjunktion (Poly-
syndeton) utmårker myekenhet', eller någon haftighet,
t. ex. Hän itki ja porasi ja huusi ja parkui. Hänellä on rahaa,
ja tavaraa ja taloja ja kunniaa.

Vanligen plägar man i Finskan, åfvensom i andra
språk , icke sålunda upprepa en konjunktion i samma be-
mårkelse, utan nyttjar den blott på det sista stallet och
comma (,) på de foregående. Understundom uteslutes den
ock på det sista stållet (bvilket kallas Asyndeton); men
i alla fall stå de sålunda påfpfjande orden (såsom med upp-
repad konjunktion forenade) uti lika casus, modus och
tempus.

§. 91. Om No uiinaiivus.
Mot Nominativus såsom subjekt svarar dess ver-

bum i lika numerus och persona: t. ex. Jos joku
(eller ken) sen tekisi, niin hån sakotettaisi (eller
sakotettasiin) om någon skulle göra det, skulla han
pliktfällas. Menkåå tekin pois, en minä teitå kai'
paa gån älven I bort, jag saknar Eder icke. I/uni-
set vihaisivat meitä, jos me sinua vihaisimme.
Sinä olet pahasti kåyttåinnyt du har du uppfört
dig illa.

A) Ofta ar blotta persona Verbi: jag, du, han (li o n,
det) vi, J, de, man, Nominativus: ofta ar den ock, i
synnerhet för mera eftertryck, utsatt genom Pronomen : tili
ex. Jos jaksat, on hyvä, kyllä minä jaksa ti om du far-
mari är vai, nog fårmår jag (för min ,del). yo menemme,
tulkaa tekin vi fara redan , kotnmen äfven J. Efter Sven-
skan som saknar så bestamda personal-andelser, hafva Bibel-
finnar , oftare an nodigt och hos Grundflnnar brukligt ar,
uttryekt personen med Pronomen, ehuru det, då verbet a-

*
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gsr särskilta personal-åndelser , icke [borde behofva ske of-
tare i Finskan, in i Grekiskan och Latinen :t. ex. Jos (te)
tundisitte minun , niin (te) tosin myös tundisitte (minun) Isani:
ja nyt {te) tunnette hänen ja (te) nåettå Äänen.

B) Infinitivus Verbalis nyttjadt i stalle for nominati-
vus : nousta varain aamulla on parempi , kuin valvoa kau-
an illalla att uppstå bittida om morgonen är o. s. v.

C) MotTflere nominativi, soin utmarka särskilta varel-
ser , svarar ratteligen verbum plurale, t. ex. Isa ja åiti jåivdt
kotiin far och tnov blefvo hemina. TJttrycka dessa nomina-
tivi olika persona verbi, bor verbum plurale stå i den af
dessa personer , hvilken i personemas vanliga ordning ar
framst : r. ex. Sind ja minä olemme nähneet du och jag hafva
sett. Minä ja muu kotiväki voimme hyvin jag och det åfriga
hemfolket ma vai- Sind ja kaikki toverisi tiesitte sen du och
alla dina kamrater visste det. Kuin sind ja minä ja veli vaina-
jasi tulimme sinne då du och jag och din afledne broder kom-
Mo dit.

D) Enallage: 1:0 I poesi och dagligt tai foljer un-
derstundom 3:tia persona Singularis i stallet for 3:tia perso-
na Pluralis , t. ex. miehet tuli i st. for miehet tulivat. Isa
ja äiti näki (i st- for näkivät). 2:0 Tuhatta, motita och muu-
tamia , samt 3:0 vissa adverbia qvantitatis, äfvensom åtskil-
liga andra uttiyck , fårekomma i stallet för nominativus ,

såsom snbjekt tili verbum singulare, t. ex. Tuhatta miestå
sai palkkansa tusen man fingo sin lön. Monta näki sen mån-
ga sågo det. Muutamia tuli sinne nägra kommo dit. Paljon
vdked kuoli mycket folk dog. Siellä oli miehin runsaasti. Se-
k d nii n että nd in te hdd on paha. Hänellä oli tar-
peeksi asti (i st. for tarpeensa) rahaa han hade tillrack-
ligt penningar.

E) Nar subjektet ar ett IVumerale Cardinale singularis
numeri, stär ock dess verbum vauligen i singularis, tili ex.
kuusi lasta kuoli. Men står ra'kne-ordet såsom biord efter
pronomen plurale , rattar sig verbet efter detta pronomen ,

t. ex. Ne neljä miestä ovat siellä. Ne kymmenen miestä , jotka
nykyisin läksivät JViipuriin , ovat jo kotona,

F) Då puoli och pari samt Numeralia Cardinalia från
och med kaksi brukaj såsom subjekt och objekt, konstrueras
de, liksom Substantiva qvantitatis, med Infinitivus casus,
Jetnför §. 87-
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§. 92. INär subjektet tili Verba Neutra ooh Me-
dia är indefinit eller betecknar en obestämd qvan-
titet, uttryekes det rned Infinitivus casus singularis
eller pluralis nnmeri, men dess verbum slår i tertia
persona singularis, t. ex. Maitoa låikåhti astiasta
mjölk sqvalpades ur kärlet. Miehiä oli tullut sinne
karlar bade kömmit dit. Lintuja laskiikse maahan
foglar sänkte sig på marken. veltå on vetåinnyt
veneeseen vatten bar dragit sig i bålen.

Anm. Bruket af Infinitivus casus såsom indefinit sub-
jekt harsin grund uti en ellips af den nominativus singu-
laiis , hvilken såsom rnåttsord regerar sagde Infinit. casus,
och som utgör det egenteliga subjectum verbi. Med de el-
lipserade orden i parentes utsatta , skulle foregående exem-
pel lyda så har: (Joku osa) maitoa låikdkti astiasta någon del
af mjålken sqvalpades ur karlet. {Joku luku) miehiä oli tuU
lut sinne något pbestamdt antal karlar m. m. {Joku luku) lin-
tuja laskiikse maahan. {Joku maara) vettä oli vetåinnyt veneeseen.

Sådana per ellipsin genoin infinitivus casus uttryckta
indefinita subjekt nyttjas vanligen ej fore verba activa.

§. g3. Ett i Svenskan obestämdt subjekt tili
Yerbum passivum, uttryekes med Infinitivus casus, t.
ex. Halkoja poltettiin kastved bråndes eller man
brände kastved. Olutta pannaan man brygger 61,
eller öl brygges. Veneitä tervataan bålar tjäras,
eli. Man tjärar båtar.

Men bar konstrucras Infinitivus casus med ver-
bum, icke såsom subjekt, utan såsom objekt, ehuru
meningeu blifver densamma. Konstrueradt med In-
finitivus casus nyttjas Passivum nemligen impersona-
liter, och blifver då ett Deponens d. v. s. ett ver-
bum, som, med passivi flexion, har activi natur;
tili följe hvaraf det (med ordet man) försvenskas så-
so;n ett activum samt regerar Infinitivus casus så-
som sitt objekt.
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Att infinitivus casns icke af samma orund konstrueras

med verba passivx formx , som med neutia och media, sy-
sies 1:0 deraf atr alla verba passiva impersonaliter nyttjade
Konstrueras med infinitivus Casus af alla pronomina persona-
Jia , hvilket icke är fallet med verba neutra och media;
mau säger r. ex. riisutaan minua, — sinua, — håntå, —meitä,

teit/i, —heität mcn icke tulee minua, —sinua, —håntå &C
2;o tager äfven vei burn passivum infinitivum såsom depo-
nens nyitjadt tili sig infinitivus casus, hvilken då måste
vara objekt , t. ex uinua riisuttaissa då mau afklädde mig ,

och i enlighet hvumed mau icke kan säga minua tullessa.

§■ g4. Reg. i. Tvenne nominativi i lika nu-
merus siå ofta hos veiimm olla, den föregående så-
som subjekt, den sednare såsom predikat, t. ex. kir-
ves on lylså yxen år s!6. Jumala on kaihen luon-
non yllåpitåjå Gnd är hela namrens uppehållare.

Anm, i Infinitivus modus af olla bar derjemte
något annat verbum hos sig, t. ex. Hari taitaa olla valmis
lian lär vara färdig.

Reg. 2. Mot flere subjecta singularis rmmeri
svarar predikatet i pluralis: t. ex. Minä ja sinä
olemme terveet jag och du aro friske.

Anm. a. Ofta står ock subjekiet i nominativus och
predikatet i infinitivus casus , då nemligen subjektet
subsumeras under (eller tages såsom del af) predika-
tet t. ex. Se pöytä on leppää det bordet år (af) ai.
Tammi on kovaa puuta eken år hårdt träd. Het
ovat meiän pitäjän miehiä de äro (af) vara sock-
neboer.

Anm. 3. Då i detta fall predikatet är ett ensamt adjecti-
vum , förstås derhos vanligen något sub?tantivum, dermed i
iika casus och numerus förenadt, t. ex. tåmå voi on pahaa
(uemi. voita eller laid) detta smöt är (af) elakt (neml. smor

24
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eller slag). Lappalaiset ovat pietiin (neml. ihmisia) Lappavin
aro små (neml. menniskor). Se rauta on meltoa (rautaa) elet-
tä jernet ar (af) mjukt (jern).

Anm 4. Understundom brukas ock locativus
formalis i stället för nominativus såsom predikat,
hvilket egenteligen b6r ske endast på frågan : såsom
hvad? i egenskap afhvad? t. ex. Hän oli
tuomari han var domare ; men: Hän oli tuoma-
rina hari var såsom domare, eller i egenskap af do-
mare. Teroe hän meillä oli frisk var han hos oss.
Terveenä han meillä oli såsom frisk var han
hos oss.

Anm. 5. Ett svenskt adjsctivum såsom predikat uttryc-
kes ock understundom medelst ett finskt substantivum i
locativus interior, som understundom har personal-sufhx ,

t. ex- joka oli suutuksissa hvilken var forargad (egent. i for-
argelse). Likasi olla juovuksissa vara full (i fyllnad), ilois-
sansa glad (i sin glädje) , nukuksissa insomnad (i somn)

,

kapeissansa (skamflat), vihoissansa vred (i sin vrede), m. fl.
På lika sått brukas i några talesa'tt loc, exterior

,
t. ex.

olla pihillä vara bortska"md (i bortskämdt tillstånd). Olla
«Hella vara skär (vid skärhet). Olla ruvella vara skorfvig.
Olla valveilla vara vaken (vid vakenhet), m. fl.

§. g5. Nominativus brukas ock såsom vocati-
vus i andra språk, nemligen när man kallar eller ta-

lar tili någon eller några, samt konstrueras någon
gåog med vissa interjektioner, t. ex. kuule Isa! hör
fader. O Jumala! o Gud! Voi veikkoinen! ack
hroder!

Idiotismus: Af verba activa tager imperativi
rnodi första och andra person tili sig nominativus ,

såsom bestämdt objekt : t. ex. Heikki! tuo hevoi-
nen tallista Henrik håmta hästen ur stallet. Teh-
käämme {tehkää') kaivo syvemmäksi gorom (goren)
brunnen djupare.
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Synt a x i s Reimi n i s. :

§. 96. Om Geaiiivus, /

Reg. 1. Med substantiva konstrueras gemtivus
då denna casus i Svenskan nyttjas eller medelst und-
vikande af preposition knnde nyttjas, på frågan :

hvilkens? hvars? hvilkas? t. ex. Talon
isäntä gårdsvärd. Talouden asettaminen anläg-
gande af hushåll, eller: hushålls anlaggande. Kaik-
kien kuningasten kuningas alla konungars konung.

Tili de med Genit. enligt denna regel uttryckta pre-
positioner höra :

a) af: Vuoren korkuus hojden af berget.
b) efter: Rahan himo åtrå efrer penningar. Matti Han-

nisen leski enkä efter Matts Hanninen.
c) eine lian : Venäjän ja Turkin raja grånsen emellan

Ryssland och Turkiet.
dj emot: Pistoksen sanat ord emot styng. Puolan sota.

kriget emot (med)_ Polen.
e) for: Jalkaväen Översti Öfverste för Infanteriet. Ran-

gastnksen -pelko fruktan för straff. Vieraan vara forråi
Tor främmande.

f) hos: Kuninkaan Kamariherra Kammarherre hos Ko-
nungen.

g) i, uti: Läänin Maaherra Landshöfdingen i Lanet.
Seurakunnan Kirkkoherra Kyrkoherde i forsamlingen.
Rahamäen Tii/wla Tiihola (hemman) uti Rahomaki (by).

li) ifrån : Ulkomaan sanomia tidningar ifrån utrikes or-
tev. Siellä oli Mikkelin pitäjän Herroja der voro Herra?
ifrån Sr. Michels Socken.

i) om: Palkinnon toivöf shopp om belöning. Rauhan sanoma
tidning om fred.

k) på: Käkisalmen Kommendantti Kommendanten på Kex-
hohn. Laivan Kapteini Kapten på skeppet.

1) tili: Suomen Suuri Ruhtinas St-orfurste tili Finland»
Kolmen kasikaan loimet ränning tili tre vafvar.

m) vid : Turun Universiteetin Apulainen Adjunkt v.id TJTni-
versitetet i Åbo.



188 Genitivus. §. g^.

n) öfver: Halusi koko maailman hallitusta åtrådde ei"ret
herravåldet ofver hela verläen.

Vidare hör hit, att :

&) Orters , landerf, sjoar och floders uomina propria stå
i genitivus , då de foreiiås med samma orrers uomina
substanfiva apeUativa : r. ex. Turun kaupunki Åbo stad
Kangasniemen seurakunnasta ifrån Kangasniemi forsam-
ling. Karjalan maakunta Landskapet Karele-n. hasan
koski Laså fors.

p) Genitivus at" ett substantivum propvium svarar emot
ett af samma substantivum i Svenskan formeradt ad-
jectivum proprium: Turkin valtakunta Turkispa Riket.
Turjan tunturit Norrskä fjellarne. Saksan meri Tyska
hafvet (Mare Germanicum).

q) Genitivus konstiueias ock med adjectiva, då dessa fö-
retrada substaiitivä : Käykin kuolema den fattiges dod.
Matkustavan rukous en 'resandes bon,

r) Understundoin uttrycker genitivus första hllften i ett
sammansatt svenskt ord : t. ex. Kirveen terä yxbett.
Jftipun varsi pipskaft.

§. 97. Med vissa is. 81. anförda postpositio-
her konstraeras genitivus pä der uppgifna fräs;or:
t. ex. Mihin hvart ? veneen alle under båten. Mis-
sä hvar? veneen alla under båten. Mistä hvar-
ifrån? veneen alta under båten.

a) Postpositioners konstruktion med genitivus , harsin
grund i reglorna om substantiva och oin gerundium in-
structivi, tili hvilka de i anseende tili sin for m och ur-
sprungliga bemarkelse kunna hanforas : t. ex. taka bemarker
ett stålle (rum) som ar bakom (ba k o m-s ta 1 le) , och som
Locativus foljer på frågan hvar: betyder alltså : hän asuu
vuoren takana lian bor å bergets bakom-stalk, d. v. s. bak-
om berget. o. s. v.

b) Konjunktionen sitten tager afven någongång titl sig
Genitivus, t. ex Sitten toisen Tuorstain sedän for ra Thors-
dag. Sitten menneen viikon sedän sistledne vecka.

§. 98. Reg. 1. En mängd på nen lyktade ad-
jectiva derivata nyttjas i iorening med ea foregåend«

»
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geintivus : t. cx. Nyrhin kokoinen så slor som en
knytuåfve. Ohran sekainen blandad med korn;
kolmen peukalon pituinen tre tums 13ng. Karhun
nahkainen turkki björrjskinns päls. Syyn alainen
skyldigtill fel. Meren takainen belagen bakom hafvet.

Aniedningen tili denna konstruktion år , att genitivus,
som enligt § § 96, 97, Star hos det på nen lyktade adje-
crivi narmnsre stamord , genom sammanfattning (Hyphen)
betraktas såsom sammansatt deimed tiil ert on)

, och der-
f6re dfven bibehalles hos det af sagde stamord bärledda ad-
jectivum. Det heter nemligen (enl. § § 96, 97): nyrkin
koko, ohran seka; kolmen -peukalon pituus; karhun nahka;
syyn ala) meren taka; och då dessa konstrakrioner tagas for
sammansatra oid, hnrledas ifrSti dem ; nyrkin kokoinen, ohran
sekainen; kolmen peukalon pituinen; karhun nahkainen.

Reg. 2. Några på ton, tön lyktade adjectiva
verbalia koustrueras ook med genitivus: t. ex. Kai-
van näkemätön som icke setl. besvar. Kirjan op-
pimaton som icke lärt låsa i bok. Huudin tunte-
maton som icke vet hut. Itero :* Vanha i bemar-
kelse af ikäinen : t. ex. kolmen viikon vanha tre
veckors gammat-

R eg- 3- Genitivus pluralis kaikkien (contr, kaikkiin)
konstrueras med superlarivus: r. ex. kaikkien väkevin allra
starkast. Item : ohran suurimmat , rukiin pienimmät ovat
paraat siemeniksi de största ibland kornet (stårsta sorten korn)
och de minsta ibland rågen (minsta sorten råg) aro de bå-
ste tili utside.

Reg. 4. Hos adjectiva ocb adverbia stå un-
derstundom genitivi: hirmuisen, mahdottoman,
(jnahottoman), liian, vallan, kauheen såsom ad-
verbia intendendi: t. ex, Liian suuri alltlor stor.
Hirmuisen iso forfärligt stor. Vallan paljon allt-
för myeket.

Idiotismus : Enligt §. 96 kan adjectivuni och substanti-
vum i genitivus, uttryeka beskaffenhcten af ett annat subst.
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■

såsom : monen päivän tyo må.nga dsgars arbete. Sen tijan tuo-
marit tien tidens domare. Meri i likhet med §. 98 lieo-. j,

fårbytes i några ralesatt Genitivus substantivi tili ett deri-
från ha:•1ed t Adjectivum på nen

, hvilket på vanligt satt
konstrueias med det substantivum , hvars beskafFenhet det
skulle uttrycka, men behåller fram för sig sitt forra adje-
ctivum i Genitivus, t. ex. Monen-päivänen tyo många dagars
arbete. Scn-aikaiset tuomarit den tidens domare. Menneen
vuotinen vero sistledet års ranta. Hic hora : sen, saman, toisen,
menneen, tulevan, tämän konstruerade med något af adjectiva
vuotinen, kesäinen, syksyinen, talvinen, keväinen, m. fl.

(jj. gg. Pieg. 1. Genitivus forenas med partioi-
pia prsesentia acliva

, understundom ock med part.
praes. passiva, men säilän med part. praes. neutra,
t. ex. Kolmen kannun vetävä pata tre kannors dråg-
tig gryta- RUtån täyttävä mäifyllig. Karhun syö-
tävä som skail ätas af björn. Sormen mahtuva
som inrymmer ett finger.

Participia praes. activa konstrueras ock med accusat.
och infinitivus casus såsom objekt ; men participium prset:
activa; fotma; blott med Accus. och Infinitivus casus: dock
.kan t. ex. kirjan i talesättet : kirjan oppinut, ock tagas for
Genitivus.

Eeg. 2. Participia prseterita passiva på m«,
må nyttjas konstruerade med genitivus, som i Sven-
skan vanligen förklaras genom prepositionen: af, tili
ex. Maailma on jumalan luoma verlden år skapad
af Gud (är Guds skapelse). Tuulen kaatamat kw
hilaat de af vädret kullstjelpta skylar. Hallan pa-
nemasta viljasta ei tule hyvåå leipää af frostbi-
ten såd af säd som är skadad af frost blir
icke godt brod.

En del på ma, mä lyktade participia brukas såsom sub-
Stantiva , t, ex, vuoren halkeema bergsspringa.
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§. 100. Reg. 1. Genitivus går s§.*om subjekt
före foljande casus modi infinitivi, neml.

1) Uti iniinitivus verbaiis före
a) Infinitivus casus, t. ex. anna mi est e n

hakata puita låt karlarne hugga ved. Sallikaa las-
ten tulla tillåten alt barnen kotnma. Annan sota-
mesten riisuita jäg låter soldaierna afklåda sig.

Hit hora : Täytyykö kaikkien maksaa måste alla bctala.
"Palkollisten tulee totella isäntiänsä legobjon bora lyda sinä hus-
bönder. Ei ihmisten sovi niin käyttäitä det anståf icke inenni-
skor Btt så uppfora sig. Jätti lampaat susien syåtäå lemnade
fåren att uppäras af vargarne. Dock fovekommer prarsens
Infinitivi verbaiis passivi icke ofta med genitivus.

b) Instrnctivus:
T. ex. Vierasten nähden i fra'mmandes äsyn. Isännän

tieten med husbondens vetskap. Någon gång har ock In-
structivus Gerundii personal-suffix , t. ex, Minun arvateni
enligt min gissning. Sinun kuulusi sanoi ,'tän niin då (så att)
du horde , sade han (hon) så.

c) Dativus forrnalis , som kan hafva hos sig ge-
nitivus endast af pronouiina persouaiia :

T. ex. Tuo voisi minun punnitakseni hätnta ditt smor for-
stt jag ma uppva'ga det. Jätti keväisensä sinun ruokkiaksesi
lemnade sin !ia'st att du skulle foda den. Sauna on lämmi-
tetty hänen kylmäksensä badstugan ar eldad att han må bada.
Mindre brukligt a'r att konstruera gerundium dativi forma-
lis Passivi på anfördt sått , t. ex. tuo voisi minun punnit-taakseni hamta ditt smor att af mig uppvac gas.

d) Locativus iaterior (nb. infinitivi verbaiis)
dock ej af Passiva:

T. ex. Miesten kyntäissä peltoa under det karlarne plöja
eller plöjde åker. Hevoisten levätessä under det hastarne
hvila eller hvilade. Väen riisuitessa under det folket afklå"daeller afklidde sig.
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2) Uti lufiniiivus participialis, fåre
e) Alla aceusativi af verba acliva , uentra och

Bieuia :

T. ex. Luuli varasten vievän veneemme trodde att tjufvar.
ne skulle börtfora vår bå.t. Uskotkös vihollinen tuleviin? tror
du att fienderna komina. Merten sanotaan nostaivau ja las.
keivan det sagss att liafven höja och sa'nka sig. Lasten pitää
totteleman vanhempiansa- Raamattu sanoo ensimmäisten ihmisten
asuneen Edenissä .Skriften s<iger att. de första menniskor bodt
uti Eden.

Anm. 1, Pari' (såsom adjectivum) och numeralia car-
dinalia ifrån och mad kaksi, hafva harsin vanliga sub.
jectif- och objectif-ändelse: t. ex. Näkivät pari miestä olevan
pellolla de sågo par karlar på, åkern. Neljä miestä pitää läh~
temän kotiin fyra karlar bora begifva sig he m. Kirjassa sei-
soo , kuusi laivaa kukkuneen merellä i brefvet står att sex far-
tyg förlist på hatfvet.

2. Någou gåiig nyttjas ock af andra ord Aceusativus
i stället for Genitivus: t, ex. Tiesi miehet olevan katona visste
atc karlarne voro hemrna,

3. Såsom obestamdt subjekt Star iufinitivus casus (i st.
for genitivus) framfor aceusativi af Verba Neutra och Me-
dia: t. ex. Minä tiesin väkeä tulevan jag visste att folk skul-
le komina. Luuli raavaita käyneen niitulla fårmodede ett bo-
skap hade gått på angen. arvasi sotamiehiä kätkeinneen gissa-
de att soldater hade gomt sig. Miehiä pitää menemän sinne
karlar båra gå dit. Jemför § 92. f

f) Aceusativus primns infinitivi modi, passivi,
dock tnindre allmänt : t. ex. uskoi toisten vietävän
pois trodde au de andra skulle borlföras.

Anm. I stallet for genitivus nyttjas har ock aceusa-
tivus, samt, såsom indefinit objeekt intinitivus casus, t* ex.
Uskoi hevoiset vietävän pois trodde att hästarne skulle bortoras.
Uskoi hevoisia vietävän pois trodde att hästar skulle borforas.
Jcinfor §. 93.

g) Caritivus : t. ex. miesten tietåmätä ulaa
Ikarlarnes vetikap.
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Anm. D 3 genitivus står föie de ofriga med kors ut-
rnarkta, af participium på ma, mä lånade casusj, aro de
vanligen participia ellar brukade såsotn substantiva.

h) Supinum:
T. ex. Sukulaisten kuulttua namit asiat sedän slagtingarne

hoit dessa saker. Vien väistäittyä syrjään sedän folket ma-
ltat sig åt en sida. Kohta minun herättyäni straxt efter det
jag uppvaknat.

§. 101. Reg. 1. En genitivus pronominis per-
soualis nytijas i allmänbet i samma fall soin andra
genitivi; men har mestendels efter sig ett motsva-
rande pronomen suffixivum, t. ex. minun aikani min
tid, sinun aikasi din tid: och ofta, när detta prono-
men suffixivum ensamt är for meningens tydlighet
lillräckiigt eller tjenligare, uteslutes den föregående
genitivus pronominis personalis, såsom i det foljande
af denua §. nårmare utredes. *

Gen iti vi af forsta och andra personens pronomina, nem-
ligen minun, sinun., meidän, teidän, afvensom forsta och an-
dra personens suffixer uttryeka svenska pronomina possessi-
va : min, din, vår, eder. Kvaremot pronomina recipro-
ca sin, sig uttrvekas med tredje personens sufflx, tili ex.
Tämä alus &n mihan (sinun, meidän, teidän) detta favtyg ar
mi tr (ditt, vårr , edert). Kirjat ovat minun bockema aro mi-
nä. Sormillani eller minun sormillani med minä fingrar. An-
toi talonsa lapsillensa gaf sitt hemman åt sinä barn. Vei ka?is*
sansa t for de * med sig.

Reg. 2. En genitivus pronominis personalis
kan, utan att åtisljas af motsvarande personal-suffix,
hyttjas egenteligen då den utgör ett predikat och
icke ett biord (§. g4.) a) 5 men i alla andra fall bör
vanligen det ord, hvartiil genitivus pronominis per-
sonalis hörer , få den genom sagde genitivus utnuärk-
ta personens sullix, b).

25
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I

a) T. ex. Se säkki on sinun den säcken är din. Onko
tämä astia teidän vai minun är detta kari edert eller mitt ?

Meidän on det är vårt. Muutamat nelikot ovat hänen ('heidän')
nägra fjerdingar äro hans (deras).

b) T, ex. Se on hänen säkkinsä d. a. Hans säck. Minun astiani
tämä on mitt kari är detta. Muutamat ovat heidän nelikkonsa
någrft äro deras fjerdingar. Meidän aikamme ei ole vielä tuU
lut vår tid är ännu icke kommen. Heidän lapiltansa af de-
ras barn. Minun kanssani med inig. Sinun sanomattasi utan
Ott du säger. Teidän tykönänne hos eder.

A) Meidän och teidän nyttjas understundom af en del i
bemärkelse af: vårt hems, edert henis, och hafva då icke
personal-suffixer efter sig ; hvilket bruk synes hafca sirt
grund deri att något suffixeradt ord, såsom: kotimme efter
meidän, och kotinne efter teidän, eller något dyligt blifvit
uteslutet, så att t. ex. meidän isäntä, teidän isäntä brukas i
stället for

,
och kömmit att betyda detsamma som : meidän

kotimme isäntä , teidän kotinne isäntä vårt hems husbonde,
edert hems husbonde. I alla fall äro sådana , ifrån den
allmanna regeln afvikande exemp°l mindre godkända (Sunt
annot and a , non i m i*a n d a).

B) Näsrioregående Reg. 2 galler äfven vid nyt-
tjandet af de casus modi iufinitivi, hvilka konstrue-
ras med geniiivusj tili följe hvaraf man rätteligen
säger: t. ex. Airina minun tuliani låt iuig kompia.
Tuo heidän maistaaksensa hämta at dem att sma-
ka (egent. tili deras smakande). Meidän tullessam-
me vid vår ankomst. Kuuli minun tekeväni hörde
att jag gjorde. Pitääkö sinun lähteinäsi matkaan
måste (skall) du begifva dig på resan. Tiesit sen
hänen neuvomattansa du visste det utan hans un-
dervisniug (utan att hau undervisade dig). Muisti
sinun olleesi mindes dig hafva värit. Teidän tul-
tuanne kotiin ja riisuittuanne sedän J kömmit
hem och afklädt eder. Sålunda konstruera ock grund-
iinnar vanligast Genitivi pronominiini personalium
med ofvansagde casus modi infinitivi. Men i syn-
nerhet i hibeldialekten förekohanier praesens infiniti-
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vi veufcalis samt alla tre accusativi af infinhivus par-
ticipialis konstiuerade med sagde genitivi utan ef-
terföljande personal-suffix, t. ex. Anna minun tulla
]åt mig koto ma. Kuuli minun tulevan (sinun tu-
levan, hänen tulevan, meidän tulevan, &c).
FitääkÖ sinun lähtemän. Muisti minun (sinun &c.)
olleen.

Reg 5. Genitivi pronominum i=ae & 2:ae per-
sonne t minun, sinun, meidän, teidän, då de aro
biord tili andra med moisvarande personal-suffixer
försedda ord, pläga och kunua låmpligen utelemnas
så ofta icke eftertrycket ellei* accemus empbalicus
hvilar på dem, i hvilketfall de bora bibehållas, t. ex.
Jumalani ! Jumalani \ miksi minun ylonannoit,
min Gud! min Gud! m. m. Uskosi on sinunpelas-
tanut din tro bar m. m. etikamme on kallis vår
tid år dyrbar. Polvillenne langetkaa fallen på ed-
ra knäu. Tule kanssani kalahan Jaota med mig
att fiska. Anna tuliani sisään lät mig komma ia.
Kuuli tekeväni hÖrde att jag gjorde. Pitää lähte-
mäsi du måste begifva dig. Muistan olleesi jag
miunes att du var. Siellä oltuamme sedän vi värit
der. Löysit vertaisesi du fann din vederlike.

Nar efteinycket fordrar utsättas Genitivi: minun, sintin,
meidän, teidän, såsom biord: t. ex. Minun aikani on kalliimpi,
kuin hänen min tid år dyrbarare, an ha ns. Ole sinä vai-
ti, minun haastaissani var du tyst, då jag talar. Tulee
meidänkin vuoromme kuolla äfven vår tur att dö komtner.

Reg. 4. Tredje personens suffix, utan fåregå-
ende genidyus: hänen, heidän, heiån, brukas såsom
pronomina reciproca suus och se i Latinen, det viii
såga, icke blott då pronomina sin, sig kunna i
Svenskan nyttjas, utau ock understundom då nem-
ligen ingea tvetydighet deraf är att befara , att
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uttrycka någon flexion af svenska pronomina: han
ho n, det, a). Men då sig, sin icke skicka sig
i Svenskan och då tydligheten fordrar, bör hånen.
heidän, heiån utsättas före det ord, som har tre-
dje personeus suffix b).

a) T. ex. Toivat -porot poikinensa , Lappalaiset lapsinensa
de hamtade renarne med sinä (deras) kalfvar , Lappafne med
sina (deras) barn. Kaarle valtias väkevä oli poisa poikinensa
Karl den starke herrskaren var borra med sina gossar. Vai-
mo kielsi lastansa qvinnan nekade sirt bani. Miehet juottivat
kevoistansa katlarne vattnade sina tiistai*. Olkoon kanelien las-
tensa kiitosvirsi otollinen väre honom hans (dess) barns
lofsång tacknimlig. Häntä vihasivat (hänen) omat lapsensa
honom (henne) hatade hans (hennes) egna barn. "Nähtyänsä

I sen, menivät he pois sedän de sett det, gingo de bort. Lapsi
teki sen , yksin ollessansa barnet g-jorde det, då det var en-
samt. Oftast kan dock tredje personens snfix , uran före-
gående Genitivus : hänen , , heidän , heiän , atven i Svenskan

, ofversattas med pronomina sin eller sig: t. ex. Lapsi teki
sen yksin ollessansa, kan ock ofversattas såhär : barnet gjor-
de det under sin ensamhct.

b)T. ex. Minä ja muut luulimme hänen tulevansa j. och a.
trodde honom komina, Herrat antoivat kanelien hänen keväi-
sensä Herrarne gåfvo åt honom hans hast. Herrat antoivat
kanelien hevoisensa skulle betyda : Herrarne gåfvo åt honom
sin (herrarnes) häst. Varkaat ottivat talonpojilta keidän rahan-
sa tjufvarne borttogo från honderna deras (bondernas) pen-
ningar; varkaat ottivat talonpojilta rahansa skulle betvda: tjuf-
varne borttogo af bonderne sina (tjufvarnas) penningar. Mi~
nd olin hånen tykönänsä jag var hos honom (henne).

K) Då flere ord , hvilka hafva tredje persons suffix och
en genitivus hänen eller heidän framför sig, furekomma ef-
ter hvarandra på samina fråga , plägar hänen eller heidän
uteslutas framför de foljande ord och bibehållas enclast
framför det första: Vihollinen otti hänen lampaansa, lehmänsä,
hevoisensa ja vaatteensa fienden tog hans får, kor, hastar och
klader.

B) Når sin, sig i Svenskan icke hafva hos sig något
annat ord , hvarvid tredje personens suffix , föratt uttryeka
dem, kunde fogas, plägar denna suffix fåstas vid oma (egen.)*
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då meningen år " si n , sitt, sinä, men vid någon flexion.
af itse , då meningen ar sig; t. ex. Kuin jokainen ottaa 0-

muusa då hvar och en tager sirt (eget). Pitää omanansa anse
såsom sitt (eget). Heitti itsensä kumoon kastacle sig (sjelf) i
kuli. U"derstundom uttryckes ock sig genom sjelfva ver-
bum : t. ex. Heittiikse kumoon kastade sig i ku I.

C) Vissa med peisonal-suffix försedda casus af nagra
ord öfversättas såsom adjectiya nominaiivi casus, r. ex.
Loc. interioc af orden : ilo (gladjs), murhe (sorg) , såsom:
Minä olen iloissani )<ig ar glad (i min gläJje). Sinä olee
murheissasi du är bedråfvad (i din bedröfveise). Likaså val-
kea on valloillansa elden år lös. Astia on täynnänsä kåilet år
fullt (i sin fullhet) ; m. fl. som ses i Lexj,ca.

D) Olika genitivi pronominiini persoiialium konstrueras
med samma suffixtrnde ord , såhåf : Tämä on minun ja si-
nun talosi eller : tämä on minun ja sinun talomme , ellei' heist:
tämä on sinun ja minun yhteinen talomme.

§. 102. InEnitivus casus

konstrueras iöruämligast med ord, som beteckna nå-
gon slags qvarjtitet, samt med verba såsom objekt
och subjekt, enligt foljaude rcglor.

Reg. i. Subsrantiva och adverbia, Evilka be-
mårka qvantiiet , hakva hos sig det ord, som angif-
ver maierien eller åmuet, hvaraf qvantileten består ,

ud infiniiivus casus, t. ex. viikko aikaa en veckas
tid. Markka rahaa en mark penniugar. Niin suu-
rellen juokolten sotamie hi å tarvitaan "pal-
jon muonaa åt en så stor hop soldater tarfvas
myeket provisnt. Kolmesta kapasta maltai-
ta saatiin tynneri hyvåå sahtia. Vähän
väkeä iitet folk. Kauan aikaa lång tid, länge.

A) Genitivi af substantiva qvantitaf is taga icke tili sig
infiuitivus casus, utan ingå i det stållec en sammansättning
hvars foregåcnde del uttryeker inaterien, t. ex. voi-leiviskän
hinta priset for ett lispund smör eller ett smor-lispunds
pris (icke leiviskän voita hinta), Ofta sammansattas ock an-*
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dra casus af substantiva qvantitatis sålunda t. ex. voileiviskä
ellei' leiviskä voita ett lispund smor.

B) Substamiva verbalia Jyktade i noin. sing. på
nen, då de af något utsatt eller understundom ute-
slutit qvahtitetsord regeras i infiuitivus casus, öfver-
sattas ofta i svenskan såsom praesentia modi infiuitivi,
t. ex. Tåsså on paljun tekemista bar är mvcket att
gora. Onko sinulla mitäkåån sanomista ? bar du
något au såga?

Reg. 2. När kardinala räkneorden äfvensera
puoli och pari nyttjas såsom subjekt eller objekt,
taga de tili sig casus iufinitivus singularis nuoieri,
ruen i andra fall konstrueras de såsom vanliga ad-
jectiva, se §. g.

Puolillansa (puolillensa) tili halften uppfylld kon-
strueras ock med infinitivus casus , t. ex. vene oli puolillansa
iwabåten var tili häitten uppfyld ined vatten.

Reg. 3. Hos vissa adjectiva primitiva, hvilka
tjena au uttrycka ditnensioner (längd, bredd, höjd ,

djup, vidd, ijocklek), uttryckes måttet med infiniti-
vus. Sådana adjecliva äro: avara vid, korkea bög,
laaja, lavea vid, leveå bred, paksu tjock, pitkå
lång, syvå djup, t. ex. Kahta kyynärää avara
reikä två alnars vidt hål. Viitta syltä korkea fem
famrnar bög. Kortteria paksu jää ett qvarters tjock
is. Kuutta vårsyå pitkä fem verser lång. Käm-
mentä leveå, kymmentä tuumaa syvä tvärhands
bred, tio tum djup.

På frågan : hvar af ? konstrueras ock täysi (full) haise
i norainat., accusat. och Loc. form., med Infinitivus casus
t. cx. astia on vettä täysi (täynnä, täynnänsä') karlet ar fullt
af vatten. Täysi nyttjadt såsom substantivum: kouran täysi
(täydeltä) suoloja en nafve full af (med) sait. Muut purret
tuovat täytensä rahoja andra fartyg hemta sin fullhec (sin

11a last) af penningar.
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Reg. 4. När efter comparativus föJjer kuin
(än) med nominativus och deriill hörande elier der-
vid förstådt verbum olla i indicativus , blifva ofta
kuin och. verbum olla uteslutue, och sagde nominati-
vus förbytes tili infiuitivus casus: t. ex. i stället för:
minä kasvan pitemmäksi

,
kuin sinå (olet), säges:

minå kasvan pitemmäksi sinua. Hullu merta
edemmäksi kalaan menee en galning går långre
bort än hafvet (är), att fiska. Lintua sievempi d.
v. s. sievempi kuin lintu on snäilare än en fogel
(neml. är).

Men om *något annat verbum an indicat. af verbum
olla foljer ellei- forstås efter kuin, eller om eftertryeket eller
eljest (\ anseende tili en annan Infinitivus casus) tydlighe-
len det forurar > bib.ehålles kuin; t. ex. Minä kasvan pitem-
mäksi, kuin sini (neml. kasvat) jag våxer tili storre, an du
(neml. växer.) Sinå teit paremmin kuin minå (neml. tein) du
gjorde bättre ar. jag" (gjorde). Isompi tåmå on kuin tuo
storre a* denne, än den der. Kunniallisempaa miestä, kuin
tåmå fneml on eller oli), ei löytynyt, icke: tätä kunnialli-
sempaa miestä ei löytynyt

, emedan tåtå skulle kunna anses
vara ett biord (adjectivum) tili kunniallisempaa miestä.

Reg. 5. När Comparativus nvttjas att jemfora ,

slår qvantiteten, hvarmed det ena öfverstiga det an-
dra, uti infinitivus casus: t. ex. Tämä virsi on kah-
ta värsyä pitempi denna psalm är två yerser läng-
re. Se tie on puolta virstaa runsaampi, kuin toi-
nen, den vägen år en half verst drygare, än den
andra. Minun astiani vetää paljoa enemmän kuin
sinun niitt tärl inrymmer myeket mer, än ditt. Pal-
joa peremmin myeket bättre.

Vid jemforelse står ock infinitivus casus yhtä, i bemar-
kelse af lika, hos positivus (som understundom kan vara
utesluten); t. ex. Ne ovat y/itå suuret de aro lika Stora. Yhtå
paljon , yhtå kaikki lika myeket. Yhtå hyvin lika vii. Se o«
yhtå fneml. hyvä), jos menet taikka olet menemåtä.
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lieg. 6. Vissa postpositioner (§. 81.) och in-
terjektioner A) satut några såsom particklar nyttjade
casus nominum B) taga ock tili sig infinitivus casus,
t. ex. Sitä varten fördenskull. Jäätä myöten långs
iseu. Paitti sitä utom det. Pöytää vasten emot
bordet. kastoin tahtoansa emot siu vilja. Pitkin
tietä långs med vägen. Etelää kohden (eller kohti\
åt söder. TAki minua nåra mig. Lähellä sitä,

Hit höra : A) Interjectionerna: ah , hoh (lios) , hyi,
hyhhyh, olihok , voi, voivoi, t. ex. ah sitä murhetta ack h vil-
li en sorg ! hoh (hosj sinua, rauta raukka ! liyi sinua tvi dig.
Ohhoh osaa onnetonta ! o hvilken bedröflig lott ! Voi minun
kcyhdd miestä ve inig arme man !

B) aikaa (sillaikaaj undertiden. Silla kertaa den
gången , då. Samalla kertaa, eller samalla erää, yhdellä ker-
taa på samma gång , tillika, toisella kertaa en annan gång,
talla erää denna gång, nu. Regelmdssigare ar dock : silla
ajalla, silla kerralla , silla erällä , o. s. v.

Reg. 7. Huru infinitivus casus nytljas såsom
obestämdt eller indefinit subjekt och såsom predikat,
ses i §. §. 92, g4.

§. ios. Reg. 1. Objektet tili verba af nekan-
de formen står alltid i infinitivus casus, t. ex. Isän-
tä ei laskenut minua pois värden slåppte mig icke
bort. En minä heitä takaa jag går icke i borgen
fsr dein. Ei löytänyt tuluksiansa fann icke sinä
elddon. Jtlkåå ottako sitä venettä tagen icke dea
båten.

Den vanligast i nekande satser nyttjade suffixen kaan ,

kddn fens , en kan i vilkorliga och frågande satser
utan fåregående nekningsord fogas vid objektet, hvilket då
bÖr stä i infinitivus casus, t. ex. Antoiko hän sinullcn ken-
kiäkään gsf han (\ion) en gång skor åt dig. Kylvitko kap-
paakaan sådde du en gång en kappe- Jvs minä koipeikkakaan
olen saanut, niin minulla on vääryjs om jag bekommit ens en
kopek , så har jag oratt.
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Reg. 2. JNär objektet tili ett verbura activum af
jakaade form är iudeiiait, står det i infinitivuS casus,
t. ex. Mies pinosi puita en man (mannen) radade
ved. Voltti kaskea bråade sved. Väinämöinen te-
ki venettä Väinämöinen gjorde båt. loivat hevoi-
sia de hemtade hästar. Lähetä minullen paperia
skicka mig (något) papper. Antakaamme {anta-
kaa) hänellen kirjoja gifvom (gifven) åt honom
böcker.

fieg. 5. Vissa verba activa uttrycka en obe-
stämd, intensif bandling ocb taga deriure blott iniini-
tivus casus tili sig såsom objekt, a.); t. ex. Rakas-
ta lähimmäistäsi ålska din nasta. Pelkää Jumalaa
frukta Gud. Kauhista syntiä afsky synden. Lä-
hestyä kaupunkia nalkas stadeu. Panetella kunin-
gasta baklaia konungen.

a) Sådara verba (hvilka uttrycka sinnes-
rorelser såsom: iust , gliHje, längran , karlek , hopp j sorg-,
liat, vrede, smarta, missnoje , fruktan , eller yttringar af
desamma) nro: ahkerana ,' ahnehtia , ammoa , anoa, armahtaa,
halata, haluta, haukkua, hiivistää , himota, hirvittää, hirnua,
hiottaa (dritVa. svttt), nokea, huolia, huolettaa, hyphtåä ,hyväillä, hyödyttää, hankia, hävetä, ihannella , ihmetellä, ikä-
vöitä, inhottaa, itkeä, itkettää, isota , janota, muuttaa, ka-
dehtia, kaivata, kai.-iottaa, fkainaloita)

,
katua, kauhistaa, ke-

hua kerskata , kiirehtiä , kiittää
, kirota, kivistää

,
kolottaa ,

kunnian aa , kusettaa, kuvettaa , kärhentää, laittaa (tadla) ,likistää (omfamna\ lystätä, lymytä, lähestyä, lähetä, mielistäd,
moittia , murehtia , määkiä , nauraa , naurattaa, nukuttaa , nu-
rista , näriä , odottaa , oudostaa , oksettaa , paeta , paheksia , pa-
kottaa (värka) , panetella , palvella, pelätä, pelottaa, röyhtä-
yttää, siunata, sm katella, surra, surettaa, suudella, sylettää,
syyhyttää, sättiä , taputella , tenhota , tirkistellä , toivoa , torua ,

tuu(d)ittaa
,

uhata, uhkailla, vaatia, vainota, vaivata, vartoa,vavahtaa , vieroa , vierastaa , vihata , voivotella , ylistää , ylpeil-
lä , yrmiä , yökåttåä , aikistellå > äköittää, ånkätä , m. fl. som
ses ai* Lexicon.

20
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Reg. 4. ' Helsningsorden : hyvåå påivåd god dng , hyvåå
ytitå god natt, hyvåå huomenta god morgon , hyvåå iltaa (eh-
toota) god afton , eller genom sammanfattning (hyphen):
Ayvåpåivåå , hyvåyutå, (hyv yotå), hyvå huomenta, hyyåiltaa,
hyv' iltaa, hyvå ehtoota , stå i Infinitivus såsom objekt tili
det utelemnade verbum toivotan (jag önskar) , eller tili anta-
koon, då orden: Jumala antakoon, aro utslutna.

Reg. 5. Verba passiva ,
då de nyttjas imperso-

naliter, blifva deponentia (§. g3) och taga tili sig
infinitivus casus såsom indefinit objekt, hvilket ock
kan forsvenskas såsom ett obestämdt subjekt, t. ex.
Minua haettiin "raan sökte mig. Meitä vietiin
sinne man förde oss dit. Jo tuotiin hevoisia redaa
hämtade man hästar, eller : båstar hämtades redan.

§. io4. Om Accusativus.
Reg. l. Ett i sin helhet (totaliter) forslådt, i

Svenskan vanligen såsom defiait uttryckt, objekt tili
verbum activum af jakad form står i accusativus, ut-
om då verbet är i:a eller 2:a persona Imperativi
modi, i hvilket fall nominativus foljer såsom definit
objekt ,

t. ex. Mies pinosi puut karien radade veden
(tråna). Våinåmbinen teki veneen Väinämöinen
gjorde båten eller en båt. Låhetå minullen paperi
skicka mig papperet. Antakaamme tuma leipä ka-
nelien gifvom detta bröd åt honom. Ottakaa kirja
kanssanne tagen boken med eder.

A) Några verba activa uttrycka for sig sjelfve en
handling, som antingen tråffar blott någon del af objek-
tet, eller eljest har derpå en tili sitt omfång obesta'md vei-

kan, och taga i sådant fall tili sig vanligen blott Infiniti-
vus casus såsom objekt; men nar de, i fårening med
något eller några andra ord, uttrycka en handling,
soin tråffar hela objektet och Jr besta'mdare, taga de tili sig
accusativus (i fall icke nastfoljande anm. B. någon gång
skulls foranleda att nyttja infinitivus casus) såsom objekt.
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T. ex. Du slog karien eller en k a rl, heter på finska:
Sinä Uit miestä (icke miehen ; ty slaget tråfFade icke hela
karien , utan endast någon del af hans kropp).
heter: du slog karien (en kari) i kuli", på finska:
sitiå loit miehen kumoon. Li kasa: Matti löi koiraa Matts slog
hunden (en hund). Matti loi koiran hengeti Matts slogbun-
den ihjäl. Loi minua slog mig. Löi naulan seinään slog
spiken i väggen. (Loi naulaa seimåän holl på att slå spiken
eller en spik i väggen. Se folj. anm. B). Hevoinen potkasi
lasta hasten sparkade barnet. Hevoinen potkasi lapsen pyör-
eyksiin hasten sparkade barnet i besvimning d. v. s. så att
det svimnade. Ajoi hevoista dref hasten (kuskade). Ajoi
hevoisen ulos niinistä dref hasten ut ifrån angen.

BJ War ett verbuin activum tages i en sadan mening,
att den kan i Svenskan förklaras med hjelpverbet halla på,
står dess objekt i infinitivus casus , emedan verbet då ut-
trycker en partiel verran på objektet, hvilket derfore äfven
hor tagas partielt ,

ehuru det i Svenskan kan vara definit:
t. ex. piika lakasi lattiaa pigan sopade (neml. holl på att so-
pa) golfvet. Hvaremot piika lakasi lattian betyder : pigan.
sopade (neml. verkstallde sopningen-af hela) golfvet. Minä
juotan hevoistani jag vattnar (neml. håller på att vattna) min
hast; minä juotan hevoiseni jag vattnar (neml. skall-vattna,
varder nu eller framdeles vattnande) min hast. Simo oli
kyntänyt peltoansa , kuin se tapahtui Simon hade plöjt (neml.
hallit på att plöja) sin åker ,då det hände, Simo oli kyntä-
nyt peltonsa, kuin se tapahtui Simon hade plöjt (utan att me»
ra halla på) sin åker, då det hånde.

C) Några verba neutra nyttjas understundom active
och taga i jakad for m tili sig accusativus , såsom : makasi
lapsensa kuolleeksi sofde ihjål sitt barn. Lankesi käsivartensa
poikki foll i kuli så att lian brot armen af sig. Futosi pään.
så puhki foll ned så att han fick hål i hufvudet.

D) I Svenskan bortlemnas den definita andelsen af ord,
som aro konstruerade med någon definit genitivus eller med
pronomina possessiva : min, di n ,

sin, eller med en,
den ne; o. a. d. men icke så i finskan, der objektet, utan
afseende å sådana bestämningsord , rattar sig efter foregående
reglor : t. ex. Kapteini komentierasi sotamiehiänsä sinne Kapte-
nen kommenderade (neml. en del af) sinä soldater dit. Kap-
teini komentierasi sotamiehensä sinne Kaptenen kommenderade
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(nemligen : alla) sinä soldater dit. Mini löysin timan
(yhdenj kukkaron jag fan n denna (en) pung.

Reg. 2. På frågan: huru ofta ? taga jakande
verba tili sig accusativus, men nekande och med frå-
ge-suffix (§ 805 7. b.) försedda verba vanligeu infini-
tivus casus. Oli yhden kerran siellä var en gåno-
der. Kåvi sen ainoan kerran tåållå den enda gån-
gen. Ei ollut neljää kertaa siellä.

Reg. 3. På frågan huru mångtegången?
d. v. s. då frågan är om något sker for sta eller
andra eller tredje o. s. v. gå n gen , stå nume-
ralia ordinalia med accusaitvus singularis kerran i li-
ka casus och numerus förenade, t. ex. tarasti en-
simmäisen kerran, stal för forsta gången. Karta-
no paloi nyt toisen kerran gården brann nu andra
gången. Sakotettiin kolmannen kerran pliktfål-
des för tredje gången. På samina fråga i nekande
meniug, stå sagde ord stundom ock uti inflnitivus
casus, t. ex. Ei se toisen kerran, eller toista ker-
taa, tänne tule kommer icke for andra gången hit.

Reg. 4. På frågan: huru län ge? huru
långt? taga allehanda slags verba såsom objekt tili
sig accusativus, i fall dessa verba äro af jakande
form ; men åro de af nekande form taga de tili sig
mfinitivus casus, t. ex. viivyn siellä tunnin jag drö-
jer der en timme. Olin kotona koko sen päivän
jag var hemma hela den dagen. Makasi kolmannen
osan vuotta sairaana låg ett terdjedels år sjuk.
Vetivät nuottaa kaiket yöt drogo not hela nätter-
na. En minä siellä tuntiakaan viivy jag dröjer
icke der en gång en timme. Et ollut koko päivää
kotona du var icke hela dagen hemma. Viholliset
vetävät peninkuorman {penikulman) verran takai-
sin fienderna drogo sig vid pass en mii tillbaka.
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Ei tämå hevoinen vie minua yhtä virstaa eteen-
päin denna håst för mig icke en verst fraraåt. Mi-
nä saatin häntä virstan jag följde honom en virst
, Nb. Deponentia i jakande for m taga ock på sam-
ina fråga tili sig nominativus, t. ex. Kuu kiviä kuu*
mettihin} kesä vettä keitettihiu.

§. ios. Oin Instructivus.
Reg. i. Instructivus casus följer på fiågan:

hvarmedelst? hvarmed? men är icke mycket
bruklig , t. ex. Koitele metisin siivin smorj med
honungs vingar. Tämä sairas ei pääse omin voi-
min ylös vuoteeltansa denne sjuke slipper icke med
egna krafter upp ursin bädd. Kannetta käsin pi-
teli höll orasen meu bånderna. dstui paljain ja-
loin kuumaan tulikaan trampade med bara fötterne
i beta askan. Taivas kirkas tähtinenså den klara
himmein med sinä stjernor. Sinä lapsinesi du med
dina barn.

Reg. 2. Instructivus med person ai -suffix ut-
trycker vanligen svenska praeposiiionerna: tillika
med, jemte, samt nyttjas mest i förening med
subjekt och objekt, på hvika dess personal-suffix bar
afseende, t. ex. Minä pereheneni voin hyvin jag
(tillika) med miu husfolk mår väl. Soi siat sikiöi-
llensä tillika med deras afvel. Käski sinua soit'
toinesi menemään pois befallte dig tillika med dia
musik alt gå bort. Minä näin hevoisten varsoi-
nensa tulevan kotiin jag såg hästarne jemte sinä föl
lomina bem. Item: tehty häneltä poikinensa gjord
af honom med haus (sinä) söner. Ei sinussa poi-
kinesikaan ole tämän työn tekiätä. Sinusta lap-
sinesi on työväellen enemmän estettä, kuin apua.
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A) Såsom casus ellei- på frågan livarmed? nyttjas instru-
ctivus nu for tiden mest med personal-suffix, enligt nast-
foregående Reg. 2.; men fåråfrigt endast i vissa talesatt,
enligt foregående Reg. i. ; ty på frågan livarmed, hvar-
medelst? plagar nu oftare folja antingen Locativus exte.
rior ellei- postposiiionen ka?issa (keralla) med Genitivus.
(Dessutom forekommer instructivus ofta såsom partickel,
mest sås. adverbium : se följ. Reg. 3). Men i a'ldre runor
forekommer instructivus allmannare såsom casus ellei- på
på frågan livarmed? t. ex.

Koprin kuonoa kokosi med näfvarne.
Käsin vaahtea valutti med handerna.

| Sokehet venekin soua med båt.
Kammat r at s aliin ajele med hjul.
(Kärmeei) ylås kielin kietsahuvat med tungoma-

■ Lattiat verin -pesemme med blod.
(Soitti) kalan-luista kanteletta
Kasin pienin, hoikin sormin med små händer

, med
smala fingrar.

' Kuin sa lienet pirstoin purrut med stjerten.
Tahi kampakin hakkannut med tanderna.
Polvin pyåriipi porossa med knina.
Kypenissä kyynårsvarsin med armbogarne.
Hiihtänet lipehin suksin med hala skidor.
Soutanet punaisin pursin tned rödt fartyg.
Voitele metisin siivin Lat. melleis alis. m. m.
Äfven någon gång i singularis (lika med genitivus

sing. §. 17. anm.) t. ex.
Jalan neljän juoksevata med fyra fötter.
Evän kuuen kulkevata med sex fenor.
Kalien siiven suihkavata med två vingar.
Kalien käen kantamista med begge handerna , m. m.

Reg. 3. lustruciivus forekommer såsom adver-
bium : A) i vissa lalesätt på frågan: när, tili ex.
Öin päivin nau och dag. Illoin 'aamuin qväll och
snorgon. Joka toisin vetosin hvart annat år. Joka
toisin päivin hvarannan dag. loisin vuosin tmder
vissa år. Afven nyttjas i detta fall någon gång no-
jninativus: t. ex. joka påivå oltiin siellä hvar dag
yar mau der. B) Åfven ofta eJjest, t. ex, hyvin
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väl. Paremmin båttre. Ensin ibrsl. Välein fort."
Harvoin (kerroin) säilän. Harvemmin mera säilän.
Joinkuin på något sätt, o. s. v. JNågra postposi-
tioner och konjunktioner aro och ursprungligeu itv-
structivi , t. ex. vastoin, pitkin, kuin (af kuka) ,

niin (af «<?).

§. 106. Caritivus

Caritivus följer på frågan: hvarutan? eller
hvarförutan? ocli har understundom för mera
tydlighet och för eftertrycks skull lramfsr sig post-
positionen (eller rättare praepositionen) ilman (utan),
t. ex. olla ilman rahaia vara utan penniDgar. Saat
sen minutakkin aikaan du får det utrattadt åfven
utan tnig. Ala itke ilman syytå, äläkä vaivata
valita g.råt icke utan orsak, och klaga icke utan nöd.
{llman) pitkitä puheittasi utan dina långa tai.

§. 107. Om Dativi i allmänhet.
Dativi i allmånhet folja på frågan: hv a rt?

hvartill? Dervid uttrycker egenteligen dativus ex-
terior ett yttre förhållande (relalion) , t. ex. Tule
tänne jäällen koin hit på isen; dati/us interior ett
inre förhållande, t. ex. löi reiän jäähän slog hål i
isen; och dativus formalis ett formelt (qvalitatift)
förhållande, t. ex. muuttui jääksi förvandlades tili is.

Åtskillige vandningar i språkbruket och vissa andra om-
standigheter , kunna dock medfora en hop mer ellei- mindre
verkliga afvikelser ifrån denna allmanna regel, såsom i det
fåljande nannare utredes.

§. ioB. Om Dativus exterior.
Reg. 1. I enlighet med §. 107 nyttjas dativus

exterior på frågorne; Invarpa? hvaråt? hvar-
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tili? någon gång ocksa på frågorne: bvaremot?
for Lvem? i a ns een de hvartill? t. ex.

A) på: Veti rannallen veneensä drog sin.båt
p å stranden. Nousi katoilen steg på taket. Kaasi lai-
van Nallellensa stjelpte farlyget på sned. Mihinkäs
venoinen puutta ? kivellenkö, nai haolle , vaiko
hauin hartioillen livari fastnade båten? monne påen
sten ,

eller på en låge elicr på en t äddas skuldror?
Pani verollen satte på ranta. \

B) åt : Anna minullen gif åt niig. Otti itel-
lenså ja ystävillensä tog åt sig sjelf ocli åt sinä
vänner. Jumala olkoon meillen armollinen Gud
Väre (åt) oss nådig !

C) tili: neml. i en del talesatt, t. ex. Tule meil-
len kom tili oss. Tuli rannallen kom tili (på)
stranden. Läksivät myllytien, kirkolien, nuotallen,
de begåfvo sig tili qvarn ,

tili kyrkan, tili nots.
Mahoit ennen emoiseni, kapaloia karttuisa, en-
nenkuin tätä. tytärtä, tallen suurellen surullen,
mukomillen nnelaloillen. Tottua palloillen tavoil-
len vänjas tili (vid) elaka seder.

D) emot, i staller for åt, i vissa talesatt, t. ex. Kova
lapsillensa hård emot sinä barn. Hyvä vaimollensa god emot
sin hustru.

E) for, brukadt i srållet for åt, t. es. Terveellinen
kaikillen heUosoti) for (år) alla. Ajanvietto lapsillen tidsfördiif
for (åt) barn. Tämä kuorma on kovin raskas minullen denna
bårda av for mycket tung for (å t) mig.

F) Hos några adjectiva står dativus extertor på
irågan: i hänsende hvartill? Se hevoinen on
hyvä juoksullensa den bästen är god i hänseende
tili sitt lopp. Paha tavoillensa eläk i anseende tili
sinä seder. Tämä lehmä on hyvä maidollensa
denna ko är god mjölkko. Tarkka opillensa nog-
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Grann i bånseende tili det som läfes; (en som fattar
noga). Annars följer ock Ablat. ext. på samma
fråga.

Reg. 2. På frågan: huru (at, såsom hvad)
något smakar, luktar, hores, synes, kanne s,
följer dativus exterior , t, ex. Tåmå maistaa ter-
vailen detta smakar åt (efter) tjåra. Haisee palä-
neellen luktar ål brändt. Ilaisahtaa pahällen, hy-
vållen luktar illa (åt elakt), väl (åt godt). Hby-r
rahtaa hunajallen dolta efter honung. Kuului kö-
reellen hördes grant. Se paikka näyttää sinisellen
{rumallen) det stället ser ut blått (fult). Tämä
solki nåyttåå kullallen denna brisk liknar (synes
att vara) gull. Tuntua kovalien kannas hårdt. Ei
ilo ilolle soitto soitollen tajonnut {kajunui).

Anm. Dessutom forekommer dativus exterior uti vissa
egna talestat, hvilka dock vanligen kuuna Fåiklaras efter
Reg. I i denna §. t. ex. Tulla vioillen —pilaillen ■—nilellen
—ummellen vetelällen blifva felaktig bortskämd
—ska'r —forstoppad —iöslifvad (egentligen : komma tili
fel —forskarnnihg —ska'rhet —fårstoppning —"dui-klopp),
Likaså: tulla vajeelle (vajeeksi) blifva bristande. M°.nnå ongellen
på mete. Såsom partickel: piliallen , pellolle ut (eg. pä
gården , på åkern). Soutaa rannemntallen ro na"rmare lill
stvanden; jålellen efter, paalien på, hajallen sönder, in. fl.

§• iog. Om Dativus interior.
Reg. 1. Dativus interior brukas mest på frå-

gan: hvar,i? hvaruti? a), understundom ock på
frågorue: hvartill? b), hvarvid? c), samt i nå-
gra fall jemväl påfrågorne: hvarpå?d), hvarför?
e), hvartåt? i), då nemligen dessa frågord kunua an-
ses vara särskilta uttryck af den allmanua frågau
hv-art? såsom följande exempel och lörklarirjgar
utvisa:

27
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a) Hvari? hyaruti? t. ex. Tule kirkkoon
kom i kyrkan. Kirves sattui jalkaan yxen tråffade
i foten. Piirsivät nimensä kiveen de ristade siu
namn i steneo. Tuli tarttui vaatteisiin elden fatta-
de eller fastnade i klåderna. Kuolla nälkään dö i
(af) svält. Rakastua johonkuhun förälska sig i nå-
got. Joi pohjaan drack i botten. Loi kumoon slog
i kuli. Kokoon panna ihopsätta.

b) Hvartill? På denna fråga står dativus iDt.
l:o hos vissa adjectiva, t. ex; Soveljas siihen vir-
kaan tjenlig tili det embete. Syypää moneen ri-
koksen skyldig tili många brott. Valmis sotaan
fårdig tili krig- Vastahakoinen asiaan motvillig
tili saken. 52:0 Afven bos åtskilliga andra ord,
(då preposilionen tili i svenskan kan anses stå i
stållet för prepositionen : i eller uti) t. ex. Valmis-
taita tilin tekoon bereda sig tili redogörelse. lulla
Jbäräjiin (käräisiin) komma tili tiuget. Kuhtua
häihin , riistiåisiin, häutiaisiin bjuda tili (på)
Iröllop, barnsöl, - begrafning. Heillä ei ol-
lut kuteita kankaaseensa de bade icke iuslag tili
sin väf. Viipyivät siellä puoleen ybhdn de dröjde
der tili midnattea. Seilasi Hispaniaan seglade tili
Spanien. Lähteä TViipuriin begifva sig tili Wiborg.

5:o i förening med postpositionerna asti och
saakka: Saattoi heitä kylään asti (eller kyylåän
saakka) ledsagade dem äuda tili byn. Heillä oli
muonaa syksyyn asti de hade foda ända tili hösten.

c) Hvarvid? På denna fråga står dativus in-
terior bos några få verba, sora betyda: vidröra,
fåsta, fastna, jemföra, vanja, ålvensom hos
några ifrån dem hårledda substantiva , t. ex. Koskea
Johonkuhun röra vid någon. Tarttua vatteisiin
fastna vid klåderna. Verrata muita itseensä likna
andra vid si'g sjelf. Sitoa kevoisensa puuhun binr
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ii sin häst tid ett tråd. Tottua työhönsä blifva
van vid sitt arbete. Lasten totuttamisesta työhön
om barns vänjande vid (tili) arbet,e.

Ellipsis: Olla isäänsä likna eller brås pä sin fadert ar
ett ellipriskt talesatt i st. for olla verrattava isäänsä vara att
liknas vid sinfader. Likaså ordspråket : Ei se sikaan (neml.
ole verrattava) , joka sukuun.

d)Hvarpå? 1:0 I vissa talesätt, som beteckna
A) påklädande och B) palas ta n de, stå jalka

,

kaula, sormi, käsi, pää, selkä, åfvenså naula, uti
dativus interior, t. ex. A) Otti sukat, kengät, hou-
sut jalkaans a, helmet huivin, kaulaansa}
sormuksen sormeensa, kintaat käteensä ,

lakin päähänsä tog strumporna, skorna, byxorna,
på sig, perlorne, halsduken, på haisen , ringen på
fingret, vantarne på bänderna, hauen på hufvudet.
B) Nousi hevoisen selkään steg på hästryggen.
Otti laukun selkäänsä tog våskan på sin rygg. Sai
keppiä selkäänsä fick kåppslängar på ryggen. RH*
pusti kanteleensa naulaan hängde sin harpa på &pi-
ken. 2:0 Efter Luottaa, ryhtyä, suuttua, tur-
vata, vihastua, yhtyä, t. ex. Luotta ryhtyä t
suuttua , vihastua, yhtyä, johonkuhun lita
råka, blifva forargad, blifva träffa —på nå-
gon. Item elter pystyä, t. ex. kirites ei pystynyt
siihen yxen bet ej derpå.

Hit hör ock Dat. int. afpaikka, t. ex. Pani sama/tn paik-
kaan satte på samma stalle. Säges ock : samoilen paikallen. Åf-
venså: vinaan, väärään på sned. Siihen vuokaan (eller siihen
viisiin) tehty på det sattet gjord. Tulla häpeään på skam.

e) Hvarför? Då frågan är, för hvad pr is
något såljes bort, bytes, uthyres eller annars
aflåtes*), t. ex. Mihin hintaan sinä sen möit? för
hvad pris sålde du det. Kuuteen ruplaan för sex
rubel. Minä vuoroon- (vuokraan) sinullen täisi
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\

kesäksi laivani kahteen sataan riksiin jag utbyrer
åt dig fsr denna sommar mitt fartyg f6r tvåhurdra-
de iviksdaler. Arrentierasi puustellinsa pois kol-
meen sataan riksiin utarrenderade sitt boställe for
300 Rdr. Afven säges : mieltyä johonkuhun fatta
tyeke f6r någon.

*) På frågan, for hvad pris uägon kBper eller på liJTa, arrende o. s.
V. får något, foljer Locat. ext.

f) Hvartåt? Då dativus interior foljer på frå-
gan: bvartat? bar den mestendels hos sig någon
instructivus. Tili sådana instructivi hora postpcsi-
tionerna: käsin, pain , perin , selin, syrjin , t. ex.
Vaelsivat pohjaiseen (päin) de vaudrade åt s6der.
Istui pain pöytään satt med hufvudet (vändt) åt
bordet. Seisoit selin meihin du stod med ryggeu
åt oss. Syrjin minuun med sidan (sidvärts) åt mig.

Afven såges: Tyytyä, (tytyd, suostua) johon kuhun nöjas åt
eller vara nöjd med något. v

Reg. 2. På frågan: när? nytljas dativus inte-
rior af ordet aika (tid) med vissa dermed i samrua
casus och numerus förenade adjectiva, t. ex. van-
haan aikaan (i) fordom (tid). Likaså entiseen
muinoiseen siihen —' moneen tähän ny
kyiseen aikaan: iäisiin aikoin i (tili) evig tid.

Idiotismer : a) Tulla aikaan komma tili rätta. b) Tulla,
(juoda itsensä) juovuksiin blifva (supa sig) full , egenreligen:
komma (dricka sig tili eller i rusighet, uotti heidt juovuk-
siin sop dem fulla, På samma satt som substantivuin ver-
bale defectivum brukas ock andra lika beskaf-
fade substantiva, t» ex. upoksiin, pyurryksiin, tainnuksiin, sam-
muksiin, nåånnyksiin , såsom : mennä, upoksiin (submergi). Loi
koiran tainnuksiin eller pyurryksiin slog hunden besvimmad. —

c) I några talesa'tt nyttjas Dat, inr. substantivi såsom
dat, int. gerundii, t, ex. Lahnakalaan (i st: för kolaamaan),

- marjaan (j st. f. marjojapoimimaan), heinddn (i st. f.
htinii tehimdan ellei- tuomaan), —karjaan eller paimeneen (i

"-■
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St, (or karjaa paimentamaan) , lehteen (i st. f. lehtid rii-
pimään ellei- tuomaan), utom några få andra dylika talesärt.

d) Af några ord nyttjas dativus int. såsom partickel , t.

tn. yhteen i hop (in unura), harvaan glest , tilieäån ellei- ti-
heeseen tatt , suoraan gerad , rakt, hukkaan, turhaan forjäfves ,

(in cassum), maahan neder (in humuin), m. fl.

§. 110. O m Dativus formalis.^

Reg. 1. När verba beteckna att något ting
(sak, person), genom gerningar, ord, tankar
eller annars, blifver något, göres tili nå-
got eller beståmmes tili att vara något, bör
detta något, såsom predikat tili sagde tiug , utiryc-
kas med dativus formalis *), t. ex. Jumala loi ihmi-
sen omaksi kuvaksensa Gud skapade menniskau tili
sitt eget beläte. Lothin emäntä muuttui suolapat-
saaksi forvandlades tili en saltstod. Uhraa poikasi
polttouhriksi offra din son tili brännoflfer. Nimitti
molemmat lautamiehiksi utnåmude båda tili nämn-
demän. Näki sen hyväksi såg det vara godt. Luu-
li minua Lauriksi trodde mig vara Lars. Väitti
sitä tohdeksi påstod det vara sant. Tulivat sai-
raiksi de blefvo sjuke. Heitä uskottiin viisaam-
miksi mau irodde dern vara klokare. Talo ostettiin
perinnöksi hemmanet köptes tili skatte. Tekiikse
hulluksi gjorde sig (tili) galerj. Antoi rahaa lai-
naksi gaf penningar tili låns. Sen ma mieheksi
sanoisin, laulajaksi arvoaisin den skulle jag kalla
en kari, (den) skulle jag gissa vara en sångare. Ota
opetus hyväksi håll tili godo lärdomen. Tulla a-
vuksi koonna tili bjelp.

') Men |r meningen att någon ting fortfar att vara uågot,
detta något med Locativus formalis.
Anm. A) Nåv Dativus formalis ar ett adjectivum eller

participium och nyttjas såsom sådant, rattar det sig, i an-
seende tili numerus, efter det ord, hvarpå det har afseende,
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t. ex. j anis muuttua talvella Valkoseksi haren forvandlas ota
vintcrn tili hvir. Lapset kasvoivat isoiksi barneu uppväxte
tili stor->.

B) Äfven nomina verbalia kunna understundom, i
enlighet med nästföregående regel, hafva hos sig Da-
tivus formalis, t. ex. Perinnöksi ostamisesta om
skatteköp (egentl. Om köpande tili börde). Papiksi
vihkiminen prästvigning (eller vigning tili präst).

Reg. 2, Med dativus formalis sing. numeri, af
nuraeralia cardinalia, uttryekes momenterna : tili
det forsta, tili det andra, tili det tredjö
o. s. v. eller 1:0 , 2:0, 3:o &c. t. ex. Ensiksi eller
ensimmäiseksi tili det forsta (1:0), toiseksi tili det
andra (2:0); kolmanneksi tili det tredje (5:o) : nel-
jånneksi tili det fjerde (4:o), o. s. v.

Reg. 5. På frågan: på (för) hvilken tid?
(icke då frågan är när) samt på frågan: tili hvil-
ken tid? nyttjas dativus formalis, t. ex. Lainaa
minullen venettä kolmeksi päiväksi lana mig båj
på tre dagar. Tule vähäksi ajaksi kom på (for)
en kort tid. Jätti ohrakylvön tulevaksi viikoksi
lämnade kornsådden tili nasta vecka. Jäi siksi ajak-
si kotiin, qvarblef for den tiden hemma. Sai työ-
tä pitkäksi ajaksi fick arbete för lång tid» Meni
sinne yöksi gick dit tili natten. Lähtea Jouluksi
kotiin begifva sig hem tili Jul. Rupesi kymme-
neksi ajastajaksi sotapalvelukseen begaf sig på tio

år i krigstjenst. Ei se rakennus tule valmiiksi
ensi kesäksi denna byggnad blir icke färdig tili na-
sta sommar.

Reg, 4. På frågornet a)påhvad språk?
t) på hvad sätt? foljer understundom Dativus
formalis, såsom: a) Käännetty Suomeksi, Saksak'
*i, Fenåjåksi) eller: käännetty Suomen kieleksi,
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Saksan kieleksi , Venäjän kieleksi ofversatt på
Finska , på Tyska, på Ryskä. —b) Otti veron Ve-
nåjäksi tog räntan efter Ryskt sätt. Se talonpoika
elää Herroiksi den bonden lefver på herrars vis.

Egnare talesätt: Satehiksi päivän sappi (on) vadersol ix
tecken tili (forebådar) rcgn. Opiksi se heilien oli det var
(lande) dem tili lärdoin. Vahingoksi se minullen on det lan-
der mig tili skada. Antaa anteiksi eller anteeksi, forlåta, tili-
gifva. Menimme sinne lystiksemme vi gin»o die for våit no-
jes skull (tili var forlustelse). Pistää vihaksi förarga,'fsåges
vanligen icke om personer, utan om sakeVj. Panna pahaksi
upptaga illa. Siksensä alltfor. Yhdeksensä foftare yhtenänsä)
alit jenit. Itekseni, iteksesi, iteksensä , iteksemm: o. s. v, för
mig sjelf, for dig sjelf, för sjelf, for oss sjelfve o. s. v.

§. m. Om Locativi i allmänhet.
Locativi i allmänhet följa på frågan: li var*)?

Dervid uttryeker Locativus exterior ett ytlre förhål-
lande, såsora: oli jåållå (var på isen), Locativus in-
terior ett iore förhållaude, såsom: on jäässä (är i
is)', och Locativus formalis ett formelt (qvalitatift)
förhållande, t. ex. vesi on keveämpi jääriä, kuin
vetenä vattnet år låttare i jforrn~af (såsom) is, än i
form af (såsom) vatieu. —Se vidare §§.112, n3ocb. 114.

*) Hit hor ock frågan: nlr? Ty denna fråga viii sågt
detsamma, som : h vai i tiden?

§. 112. Om Locativus exterior.
Reg. 1. Locativus' exterior foijer på frågan;

hvar? då på denna fråga i Svenskan svaras med
tillhjelp af prepositionen: på a), samt i vissa fall,
då denna fråga besvaras ajjfed tillbjelp af prepositio-,
nerna : ho s b), vi d c), t. ex.
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a) P§: Asuu vuorella bor på berget. Istuu \
penkillä siuer på båuken. Makasi syrjällänsä låg
på (sin) sida. Seisoa jaloillansa stå på sinä fotler.

Anra. i. liit hora : Olla ongella, nuotalla, riihellä, tuu-
laalla, tarpeellansa , kusella vara på mete , på notdrtlgt, på rij
tvåskning, på ljustring, på sitt rarf, kasta sitt varten o. a.
d.- I likliet harmed sages ock :

vara på spisning), olla aamujaisella (murkinalla spisa fVukosr),
piolipäivdisefla fmiddag') , iltaisella (ehtoollisella, qva'!lsvard),

Vidare: tållA (samalla, toisella (ke..) tavalla på detta (sam-
ma, annat) sntc Eri lailla på annat vis. Lauletaan samalla
tuonilla (nuotilla') sjunges på samma melodl. Pilkalla på spe.
Venäjän kielellä kirjotettu skrifven på Ryskä språker.

b) Hos: Loealivi exteriores pronominiini per-
sonalium, meillä, teillä, heillä betyda bfta: hos
oss, hos eder, hos dem, t. ex. Meillä kynne'
tään peltoa hos oss plöjer ruan åker. Heillä pui-
tiin riihtä hos dem tråskades ria. Makasiko hän
teillä yötä låg han hos eder öfver natten ?

Att något ting är hos någoa, och att nå-
gon person är (eller några persooer aro) hos en
eller flere, i någon egenskap eller forrättning, ut-
tryckes nied olla och Locativ. exterior, t. ex. Kellä
avaimet olivat bos hvem voro nycklarne? Pekalla
hos Petter. Lauri oli Tuomarilla torpparina kyni'
menen vuotta Lars var hos Domaren (i egenskap af)
torpare ilO år. Helka oli Fynnoisellå nauriita
luomassa Helena var hos Pynnöinen foratt upptaga
rofvor.

Understundom kan verbutn olla vara utelemnadt, eller
under forstås , C. ex. Minä nain sinun, veiktesi (neml. olevan)
Matilla jag säg din knif (vara) hos Matts.

c) Vid. Vissa Loc> ext. uttryeka genomsin ändel-
se prepositioneu vid, t. ex. viipyi myllyllä, kirkolla
vid qvarnen m, m. Olitko joilla, kaivolla, lähteellä,

hiilihaudalla? var du vid ån, riå brunnen, vid
kallan, vid kolmilan?
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Ånin. 2. Fipskaii har ej nSgot verbum, som egenteli-
'gen bet.yder hafva (ägsj. Då man derfove viii säga att
någon bar något, saVes enligt föregående regel b) , att
något ar hosTiågon. Hari ligger grunden tili

Reg. 2. Verbet hafva (åga) uttryckes medelst
verbum olla (vara) sälunda, att stibjektet tili det
svenska verbuin hafva blir en locativus exterior ,

och objektet tili halva blir subjekt dll olla, t. ex.
Minulla on kirja jag har en bok (likasom i Lati-
nen: est niihi liber). Onho herroilla rahaa hafva
herrarne penniugar? Eipä sinulla ole kirvestä du
harju iiagen yxe.

Reg. 5. I vissa talesätt uttrycker locativos ex-
terior, vanligen med verbum olla, ett tillstånd, sora
ofta i svenskan gifves tillkänna rned ett adjektift pre-
dikat, men äfven kan förklaras enligt §. 112. R. 1.

Tili ex. Olla hyvällä, pakalla, mielellä (imelin) vara glad,
ledsen fegenteligen vara vid godt, elakt, lynne). Olla vai-
•vei.Ua, ummella, vetelällä, aikeilla., tekeillä vara vaken (vid va-
ket tillstånd) , forstoppad , löslifvad , påborjad , unäer arbe-
te. Huone on salvoksella buset ar under upptimring fhaller
på att timras). Aitta an kehällä boden a"r på storn (stommeri
af boden ir fardig timrad). Kangas on kuteilla vdfven ar pä
stol (under vafnad). Olla karillansa (sa'ges om korJ, suehol**
lansa (oin hdstavj , hångyllånså (om svin), saparollansa (out
får) , pärskyllänsä (ora getter), kiimallansa (otn djur i ali—-
manhet)

, kudullansa (om fiskar) , vara brunstig , hafva siu
lektid. Olla kontyllänså, ryomyllänsä ligga fyrfotad (på
alla fyra).. Item : Olla piiloisilla leka gomlek. Olla palli-
silla leka med boll. Olla sokkoisilia leka blindbock. Olla
lumisilla snöbollas. Olla arvoituksilla ta'fla i gåtors tydning.
Likasi : Olla linnaisilla, puikkoisilla , pakoisilla , keilisillä, mieli-
kaisilla, loukkusilla. Olla erillänsä koko asiasta vara skild
ifrån hela saken. Pelto on oraalla åkern bioddas. Lehti oh
hiiren korvalla låfvet ar så stort som möss-öron. Joki on
tulvillansa an flodar. Laiva on kallellansa skeppet lutar. Fal-
kia on valloillansa elden ar los5 m. fl.

28
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Reg. 4. På frågan : när? på hvad tid? fol-
jer i vissa fall och talesält, locativos exterior, t. ex.
Menneellä {tällä, nousevalla) viikolla i sistledne
(denna, nasta) vecka. Samalla ajalla {tunnilla,
hetkellä, silmänräpäyksellä, kuukaudella på sam-
in a tid (tinime, ögonbhck, niånad). Aamulla,
puolipäivällä, illalla [ehtoolla), om morgonen,
middagen, cp?äl]en.

Anm. I. Hit hora: i:o Silla välillä (välin) nnder ti-
åen , sillä aikaa emtfdlertid , sillä (toisella, tällä) kertaa
(kerralla) den (den andra, denna) gåWfiöJ Likasa: -samalla
hertan samina gång > tällä (toisella) erää (erällä) denna (en
•nnan) gång ; 2:o När frågan är, nnder hvad ars tid?
i hvad vådeilek? såsom : syksyllä oin bösten

, keväillä
om våren, kesällä oin sommaren, talvella om vintern. Sateel-
la under regn , rankalla under slagregn, kuivalla säällä u'n-
der torrt va"der. suojalla under blida, pakkaisella under sträiig
kold

, päiväpaisteella under solsken. m. fl.
Anm. 2. Föröfrigt nytrjas ock loc. inrerior och loc.

formalis på frågan när?
Reg. 5. På frågan : hvarmed? h var me-

delst? följer oitast Jocativus exterior, t. ex. Otti
käsillänsä tog rued sinä hånder. Veti heiniä he-
voisella ja reellä siäpade hö med hast och släde.
Kaiva lapialla gräf med spadc. Foitii lahjoilla
vann medelst mutor. Näki omilla silmillänsä. Jemf.
§. ios.

A) Hit hora ock tahsatr, i hvilka prepositionema :

for, genom, på, nyttjas i stället for prepositionen: med,
eller medelst, t. ex. 1:0 talesätt med verba , som betyda :

kopa, ti! Ihan dlp sig, såsom: Osti leiviskän voita neljällä
riksillä köpte ett lisptind sraor för (med) fyra Riksdaler.
Sai (lunasti) sen kjmmemellä ruplalla fick (löste) der for
(med) tio Rubel 2:0 Ei laivalla rikastuta genom (medelst)
Jän Blir man icke rik. En minä sinun käskylläsi sinne viene
på din befailning går jag icke dit.

B) Åfven höra hit: mielellänsä gerna, takäollansa (ta-
hollansa) med fiit, i hvilka ord suff. personale råttar sig e£-
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ter den person, lnaroni talet af, t. ex. minä tulen mielettäni,.
jag kommei- gerna , sinä tulet mielelläsi du kommer gerri».
Teitte sen tahdollanne J gjorden det med flir.

C) Nar prepositionen med nyttjas i betrmkelse af til-
li ka med, jemte, uttryekes den icke genom Locativi ex-
terioris andelse, uran medelst postposition ellei- ock under-
stundcm medelst instructivi suffixerade andelse. Jernf. §. 105-

§. 115. Om Locativus interior.
Reg. 1. Locativus iuterior foljer på frågau:

hvar ? då på deuna fråga i svenskan svaras med
tillhjeJp af piepositionen: uli eiler i, a), samt i
några få fall äfven då, när derpå svaras medelst
prepositionerna: på b) , vid c), såsom:

a) Uti, i. Missä sinå olit? hvarcst var du?
Kirkossa olin jag var i kyrkan. Viivyin Viipuris-
sa jag dr6jde i Wiborg. Sanoi murheessansa sa-
de uti siu Ledrofvelse.

Anra. 1. Hit hora åtskilliga talesätt , i hvilka vissa
Locat. iiitenores, vanligast med verburn olla, utmarka ett i
Svenskan mestendels medelst ett adjektift predikat uttryekt
tillstånd , t. ex. Olla liassa vara smutsig (egenteligen vara i
•smuts). Likaså forklaras : Olla yhdessä kohden, ummessa, ru-
v.esså, upoksissa , uuvuksissa, unokuksissa , näåmiyksisså, 71uh.uk-
sis&a, kateissa, kähärässä, sammuksissa, suuruksissa, suutuksis-
sansa , tainnuksissa, hukassa, hiessä, humalassa, kotyuksissa

,

innossansa , iloissansa , murheissansa , äissänsä, vara stilla, till-
sluten , skorfvig, under vatten , trott, forglömd , kiknad,
insomnad

, borttappad , krusig , slocknad , grutad , förtor-
nad

,
afdånad, forlorad , svettig, rusig, i yrsel, i sin ifver,

glad, sorgsen , vred (i vredesmod). Äfvenså: puuskassa käsin
med handerna i sidan, nurpassa nenin inisslynt , paljassa päin
(paljain päin) baihofd , käyrässä selin med krökt rygg > nau-
russa suin leende, työssä käsin i verksamhet, o. a. d. Jemf: §.
94. Reg. 4. anm. samt §. 101. Reg. 4. C.

Antn. 2. Locativus interior Suhstantivi biukas uti
några få talesätt i stället for Locativus itu. gerundii : t. ex.
Olla kalassa , marjassa, karjassa ellcr paimenessa , heinässä ,
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vastuksessa o. s. v. i stället for: olla kalastamassa, marjoja
poimimassa, karjaa paimentamassa, heiniä tekemässä (ellei- tuo-

massa), vastaksia taittamassa., vara utgången act fiska , art
plocka bar, att valla boskap , att berga eller hemta hö, att
bryta lofqvistar tili qvasrar.

b) P å. I några särskilta talesätt, som beteckna:
att vara klädd, pålastad, uttryckes preposi-
tionen : på, med ändelseu af Locativus interior, tili
ex. Lauri istui hevoisen selässä i Tav- seljassa):
hänellä olivat sukat , kengät ja pitkät housut ja-
lassa ; huivi kaulassa, sormukset sormessa, ruk-
kaiset kädessä ja lakki päässä, Lars satt pä håst-
ryggen: han hade sirumpor och skor på fötterna,
långa byxor på benen; halsduk på haisen, ringar
på fingrarne, skinnvantar på händerna och hait på
hufvudet.

Anm. Prepositionen på : nyttjad i stailet för prepositio-
nen Uti, i, svarar cok i några t.i andra talesätt emot Lo-
cativi interioris andeUe : t. ex. Olla paossa vara på flykien.
Clla pidoissa, /niissä, ristiiäsissä , Aamiaisissa vara på kalas ,

på biollopp , på barnsöl , på begrafning.

c) Vi d. INar, på frågan hvar? i Svenskan
följer prepos. vid, icke i bethärkelse af invid
(juxta), ulan i sialle* för i, uti (Lat. in), nyiljas
Locativus interior i fin skan , t. ex. lyhty riippuu
katossa lyktan hänger vid (i) taket. Arkku oli kii-
ni lattiassa kistan satt fast vid (i) golfvet. Missäs
olit hvar, var du? Syyskåråjisså vid (i; hösteiinget.
lienkipanossa vid (i) mantaisskrifningen.

Reg. 2. På frågan: inom hum låug tid?
svaras med Locativus interior, t. cx. Hakkasi neljä
syltä halkoja viikossa, högg fyra farrmar kastved i
■veckan (inom en vecka). Kutoo viisi kyynärää
päiiMssä, väfver fem alnar om dagen, Kirjotti ar-
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kin tunnissa, skref ett ark i timmen. Kerran vuo-
dessa en gång oin året.

Idiotism us. Helst i nekande och tviflande mening
lean olla med Locat. interior och infinitivus casus sing.be-
tyda : baf v- a form å g a tili att vai'a, duga tili.
SubjcUtet , om hvars förmåga eller tillräcklighet, frågan är,
Stdr da i Loc. int. såsom : Ei ole lapsessa laulajata ett Bar n
hai- icke förmåga att vara singare (poet). Ei sinussa ole tä-
män työn tckiåå du äger icke förmåga att verkstalla detta
arhete. Lieneekö minussa tämän pulman purkajata monne jag
har förmåga att hafva dctta onda.

§. n4. O m Locativus formalis.
Reg. l. Locativus formalis nyitjas, i enlighet

med §. fi l, såsom biord och predikat tili verbets
subjekt och objekt , då frågan år eller kau vara : i
hv a d egens k a p , for m , gest a ! t

, ti 11 stå n d ?

såsom hvad? t. ex. Matti on nyt meillä påivå-
miehenå, Matts är du hos oss i egeuskap at dags-
verlwire. Vesi nousi ylös haikuna vattuet nppsteg
i forno af (såsoniy i ok. Raskaampi rauta tuhkana,
kuin metallina jernei (är) tyngre i iorm af occid,
än i nietaii-form. Nain minäkin hänen ruumiina
äfven jag såg honom såsom lik.

Vidare exempel: Lapsena ajattelin minä lapsellisesti , så-
Som barn tänkte jag barnsligt. Toivat karhun elävänä kotiin,
de hemtade björnen lefvande hem. Pitivät sitä häpeänä ,de
höllo det for (såsom) skam. Tuli sairaana sinne , koni såsom
sjuk uit. Jos olisin sinuna, ora jag vore såsom du. Kirkko-
herra oli meillä vieraana , Kyrkoherden var hos 03S såsom
fråmmande (tili gast). Kuoli Kappalaisena Kangasniemessä, dog
såsom Kapellan i Kangasniemi. Hän oli meillä Lukkarina
neljä vuotta, han vai- hos oss i egenskap af .Klockare i fyra
år. Ihminen on kerran miesså (contr. pro: miehenä), kahdesti
lassa (contr. pro: lapsena}, menniskan är en gång man (L
mans tillsrånd), två gånger barn (i barns tillstånd). Hur-
me juoksecpi jokena , blodet riniier såsom (i gestak af) en i,
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Juuos viinana vihansi, må du (oritien) dricka ditt gift så-
som vin. Hänellä oli keihäs aseena, hau hade ett spjut tili
(såsom) vapen. Kuuna paistaa kuusen oksat , Hopeana hongan
karkit, såsom månen lysa granens qvistar, såsom silfver
furuns toppar. Maata suorana ligga rak (i, rak stallning).
Se herra on nyt tuomarinamme den herren a'r nu (i egen-
sk.ap af) vår domare. Oksana paha puu (neml. oh), ett eiakt
träd består (mest) af qvist. Jos kaiken maailmaan miehet oli.
sivatyhteni miehenä, om hela verldens karlar skulle vara (i
skepnad af) en kari. Jemf, ock §. 73. anm. 5. och §. 94,
Reg. 4.

Reg. 2. Verbum låtsa (eller ställa sig så-
som) uttryekes genom verbum olla, konstrueradt
med locativus formalis participii praesentis, hvilkea
casus då vanligast nyttjas i singulari, och alltid har
det emot objektet uti ett svensk verbum reciprocum
svarande'suffixum personale, t. ex. Minä olin luke-
vanani, jag låtsade låsa. Olin olevanani lukenut,
jag låtsade bafva lasit. Eivåt olleet tietävänänsä
eller tietävinänsä, de låtsade Jcke veta. Olla tah-
tovanansa, låtsa vilja. Emme olleet näkevänämme,
vi låtsade icke se eller vi ställde oss såsom icke se-
ende.

Anm. 1. Egenteligen betyder t. ex. Minä olen näkevä-
näni, jag ar såsom vore jag seende, d. v. s. jag låtsar se.

.Reg. 5. Locativus formalis praesentis participii
passivi nyttjas, såsom praedicatum subjecti eller ob-
jecti, rnest med verbum olla

,
då l'råga är om att

varainågot tillstånd eller i något ända-
mål (quies i Q statu).

T. ex. Rukiit ovat jo leikattavina (eller genom en har
ofta bruklig enallage nutneri: leikattavana), rågen ar redan
(mogen) att skaias, (i det tillstånd att den kari eller bor
skåras). Saappaat ovat puolipohjattavina stoflorne aro i det till-
stånd (så slitne) att de behöfva halfsulas , eiler stoftorna be-
liöfva halfsulas. Saappaat ovat suutarilla puolipohjattavina stof-
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lorne aro lios Skoinakaren att halfsulas. Tdvtd velka on nyt
minun maksettavanani med denna skald står de: nu så tili,
att den måste af mig betalas.

Men ilå frågan år att komina i något tillstånd,
att ske i något andamål (motus in statum), brukas
Dativus formalis praesentis participii passivi, t. ex. Lehmd
tuli nostettavaksi kon kom i det svaghets tillsrånd att den
behofver lyffas. Kantoi kengät suutarillen paikattaviksi (eller
paikattavaksi, sägss ock suutarin paikattavaksi) bar skonia tili
skomakaren fpratt lagas. Jemf. §. uO.

Reg. 4. Då eit samraansalt eller och med sitt
acljectivum förenadt snbstantivum, eller en dags eget
namn, nafrågän': når? uppgifver autiogen dagen,
natten, morgonen, aftoneu, å r e t eller til-
lika bäde årstiden och året, står det uti lo-
calivus formalis, t. ex. Milloinka tulet? uär hom-
mer du? Huomenna, i morgon. Keskiviikkona, i
Onsdag. Joulu-aaltona dagen löre Jul. Kynttilän
päivänä Kyndelsmässo-dagen. Kaupin päivänä Ja-
cobsdag. Samana (menneenä, seuraavana, tule-
vana) vuonna (kesänä, päivänä, aamuna, yönä)
samma (sistledue, följande, nästkonimande) år ;som-
luar

, dag , morgon, natt\
Aiim Hit höra: a) dagarne i veekan :t. e. Lauantain/t

(eller ba'ttre : lanamäkinä') piti hän välikäräjät Lurdagen höll
han urtitna-ting. b) Dagarne i månaden, t. ex. a,'tenä (nel-
jäntenä) päivänä joulukuussa eller Joulukuun A:tenä p. c) Vuo-
si (år) står åiyen då i Loc. form. när årtalet tillika anföres,
ty årtalet , ehuru det för korthets skull forblifver i nomi-
nativus (och likasom i Svenskan vanligen utsages såsom
ett kardinalt tai) , anses dock såsom adjectivnm tili ordet
vuosi, t. ex. vuonna 1654 (yksituhatta kuusi sataa viisikym-
mentä neliä). JVär vuosi står i annan C3sus , plår blott sisra
talet i årtalet bnjas , t. ex. (yksituhatta neljä sataa,
viisikymmentä neljän) vuoden talvi, 1454 års vinter. d) På
frågan 11 a' r ? sta ock några andra an de har ofvananforda
tidsord stundom i Loc. fortiiali helst i plurali, såsom : niind
liikoina, muutamina (näinä, niinä) kuukausina. Meri pi frågan
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113 r ? sta gemenligen veckors namtl i Loc. exterior satsit
»månaders namn, da dogen tillika anföres, alltid ,i Loc. int.
men eljest nndei\<tundom a"fven i Loc. exterior, t. ex. oli
pääsiäis-viikolla (tållå viikolla) Tarussa. Kuoli Toukokuulla
ellei- vanligaie Toukokuussa. Syntyi J.:tenä pdivStid Huhti-
kuussa. ■

Adverbialiska bruk af Loc. form.: ä) på frågan: hvar?
kotona tiemmä, takana bakom , taempana långve hakoin, tatin*
pana langst bakom, tykåriå luona hos , vid, kaukana långt
borta , kauempana, etäämpänä längre borta, tännempäuä ndv-
mare liit åt, &c. b) kokonansa, tykkänätisä lielc ocb hållet,
hansanansa alldeles, fullt ut ,

keskenänsä sJpSfcmfHan , yhte-
uansä i ett, toisinansa understundom , yksinänsä ensatn, m. fl.

§. ii6. O m Abia ti vi i allruänhet.
Ablativi i allmänhet folja på frågan: hväraf?

hvarifrån? Dervid utmarker Ablativus exteiior,
gemenligen ett yttre, ocb Ablativus interiör ett inra
förbållande, t. ex. tulla kirkollen , olla kirkolla ja
lähtea kirkolta komma tili kyrkan, vara vid kyr«
kan ocb begifva sig bört ifrån (neml. omgifningarne
af) kyrkan. Tulla kirkkoon, olla kirkossa, lähteet
kirkosta komma i kyrkan, vara i kyrkan, begifva
sig bort ifrån (uerul. inifrån, utur) kyrkan.

Anni. Gemenligen uttryekas latinska prepositionerna:
a, ab, de, e, ex, med någondera Abiativus, dock oftare
med Abi. interiör. Bruket af Ablat. ext. ocll interiör rat—-

tar sig icke alltid efter yttre och inre förhållanuet , hvilket
följande §§ i; 6 och llj narmare utvisa.

§. n6. Om Ablativus exterior.

Eeg. l. I enligbet med den allmänna regeln i
§. n5. svarar Ablativus exterior på frågorne :

a) Hvariirån? gemenligen, då meniugen år i-'
från det yttre eller trakten af något, t. ex. nosta
kattila tulleita lyfta ketteln ifrån (af, på-ifrån) el-
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den. Otti tuolilta tog ifrån stolen. Löysi avai-
met kaivolla fann nycklarne vid 'brunneö, Meiltå
on pitkä matka sinne ifrån oss år lång väg die.
Päivä päivältä dag från dag. Kokoontuivat kello
kolmelta de samlades ifråa klockau 5 börjandes»

Hit höra: 1:0 Orters namn, då mentngen år': ifrån det
yttre eller träkten af , t. ex. Matti Lilaanko YWilärt
mäeltä Matts Luhahko ifrån Ylolåtimaki (på-ifrån YlolaS
backe). Heikki Knvhonen Särkijärveltä llenrie Korhonen ifrån
Särkijärvi (trakteri af insjon Särkijärvi)» Eljest stå orters
naton på frågan : hväri från? uti Abi» inc. Jemf. §. 117.
Reg. 1.

2":o. Talesatt-, i hvil-kä prepos. på nyrtjas på frågan :

livärifrån? t. ex. Lausui lapsi laamalta ma'ite ett barn på
(ifrån) golfvet. Löysi tieltä fann på (ifrån) vagen. Köysi
katkesi siltä kohdalta repec brast på fifrån) det stållet. Mo-
lemmilta puolilta på (ifrån) beggc sidor.

3:0. Rimalta , murkinalta , puolipäiväiseltä ,
riiheltä, nuo-

talta , ongelia , tarpeeltansa, timlaalta , 0. a. d. Tili ex Tul-
la ongelia, rimalta, komrna ifrån mete, ifrån spisning, Jemf.
% 108- C. och anm. §. fis, Reg. 1. anm. 1.

1») Hvaraf? elier vanligen då frågan år af
hv e m eller afhv i 1k a yll r e varelser något
fås, sökeS) begåres, fordras, tages, åstad-
kommesj göres? På deDna fråga konstrueras
Abi» ext. gemenligast med verba och parucipia
(någon gång ock derivata) activa & padsiva , men
Abi, iöt. mest med verLa neutra och media. T. ex.
Saat minulta du får af mig. Otti heiltä tog af
dem. Revittiin {revitty) susilta refs (rifven) af var;-
gar. Maa lämmitetään auringon säteiltä jorden
Varmes af soiens strålar. Kj-rjotti Jerusalemin hä-
vittämisestä Ruomalaisilta skref om Jerusalems
förstöring af Romarena. Jemf. §. 117.

29
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1

Anm. I. Abi. ext. konstruerad med Passivum eller
dess derivata, kan , liksom prepos. af, utaf med Passivum
i svenskan, standom gifva en dubbel mening , t. _ex. Ra-
hat otettiin varkailta, penningnrne togos af tjufvarne. Här
kan meningen likasa vai vava, att tjufvarne togo pennin-
garne ,

som att penningarne togos .ifrån tjufvarne. Om en
sadan tvetydighet befaras , a~r bist att gifva uttrycket en
foräiidring, hvarigenom t. ex. verbum passivum kan förbytas
tili verb. activum.

Anm. 2. Hit höra: efter, genom, hos, nyttjade i
stallet for af, utsf, t. ex. Sai tuopin viinaa kapalta ett stop
brånnvin efter (af) kappen. Ruosteelta pilattu fördeifvad ge-
nom (af) rost. Anoi kieltoa Maaherralta begnrde forbud hos
(af) Landshofdingen,

c) Hvarför? På denna fråga foljer Ablativus
exterior

1:0 dåprepös. för nyttjas i stållet for ifrån,
undan for (eller a, ab i Latinen) t. ex. Varje-
le lampaat susilta vårda fåren för (ifrån) vargar
(a lupis). Säilyä varkailta iörvaras för (ifrån) ijuf-
yar. Salata (kätkeä, kieltää) joltakulta dplja
(gomma, förbjuda) fsr någon. Ei sitä kukaan si-
nulta kadehti ingen missunnar (for) dig det.

2:0 understundom då prepos. for bar samma
betydelse som :f ö r ...sk ui 1 (Lat. prse), t. ex. Ei
tohtinut isältänsä vågade icke for sin faders skull.
Vaimo ei saanut väkäiseltä lapseltansa sitä teh-
dyksi qvinnan fick , for sitt späda barns skull, icke
detta arbetet gjordt. Ei tainnut nukkua murheel-
tansa kunde icke sorana för"itt bekymmer? skull.
Ei päässyt jäiltä seilaamaan etemmäksi kunde
för is icke segla längre.

5:o pär frågan är for bvilken eller hvilka
personer (varelser) nagot händer (t. ex. Jyckas, niissä
lyckas, tryter, förloras, o. s. v.), följer Abi. ext.

vanligen med verbum (eller participiaiu) neutruoa
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(eller medium"), såsom: minulta katosi rahaa för
(af) mig boittappades penningar. Hi se håneltå
luonnistu (synny) det lyckas icke för honom. Mi-
nulta puuttui {loppui) ruoka maten tiöt för mig.
Folkea sammui heiltä elden slocknade för dem.
Reki särkyi Matilta -■ slädeu gick sönder för Matts.
Tahvolta on jo kuollut neljå lasta. Kanki pååsi
håneltå karkuun. v.'v.

4:o i vissa talesätt, som angå hyra, ranta,
16 n för något, t. ex. Maksaa kuusi sadalta vuo-
dessa betala sex procent om året. Antoi kapan
vuoroa päivältä gaf en kappe i lega för dagea.
Vaunun vuoroa maksettiin kaksi killinkiä penikul-
malta två skilling tör milen. En minä silta ajal-
ta palkkaa vaatinut för den tiden fordrade jag iu-
gen betalning. Jemf. §. 117. R, o.

Reg. 5. I vissa fall svaras med Ablalivus på
frfigan : i an se e n'de eller på frågan:
hvartill? tagen i samina mening; såsom: JHyvå
(paha, häiy) tavoiltansa god (eläk, stygg) tili si-
nä seder. Leveä hartioilta bred-axlad (bred i anse-
ende tili axlarae). Hoikka muulta ruumiiltansa
smal i anseende tili dea öfriga kroppen. Terävä
kieleltä näbbig. Tiiolta (tiedolta) enempi öfver-
Jågsen (förmer) i anseende tili kunskaper. Isompi
kooltansa större tili växteu. Kaunis näöltänsä skön
tili ut&eendet.

Anm. Hit kau ock räknas: Nimeltä vid nam n, och
nägra dylika talesatc, t. ex. Linkki liialta nimeltä-. Matti
muulta mainiolta med tillnamnet Flink, Matts tili sitt öfri-
ga namn. Joku mies, Lauri nimeltä nagon mau vid namu
Lars. Mark: nimeltä brukas vanligen blott i sammanhang
med nominativus (säilän med Accusaiivu l;) på anfördt satt.
T.. ex. Minä annoin sen Tuomas nimiselhn miekellcn (icke tltie-
hellen nimeltä Tuomas, eller nimeltä Tuomaallen).
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Egna bruk af Abi. exterior: Tuoreeltansa i st. for tua-,

reena ellei- tmreina, t. es, .SV;;' &«/ai> tuoreeltansa ; Vereksel-
tänsä i st. for såsom; haava on parempi parantaa
verekseltänsä såret ar båttre art låka såsom farskt. Ablativ.
ext. såsom partickel : päältä påifrån, ofvanifrån , kosolti
rundligen , ho sommalta rundligare, kyllältf. ii\\ 6fv*Jiftädf,
flog , ruikalta kuappt.

§. 117, Om Ablativus interior.

Reg. 1. Ablativus interior följer, i enlighet
med §. iis, på frågorne:

1:0 Hvarifrån? hvarutur? t. ex.. Mistå®
tulet ? hvarifrån kommer du? Kylästä, hautiaisis-
ta, kashen poltosta, käräjistä, myllystä, ifrån
Lyn, ifrån begrafuing, ifrån svedje-bräuning, ifrån
tinget, ifrån cfvarnen; Otti vettä kaivosta log vat-
tea uiur (ifrån) brunnen. Matti Manninen Karho.-*
lan kylästä jaKangasniemen seura,''unitasta Matts
Manninen ifrån Korhola by af Kangasniemi för-
saraling. Kristuksen syntymästä aikain börjaude
ifrån Christi födeise. Joulusta Pääsiäiseen asti
ifrån Julen ända tili Påsk.

A) Hit hor buiket af prep. vid, i, for, genom, i
Stället for prepos. ifr å n , utu r , i några talesart , såsom:
Piitää fkiini) härkää sarvista bålla (fast) oxen vid (ifrån)
hornen. Luopua (erctä) jostakusta skiljas vid (ifrån) någon.
Hyppäsi ulos ikkunasta (akkunusta) hoppade ut genom (ifrån)
fönstret. Ajoi ulos portista korde ut genom (ifrån) porten.
Vapaa orjuudesta, syystä, vaimoista,, pelosta, murheesta fri for
(ifrån) traldffm

, fel , q.vinnor , fiuktan, sprg. Löysi tun-
kiosta fan 11 i (ifrån) sophögen.

B) Egna språkbruk nro , utom andra : Heinästä, ka-
lasta, marjasta, karjasta eller paimenesta, i stallet for: Heiniä
tekemästä (tuomasta), kalastamasta, marjoja poimimasta (nouk-
kimasta), karjaa paimentamasta; Jemf. §. 109 .R. 2- c. och §.
li 5. anm. 2.
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C) Ehuru Ablativus i.nteriojf egenteligen uttrycker ett

inM förhållfinde , tfyttjas dack denna casus då frågan ac
om afklä d a n d e ocli aflastande, t. ex. Riisui S-ukat ~

kentät &c. jalastansa ; etti sormukset sormistansa, kintaat k&r
(isränså , huivin kaulastansa , lakin fååstånså-, laukun sekistänsä
afkiädde scrumporna, skoma &c. ifrån sinä fotter, tog rin-
ggrne ifrån sinä fingrar, vantarne ifrån sinä hander, hah-,

cluken ifrån sin 'hals ~ vaskan ifrån sin rygg. Nousi maahan
hevoisen selästä steg ned ifrån hastryggen. Ifr. § 109. &. I d.

Maasta bstyder ock : ifrån- marken, ned ifrån,
äfvensom niaahan betyder ner , ocli maassa, nere på raar-.
ken); men maalta ('äfvensom maalien, maalla) nyttjade utan,
biord, bereckna vanligen land i rnotsats af vatten, t. ex..
Lintu lensi maasta mtttlttw. en fogel flog ifrån marken upp i
ett träd. .Onkia maalta jaloin-, meta ståendes på landet (stran-
den).

2:0 Eyaraf? På denna fråga föjjer Abi. in»-
terior i åtskilliga fall, såsom:

A) da fråga är af hvad änine eller ursprung?
t, ex Tyhjåståloi Jumala maailman af intet ska-
pade Gud verlden. Vaimosta siinnyt född af ea
qvinna. Kuva kullasta valettu en af guld gjuteu
bild. Kunniallisista vanhemmista {suuresta su-
vusta) syntynyt fodd af hederiiga föräldrar (af stor
slägt). Maailman alku munasta verldens upphof
af ett ägg.

B) då fråga är af hvad anledning eller orsak:
P'alangosta viisaaksi tullaan af skadan blir maa
vis. Sanasta sana tuleepi, kypenestä maa ky
teepi det ena ordet ger anledning tili det, andra,
af en gnista kyttar (biinner) jorden. Itke surusta ,

ilosta gråt af sorg och af glädje. Saat armosta,
vaan et ansiostasi du får af nåd, men icke for dlu
förtjenst. Tuulesta ruskottunut väderbiten. Kos*
fea sateesta fuktig af regn. Vavista vilusta dar-



ÄBLATIVUS INTERIOR. §. 117.

ra af köld. Teki sen vanhasta vihasta gjorde det
af gammalt hat. Kuoli kirveen haavasta dog af yx-
sår. Heisiä oli meillen iso vastus vi bade stor o-
lägenbet af dero.

A nm. I. Någon gång uyrtjas här prep genom, i sta!-
let for prep. af, utaf, t. ex. Korvaamattomuudesta pilaantu-
nut bortskåmd genom (af) vanskötsel.

Anm. 2. Hit hora sådana lalesätt som : minun tahdos-
tani tili fålje af min vilja. Maaherran käskystä på (efter

,

enligt) Landshofdingens befallning.

C) mi forening med superlativa
och partitiva på frågan h vara f? bvilken fråga då
vanligen kar. forbytas tiil någon af frågorne:
ibland? hvarur? bvarifrån? såsom : Yksi
heistä en af '(ibland) dein. Moni meistä mången
af (ibland) dem. Toinen heistä oli väkevämpi
den andra af (ibland) dern var starkare. Pisin vel-
jeksistä den längsta af (ibland) bröderna. Kaksi
miestä Joka kihlakunnasta två maa af (ifrån) hvart
härad. Joku joukosta nägon af (ur) hopen.

D) när preposit. af, ui af eljest kan anses stå
i stållet för : ifr ån, ur , ulur, t. ex. Sai paljon
jyviä, pellostansa fick mycket spannemål af (iffån)
sin åker. Minå kuulin sen sinun omasta suustasi
jag hörde det af (utur) din ege.n mun. Rakastaa
kaikesta sydämmestänsä älska af (utur) alit sitt
hjerta.

Reg. 2. Åblativus interior följer på frågan : o m
hvad? angående hvad? Tutkinto siitä asi-
asta undersokning om (angående) den saken. Ei
hän sinusta mitäkäån vfrkkanut utlät sig icke an-
gående (om) dig. Paituus (pyytos) pellon aidas-
tq stätnning angående åker-gärdesgården. Tieto Jw
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malasta kunskap om Gud. Pukua (kirjottåa, våit*
tåå , ajatella, kuulla, kysyä, &c.) asi-
asta tala (skrifva, disputera , tanka, hara, fråga, m.
m.) om (angående) någorj sak. Riitelivät suosta
tvistade om ett kärr.

A) Hit hora ock talesärt , i hvilka några andra ord
jiyttjas i stället for:*om, angående, såsom : Tietää siitA
v?ta deraf (derom). Ota vnari tästä lapsesta gif akt på (tag
vård om) detta barn. Tehdä tiliä hallituksestansa göra reda
for (angående) sin forvaltning. Ei hän siitä lukua pitänyt
brydde sig icke derom. Pitää huolta (murhetta, tointa) josta-
kusta draga försorg for något. Nuhdella (torua, syyttää, soi-
mata &c.) josta kusta asiasta förebrå (banna, beskylia, be-
rykta m. m.) for (angående) någon sak. Tuomarin pitäå
varoittaman todistajaa vala-pattoudesta for (angående) mened.

Reg. 3. Då fråga år om betalning eller veder-
gällning för något, följer Ablativus interior på frå-
gan hvarför? Mitä sait kauppa-tavaroistasi?
hvad fick du för dina salu-varor? Kymmenen riksiå
ruis-tynnbristå, viisi riksiä voi-leiviskåslå, rup-
lan viina-kannusta 10 Riksdaler för råg-tuunan , 5
Riksdaler för smör-lispundet , ICn Rubel för bränn-
vins-kannan. Minkä hinnan sinä tästä maksot
bvad pris belalte du för detta.

Hit hora: Sai palkan työstänsä fick betalning för sitt
arbete. Suuri kiitos vaivastasi stor tack for ditc besvar. Teli-
kuun sakkoa koto-rauhan rikoksesta bote for hemfrids brorr.
Antakoon hengen hengestä gifve lif for lif. Antoi sen velas-
tansa gaf det för »in skuld. Täydestä se käy det går för
fullt. Hopea rupla käy kolmesta ruklasta ja nxsta kopeikasttt
paperi-rahaa Silfver-rubeln gdller 3 Rubel 73 kop. Banko
Assignationer.

Reg. 4. Nomina (säilän verba ocb participia)
hvilka beteckna öfveiflöd eller brist, hafva understun-
dom hos sig Ablat. interior på frågan: hyarpå?
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t. ex. Työväestä oli heillä puutos de hade brist p|
arbetsfolk. Rikas karjasta rik på boskap. KÖyhå
(tyhjä) rahoista fattig (toin) på penningar, Se val-
takunta on köyhtynyt väestä det riket bar blifvit
fatligt på folk.

Döck uttrycker nian sig icke öfta enligt denria regel.
Idiotism: Ablat. iuterior med verbum olla van»

ligen i negatif förm beteeknar: du ga, och bvanill
något duger, uttryckes gemenligen med dativus for»
iaalis. Egenteligen förstås då infiaitivus casus: keU
poa (dilgligbet) bos sagde Ablat. interior, t. ex,
Ei siitä oie {kelpoa') kelienkään det duger icke åt
någon. Ei siitä miehestä ole (nem). kelpoa) työn*
tekiäksi den karien duger icke tili arbetare.

§. 11&. öm Verbiini finitttrm

Reg. I. De i§. anförde futufa periphråsti*
Ca forekömma icke ofta'; utan man nyttjar vanligast:
a) tempora prsesentia, såsom rena futurå (§. <]<±. annn)
Saint b) perifraser af verbum iinpersonale pitää så»
soin futura impura eller sådana, hvilka innebåra
begreppet bor a , musta, t. ex. a) Se päivä tulee
den dag kommer eller skall kornina, Lat. veuiet
il la dies; b) Ei sinun pidä herkeämän du skall
(bor) icke upphora ,

Lat. non eess ab is. Jemför
§. ioo, e 5 §. 101. Reg. 2. B. ; §. i2ij Reg. 2.

Reg» 2. lodicativus (i synnerbet dess prsesens
och preiecturn) brukas, liksom i svenskan, of ta äf-
ven i vilkorliga satser, då meningens vilkorlighet är

någon partickel eller annorlunda antydd > tili
ex. En minä tiedä, jos hän tulee (eller tullee) jag
vet icke om han kommer eller tor kon-iiiaa. Tuo
tänne} että minä näen faämta bit ätt jag ser eller
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Sna se. Ehhå olet ollut (ellet lienet olleti) siellä $

kanske har du eller tör du hafva vark der. Jeraf,
följande Reglor i denna §.

Reg k 3. Prsesentia och perfecla conjunctivi
rekomma vanligen endast då hjelpverbet törj tor*
de kan nyttjas i Svenskan ? t. ex>

a) förtiimligast efter ord och soin beteckna öviss*
het, såsom: Ei tietäneet, mitenkä käynee de visste icke huru
det torde gå. En kuullut, mitä lienee sanonut jag hörde icke
hvad hän tör hafva sagt. EAkd sanottanee kanske tör det
saga s.

b) då ord s hvilka utmJrkå ovisshet, kurina såsom ute=
lemnade underförstås , tili ex. Kylli mini tulisin, vaan (eH
tiedij miti virkkanee isi, nog skulle jag kortima , tiien (jag
vet icke) hvad far tör sa'ga. (Mini arvelen) metinenkö myl-
lylleii vai ollenko kotona, jag a'r odecideiad , antingcn jag tör
gå tili qvamen ellei- blifva hemrhäi (Tietimiton on) lienee*
kå arvannut törbinda han gissade. , ,

c) efter ovisshet i tankarne : t. ex. Käynee kuinka, tah-
tonsa det tör (måride) gå huru som helsf. \,

d) i förening riied adverbia suff/xivå inrendendi uttryc-
ka praeseiitia och perfecta conjunctivi en vissäre förmodan»
t. ex. Kyllikin nihtiiiee rna n tör nog få se. Tietinethin
Sinä sen du törde (måtte) vai vetä det; Et hän niin hullusti
liene käynyt det tör eller måtte Vai icke gått så tokigt. jak-
sanet/iin tuon kantaa du tör eller måtte våX föriilå bara det
der. Eipä/iin silti raha puuttune for hoiiotn lär ininsanu
icke bristå peiiningar. Eiköhän se jo liene tullut monne hari
ju icke redan tör vara (år) kommen.

Antti. i. Toi-, torde iittryckes ock understutidöm
iiiedelst hjelpverbet inahtaa (egetuel. kuhna) r. ex. Hihiri
niin hullusti mahda (eller mahtane) kiydi det tör » ma eller
kan vai icke gå så tokigt:

Reg; 4. Imperfecta och piusquärnperfecta con-
junctivi nyttjas uti sådana vilkorliga satserj iiti hvil*
ka hjelpverbet skulle kan i Svenskan brukas*)> ull
ei» Söisin, jos saisin jag skulle äta > om jag finge

5a
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(eller skulle få). Olisi jåttåinnyt j&lellen, kuin
olisi tohtinut skulle hafva lemnat sig elter, om haa
hade (eller skulle halva) vågat.

*)Anm. 1. Narskulle i svenskan uttrycker en ovil-
Icorlig sats, a) och står i staliet för ärnade h), kunde,
c), mestendels ock då det stär i staliet för borde, mä.
Ste dj, uttryckes skulle i finskan på sarskildta sätt,
tili ex. a) JagvissteattGud sk ui ie straff a dem,
minä tiesin 'että Jumala oli heitå rankaseva ; b) Jag träffa-
de Matts, då jag skulle (arnade) gå ut, heter på fin-
ska : mini tapasin Matin , kuin yritin menemään ulos (icke :

kuin menisin ulos); b) Hvad skulle (kundej de gora , då
provianten vai- ali, mitäs he taisivat tehdä kuin muona oli
loppunut, b) Jag frågade, om jag skulle (borde)
gifva at honom, kysyin , jos piti antamani hänellen.

Anm. 2. Na'r Conjunctioiies: että , jotta, joko o. a. d.
följa på ett prsesens eller futurum , nyttjas fömämligast i
bibelfinskan imperfectum conjunctivi efter sagde conjunctio-
nes , foratt uttrycka det svenska hjelpverbet mä, eller då
praesens conjunctivi bör nyttjas i svenskan och Latinen :

t. ex. Sinun pitää kunnioittaman isääs ja äitids , ettäs kauan
eläisit maan päällä du skall bedra di n fader och din moder
på det du må länge lefva på jorden. Hirtä heitä

,
että

Herran vihan julmuus kännäisin (\ st. for käännettäisiin) Isra-
elista pois häng dem på det (att) Herrans vredes grymhet
må afvåndas ifrån Israel. Ei teidän pidä seuraman muukalaisia
jumalita (jumaloit a~), ettei Herran viha julmistuisi sinun päälles,
ja hukuttaisi sinua maasta. Jemfor vidare t. ex 5 Mosebok
G. 8: v. 1, 14, 18 ; C. 9, v. 5, 28, C. 10, v. 11, 12, i'.

C. 11. v. 8. 9, 16, 17, 18, 21. C. 12. v. 2, 8- n, 25, 28.
30. C. i3. v. u, 17. C. 14 v. 23. 24, 29. G. 15. v. 9. C.
16. v. 3, 20. C. 17. v 17, 19, 20. C. 18. v. \6. C. 19. v.
6, JO, 12, 13- (15) I9> 20. C. 20. v. 5, 6, 7, 8, 18-
t. 13, 14, 19, 26, 28. &.C. Men då man icke, såsom a'ld-
re författare gjort, antager imperfectum conjunctivi att i
detta fall vara aTven ett praesens, måste sagde bruk anses
såsom en enallage temporis stridande emot en riktig tids-
följd eller consecutio temporum, hvilkcn i finskan liksom i
andra språk fordrar att, när prxsens eller futurum går före
t. ex. conjunctio caussalis: että, (att på det, Lat. Ut, quoj,
bor prassens (och icke imperfectum) följa deipå.
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Deifore blifver i föregående fall bjelpverbet mä ellei-
den svenska och latinska prsesens conjunctivi af andra rik-
tigare, ehuru något längre, uttryckt mcd det ifrån Gåthi-
sk«n lånade bjelpverbet mahtaa, (någon gång ock medelst
taitaa, saattaa, saada), t. ex. Kunniat a isääsi ja äitiäsi, ettäs
mahdat (saat) kauan elää maan päällä hedra din fader och
din tnoder art du ma lange lefva på joiden. Mitä pitää mi-
nun tekemäni , että minä mahdan (taidan) autuaaksi tulla hvad
skall jag gora att jag mä (mätre, skall kunna) blifva salig.

Ett tredje sitt att i ofvanndinnde fall uttryeka sig, år att
nyttia praesens indicativi efter että, jotta: se nastforegående
Reg. 2-; «nen dennaenallage modi kan under stundom rned-
föra tvetydigher.

Dessa tienne olika sätt att i forenåmnde fall uttryeka
sig, härrora deraf art prxsens conjunctivi icke i finskan
innebär begreppet ma, eller att den icke kan nyttjas modo
optativo <& concessivo, såsom t. ex. i Latinen, samt att mau
ifinskan icke heller funnit någon modus optativus eller con-
cessivus , soin i detra och dylika fall kunnat begagnas. Enligt
hvad uti luledning ar anfordt, synes dock en sadan modus
verbi i finskan fordom verkeligen existerat , och om den
annu skull.e finnas qvar i språket, kunde man dermed, ba'rt-
re in på de trenne redan anforde sätt, uttryeka sig i ofvan-
sagde fali så ha'r : Mitä pitää minun tekemäni , että minä tul-
lon autuaaksi. Sinun pitää kunnioittaman isäås, ja äitiäsi, että
kauan elååt maan päällä. Imperativi 3:tia persona, såsom ur.
sprungligen horande tili den forlorade modus optativus
(seu concessirus) , nyttjas ånrau understundom af giundfin-
nar sålunda: t. cx. Mitä pitää ihmisen tekemän, että hän tul-
koon autuaaksi. Jemför foljande Reg. 5- anm. c.

Reg. 5. Imperativus nyttjas Jiksom i svenskan :

ocli i de fall, i hviika äfven preesens och periectuin
conjunctivi i andra språk brukas att uttryeka auma-
ning, medgifvandesanit on skan, kau jem-
Täl Imperativus gemenligen nyttjas i finskan , t. ex.
Ole vait var tyst eller du må vara tyst ; Latine:
tace 1. taceas. Allos (elter ellos) sanoko såge
du icke, Lat. ne dicas. Olkoon (eller olkaan) tå'
må riita unehutettu derma strid väre (må vara)
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lortglömd; Lat. oblivione obruta esto vei s-.it. Olkoon
nähnyt missä tahtonsa hafve eller må hafva sett
hvar som helst, Lat. übicumque viderit.
koot, jos heiån mielensä tekee de inå ? aga, oin da
hafva lust, Minä lähetän rohtoja, joita hän iL
loin aamuin antakoon lusikallisen sairaallen jag
skickar medikarueuter , af bvilka hau qväJl och nior-
gon xaa gifva ett skedblad åt den sjuke.

Anm. a) Når i:a pers, sjng., hvilken Imperativus sak-,
nar, kunde behöfvas ntt utmärka öuskan ellei- medgifvande,
måste man antingen någon perifrns eller gifva uu
trycket någon vandniiig, bvarigenom någon annan persona
Imperativi kan biukas: t. ex. jag må hatas pf dem, kan
Uttryckas sähar : vihatkoot viimia (de måga hara mig).

b) 3:tia pers. Imperativi brukas i Iso.-.tyl att ut-.
mårka en allvarligoie anmaning : t. ex. Tuomari pankao.fi sen
eteen vissin -päivin Oornaren satte honorn viss dag tr-ie. Olkoot
henkensä rikkoneet hafve de forverkat lif sitr. Älköön silla
olko mitåån puhumista hafve den ingen taian. Alkoon ketään
(ivio säätyyn pakotettako ej må någon tili ågtenskap tvingas.

c) Understundom , ehuru mindre allmdnt, förekommer
3:tia persona Imperativi etter eitä, jotta, fdå dess/a ord
mårka : att, på det), t. ex. Minä vammtan valamiehet, jotta
jokainen nälikoon ,

kellä meistä vääryys on jag skall låta
vittnena afhoras på ed , på det hvar och en må se hvem af
oss har orätt. Anna heilien sana, että he ti et äköot tulla
oikealla ajalla gif dem bud , på det de måga veta att komma
i rättan tid. Men

åj vanligare a'r dock atr uti 3:dje, liksani i de
åfrige personerna , de med bjelpverbet må biidade teropora
conjunctivi , efter että, jotta, utlryckes med tilihjeip af ver-.
bet mahtaa. Se föregående Reg. 4. anm» 2. s

§. ng, Om Modus infinitivus eller Veri
burn infinitumiailmäDhet.

Reg. 1. De i§. 66- anförda föreningsord , åf-<
vensom koojunktionen että, bvilken , liksoni det
svenska att, svaiar så vål emot ut, <|iio, soin e-
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juot fj ii oc! (a 11) i Latinen , nyttJ3s egenteligen blott
Jore Mocii fiuiti , men förekomma dock efter Sven-

skan någon gång åfven frsmför preesens modi infiai-
tivi verbalis , t. ex. Ei (eiler että ei, ette?) auttaa,
låhimmåistånså hengen hädästä, on kauhea rikos
att icke hjelpa sin nasta ur lifsnöd m. m. Enliga-
re med språklynnet är: Olla auttamata låhimmäis-.
tånsa, on &e, eller att genom eu vändning af ut-
trycket nyttja verbum finitum efter ei, l, ex. Joka
ei auta lähimmäistänsä hengen hädästä, tekee
kauhean rikoksen. [Että) auttaa toista vaarasta
on Jokaisen velkaisuus att hjelpa en annan ur fa-
ra, är enhvars skyldigheti

Reg. 2, Då i Svenskan efter någon af partick--
larne att, pädet, undef de t, dymedelst
att, utau att, sedän, ni.il. verbum finitum nytt-
jas, kdn oeh bör of;a i finskan den inotsvsrande par-.
tickeln että, sitä varten että o. s. v, uteslutas och
verbum fiuitao) förbytas tiil den omis. modi infiniti-
vi, som <jj. §. 120 och 121 foranleda , samt subjektet
tili samnta verbum uttryckas de i (jj. §. ioo
och ioi gifna regior , t. ex. Sopiiko ihmisen niin
tehdä, i st. för sopiiko että ihminen niin tekee,
är det tillbörligt att en menniska gör så. Tuo' tän-
ne minunkin nähdäkseni, i st. för tuo'' tänne että
minäkin näen, eller eitä minäkin mahdan (saan)
nähdä, hemta bit att afven jag niå se, Näki tuU
lessansa, i st. för näki kuin hän tuli, såg då (un-
der det) han kom. Tietänet/iän sen sanomatta'
nikin i st. för tietänethån sen ilman että minä
sanonkaan du torde väl veta det åfven utan att jag
säger det. Jemf. §. §. ioo, ioi, 120, 121.

Reg. 3. ' I en nekande. och oftast äfven i en
frågande sats står objectum verbi infiniti uti infiniti-
yus casus; i öfrigt gälla samma reglor om objektet
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tili både veibuhi finitum och verbutn infinilum, tili
ex. Ei tahtonut antaa sitä vii le icke gifva tien.
Kuultuunsa sen, da han hade hört det. Se §. $.
io3, io4 sarnt 120, 121.

Anm. I. Vanligen är objektet obestämdt hos, ge-
rundia locativi och ablativi samc isytmerhet hos G-erund.Ca-
ritivi sorn uttrycker en regsrion: Heitä nåkemåtå, utan
att se dem. Tuli Maaherraa saattamasta, kom ifrån att foija
Landshofdingen. Hevoista valjastaisani under det jag föi-e-
-spande hästen. ,

Anm. 2. Geiund. ablat. ext. förekominer vanligen icke
med objekt.

§. 120. Om Modus infinitivus verbaiis
fteg. 1. Nar tvenne utan bindeord ihopbo-

rande verba hänföra sig iiii ett gemeusamt subjekt
a), säluoda att det föregäeude af dera innebåller
subjektets bestäuiniug (det år: deas lust, olust,
öfverläggning, iormåga, foretagande) tili
den bandling , sorn det sedoare verbet uttrycker ,

står detta sedpare verb , på fiågau bvad b), uti
prseseus infinitivi verbaiis, t. ex. Jos haluat rHsuita
om du åstundar (livad?) att afkfåda dig. Tohtoi
karata pois, ville (bvad ?J rymrna boi t. JBz jah.
sanut vetåå kuormaansa ,,. formådde icke (hvad ?)
draga sitt lass. Päätimme odottaa ,vi beslölo att
yänta.

a) Exempel på ihophörande verba, hvilka icke hanfora
sig tili samma subjekt: minä nain sateen tulevan, jag såg
regn påkomma, Här aro minä fjagj och sateen (mgnj sar-
skildta subjekt. Luulin pääseväni, jag trodde att jag skulle
siippa. Hai- ar sjelfva persona verbi eller det outsatta mini
subjekt tili det foregaen.de och suffixen ni fjag) med det u-
teslutna minun subjekt tili det sednare verbet. Luultiin sata'
van, mau trodde att det*.skulle *egna. Här aro man och
det de säiskilta, ehuru i finskan icke synliga subjekt.
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b) Det foregående veibet ar då vanligast nagot af dexs»;

ahkeroita , ahnehtia, aikailla, aikoa, aikaa-, ansaita, amehtia,
aprikoit a ,

arvella, astaita, ehtiä, ennättää, epäillä, etsiä,
haalia, haluta eller halata, hannaha, hennota, havaita, himota,
hirvitä , hoksata , huolia , huomata , hävetä , hätäillä , ikävöitä ,

jaksaa, juleta, karttaa, kauhistaa, kehdata, keretä, kokea,
koittaa , koitella, käetä , kärsiä , kyllästyä, laimin lyödä,
luvata , lystätä , mahtaa , malttaa , mieliä , miettiä , muistaa,
nähdä , oittaa , oivaltaa , osata , pelätä {-peljätä), raahtia eller
raskita, roheta (rohjeta) , runkata ,

saada , saattaa , selittää (i
st. for nähdä), siitää , taitaa, tareta, tarvita, tietää, tohtia,
tuntea (i st. för ymmärrä) , uhata > uhkailla, ujoilla, unehuttaa
{unhottaa), uskaltaa , väitellä , valita, viihtiä , voida

,
ymmär-

tää , älytä. \

c) Men pä frägorne: hvart, hvnrifrån? folja Ge-
rundia Dativi & Ablarivi interioris , er.ligt §, 121, Reglor-
ne 4. 9.

Reg. 2. Ett verbum descriptivurn (pagg. i55;
i56.) nyttjadt att beskiifva sättet af en genom ett an-
nat verbum antydd handling, regerar vanligast det
andra verbet nti prsesens infinii.ivi verbalis, t. ex.
Sataa tihuutti, det regnade duggande. Ajaa ko-
lautti, åkte bullrande.

Anm. De hithörande talesålt aro att anses s§«
som en samroanfattning (hyphen) af verba, jemföriig
med den å pag. 174 omtalte sammanfattning af uo-
mina. JNågon gång nyttjas ock verbum descripti-
vurn och det andra /erbet, per appositionem, i sam-
ina persona, numerus, tempus &c. t. ex. Lennä
Töyhyttele , flyg fladdrande. Tulee tuhuttelee.
Når ett vanligt verbum, på frågan: hvarmedelst,
huruledes, brukas att beskrifva sättet af en hand-
ling, står det i Gerundium instructivi eller locativi
exterioris. §. 120. Reg. 6. §. 121. Reg. 5.

Reg. 3. Antaa , sallia och suoda i bemar-
kelse af 1 åta } tillåta, förunna, taga tili sig
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preesens infinitivi verbalis på frågan hvad? tili ex,
Suo' meidän ollamme (eiler olla) rauhassa, \'å[
(forumia) oss att vara i fred. Anna koiran havk-kua, låt huadeu skallä. Sallikaa lasten tulla, til-låten barnen att komma»

t
. Reg. 4. Auitaa , kelvata, sopia, syntyä> tar*

vita,, tulla, yanligen äfVen täytyä, så ock ofta pUtää , sasom impersonalia nyujadej taga tili sig prffi-
sens infinitivi verbalis, med ellei- utan dertill höran-de, enligt §. 100. a. och §. joi. R.2. B. dermed kon»
strueradt subjekti *• ex. _£Y synny nuottaa t)e*
tää nu gär det icke au att draga not. Sopiiko ke-
nenkään sanocii skickar det sig för nagon att säga,eller skickar det sig att någon säger. Ei tarvihu
hevoisia luotaa , häsur beböfva icke bemtas. Keh
pasi silloin hirsiä vetää, det dugde då att släpa
stockar. Jos Matin tulisi lähteä sotaan >öm det
skulle tillkomma Matts att resa tiil krig. Ei tässä
auta juonitellasi (eller sinun juonitella),

det bjeb
per icke for dig att krångla här. Hänen täytyy
tulla. Miesten pitää mennä ellei' miesten pitää
menemän, karlarae riiåste gå,

Anm. i. När verbet , som foljer pä pitää och iäyiyM
är af forma passiva » stir dess subjectum definitum vanligast
i noininativus, och subjectum indefniittidi uti irifinitivus
casus t. ex. Hevonen pitää vietää (elier vietåmån) talliin > bå-
sten faör föras i stallet. Hevoinen täytyy risuttaa. Dock nytt-
jas verbum passivum mera säilän efter täytyä.

Anni. 2- I bibalfinskån finnes ock nominativus liied
pitää och derpå följande verbum äctivum konstfueiädr.

Reg. 5. Då att, tilatt i sVenskan forenaf
antingen ett substantivum eller ett adjectivtim med
ett påfsljande prsesens infinitivi modi, och frågan
icke är : hvart? hvarifrån? (§, iai* Reg< t>)f
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täger substantivum a) eller adjectivuni b) i finskatl
tili sig praeseas infiaitivi verbalis > t. ex.

a) Lupa {on) leikkiä pulma, vaikk' ei tarvis ifvistellä , det
pr lofligt act sklmta , ehuru obefogadc act gora spe. «$Vi»
kalun nähdä lapsiansa fick lust att se sinä bävn. Kuin tuli
aika poislähtcä, clå det blef tid att resa fcoit. Siell* on luu-
tonta lihoa Suonitonta pohkeata Syyå miehen nälkäkiseti, Hau-
kata halun alaisen.

b) Tämä on huokea sanoa, vaan vaikea tehdä, dettä af
latt att säga, rncn svårr att gora. Kaunis nähdä vacker att
påse. Tämä kuorma on kovin raskas sen hevoisen vetää, detta
lass ar för tungt för den hasten att draga.

Anrrl. x. Subjektet tili verbiini infinitivum fcfett hl*
uttiyckas enligt § § 101 och iol samt förklaras i Svenskan
oftast med tillhjelp af preposit. for> år, t. ex. Nyt on aika
miesten mennä kotiin, hu a'r tid att karlarne gå hein, eller!
nu it tid for karlarne att gå hern. Kaunis minun nåhdåni,
vacker för mig att påse. Toi ruokaa miesten syödä, hertltåde
mat åt fför) karlarne att dta, eller pädet karlarne skulle ata,

Anrn. 2. Verburn olla Fore pf*sens infinicivi betyder >

genotn en ellips , vara nara eller vara hari njt, t. ex.
Olla (heml. lähellä) hukkua, vara hara att drunkiiä. Laiva
oli (liemi, vähällä) /valeta, skeppet häde så ndr sprnckit eller
Vai- hai-t nar att spricka Understundorn utsa'rtes det me-
lemimle ördet, t. ex. Vihollinen oli vähällä päästä linnaan n*-»
enden Vaf hart når att siippa i slottet.

Anm. 3. Prssens infinitivi verbalis, dels etlsatnt dels
i förerring med ahdrä ord , ar understundöitt subjckt , t. ex.
Parempi on ajaa kuin vetää, Jerilfår §. 9 .B. v'✓

Beg. H. Gerundium instrUctivi foljer på frå?
gorne : hvarmedelst ? huruledes? t. ex. Teh*
den työ kulua > medelst arbetande lider göromålet,
El maaten markat saada, ruedeJst sofvande får
man icke penningar. Juosten juoniahan meneepi ,

tinder språng, springande ta. m. Tuli huutain
parkuin takaisin) kom skrikande och ropande (med

Si
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skrik och lät) tillbaka. Antoi opetuslapsillensa
näin sanoin gai åt sinä lärjungar, sägande såhär.

Anm. I. I öfversattning svarar gerundium iustructivi
ofta emot pisesens participii activae. forma:. Se nastforeg. Ex.

Idiotismi: Tullen mennen på fram- och återvagen. Liki
fitåin, vid pass.

Reg. 7. Gerundium dativi formalis, hvarvid
personal-suffix med och utan föregående geuitivus
pronominis personalis alltid forenas, och soin derföre
ej kan hafva annat subjekt, foljer förnärnligast på
frågan : tili hvilket ändamål? t. ex. Anoi vet-
tä janoansa sammuttaaksensa, begärde varten for
att släcka sin törst. Minå annoin kelloni sinun
korjatuksesi jag gaf min klocka åt dig att lagas,
eller, att du skulle laga den. Pyysivät venettä
puita soutaahsensa , de begårde båt föratt (de skul-
le) ro ved. Gerundium dativi formalis forekornmer
inera säilän i forma passiva, t. ex. En minä, mene
sinne , syötäåkseni susilta, jag går icke dit föralt
yarda uppäten af vargar.

Aiitn. I. Om subjektet, (hvilket i svenskan ofta fir
framfor sig preposit. tili, åt, for) icke år ett pronomen
personale (jag, du, ha n, vi, J, de, sig), kan icke
gerundium dativi formalis nyttjas , utan da brukas antin-
gen prsesens infinitivi verbalis , t. ex. Minä toin heiniä ke-
väisten syödä, jag hämtade ho åt håsrarne att ata , ellev ock
että med verbuni finitum, : Minä toin kaljaa että mie-
het saavat juoda (että miehet juokoot),

Anm. 2. Ofta brukas gerundium dativi formalis ock
efter substantiva och adjectiva, utan att frågan: i hvilket
ändamål? ar for handen , eller da, enligt fpreg. Reg. 5,
praesens infinitivus verbalis skulle folja, t. ex. Kuin tuli aika
minun lähteäkseni eller kuin tiili aika minun låhteäni (eli. läh-
teä), när tiden kom att jag skulle begifva mig. Se on huo-
kea sinun sanoaksesi (sanaasi eli. sanoa), det ar dig la'tt att sägs.

Reg. 8. Gerund. locativi interioris infinitivi
modi verbalis foJjer på frågan: når? vid eller
underhvad tid?t. ex. Tapasi paimenet sinne
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mennessänsä, träffade herdarne da haa gick dit.
Sinne tullessani, vid min ditkomst eller då jag
kom dit. Aika kuluu hevoisia haettaissa, tiden
förlider under det nian söker häslar. Maata pa-
neitessamme då viladcoss eller lägga o*s att hvila.

t

§. 121. O m Modus infinitivus
participialis.

Reg. i. Efter sådana verba och substantiva ,

hviika innebära ultryck af aniingen kunskaps- eller
kåuslo-förmågan *), uteslutes oftast että (att Lat.
quod) , och det påföljande verhum fiuitum fSrbytes
"tili prsesens eller praeteriturn infinitivi participialis,
hvarjernte dess subjekt före en (genom förbvtandet
erhållen) aceusativus participialis uttryekes enligt §.
joo. pag 192 och §. 101, samt hos Dativus fomia-
lis participialis passivi antingen mcd aceusativus eller
med ioliuitivus casus, t. ex. i slället för: Luuli ettå
pakkainen tulee , såges bättre: luuli pakkaisen tu-
levan} trodde att det skuiie blifva strång köld. Sa-
noi ettå matkannehiå oli tullut eller sanoi mat-
kamiehiå tulleen, sade att resande hade kömmit. Va-
roi varkaat kiini otetuksi d. ä. varoi ettå varkaat
olivat kiini otetut, förmodade att tjufvarne hlifvit
gripne. Varoi varkaita kiini otetuksi, förmodade
att (en del) tjufvar blifvit gripne. Tiesi kasketta'
vånså, visste att han skuiie befalias. Sai sano-
man Venäläisten voittaneen, erhöll tidning att
Ryssarne segrat. Jemf. f6lj. Reg. 2.

*) Sådana aro fömamligast j:o verba sensuum,
affectuum, dicendi, cognoscendi & signifi-
candi, eller de soin utlrycka erfarande, kunskap,
tan ke, min ne, gl6m sk a , tvif" ve I , ti 11 kanna gi f-
vande, bestr idände, kansia af 1us t eller olust»
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neml. hopp, frojd, fruktft n, beklagande o. s. v,,
Sasorn: Tuntea, knv.il a ,

riåhåå, kuomat tt , keksiä, havaita , y m,

tnärtää, lukea, ajatella, luulla, uskoa, muistaa, unehuttan
(unhottaa), epäillä, sanoa, puhua , haastaa (ta'a) , lausua, i\.
tnottaa , kir/ott aa , mainita, virkkaa, kieltää (bestrida) , salata,
vannoa, suyra, murehtia, toivoa , pelätä , varoa, päivittää,
littaa, katua o, a. d. —■ 2:o så ock ofta substantiva, hvilkj
tili bernårkelsen likna sådana verba , t. ex. Luulo, usko,
Sana, sanoma, puhe, kirjonis, vala, murhe, toivo, pelko m. flj
efter hvilka ock mesttndels quod i Larinen och ej säilän
att i Svenskan utelctnnas, t. ex. Tunsi nuttunsa kastuneen •
ja paitansakkin jo kastuvan , kande att hans roc'k hlifvit vac
och Stt afven hans skjovta redan blef (eller holl på att blif,
va) våt. ftlinä pelkäsin miesten pettävän ihteäni, jag fruktade
att karlarne skulle bediaga micr Sana tuli kalamiesten huk
kuneen , underrattelse kom att fiski-arne druriknat. Kielsivät
puhutuksi siellä meistä , de bestridde att man der taiat oin oss.

Reg, 2, Accusativus 2;dus prjesemis niodi in->
finitivi nytjjas endast efter verbum impersonale pi-
tåå och af några , afveu efier verbiini impersonale
täytyä

,
t, px. Ei olisi pitänyt niin tehtåmån, mau

hade icke hordt göra så. I'itää jokaisen maksa-
tnan velkansa , hvar och en bor beiala sin stuld.
Muiden täytyy maksaman (maksaa) hänen vel-
kansa. Jemför §. 120. Reg. %>

Reg, 3. Gerundium caritivi nyttjas på samma
fråga och enahanda sätt, som caritivus af nomina
(.§. n6): Virkkamata sanaakaan meni hän tie"
henså, utan att säga ett enda ord gick hansin väg.:
Ilman mitåkåån puhumata utan au tala något.

Amn. Gerund. caritivi kan ; 1:0 ofversättas både acti-
ve och passive, alit efter de olika subjekt och objekt, hvil-
ka derhos fintias eller forstås, t. ex. Tuli (ketäkääii) kuhtu-.
ptata koin utan att kalla (någon). Tuli (kenenkään) kithtu-
Vtäta kom utan atr kallas (af nägon), egentl utan att nå-
gön Kalläde. 2:0 otta föreuäda ett nekende adjektift predi-
V.9.11 t, ex. Se velka jäi viaksamata (å. a. maksamattomaksi)
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Den skulden förblef obetald. 3:0 medverbum olla bilda ett
slags peiifrastisk , nekande konjugarion , hvilken, enligt
bvad redan a

c
r aninärkr, kan tagas afven i passif mening ,

t. ex. Olen polttamilta jag ai- utan art branna , jag branncr
icke ellet- låter Mi att branna; passi ve: jag ar obrand eli,
jag ar icke brand. Olin -polttamata jag hninde icke; passive:
jag vai- icke brand. Olin ollut polttamina jag bade icke

{irånc &c. Siika perifraser kumia ofta nytrjas a« uttrycka
negation i modus infinitivus, t- ex. Hau sanoi olleensa, kaksi
päivää tupakkia polttamata, lian sade sig icke hafva rokt to-
bak på tvä dagar.

Reg. 4. Gerundium Dativi interioris foljer efter
åtskilliga ord mest adjectiva och verha *) på frågor-
ne; hvart, hvartiJ], tiH hvad ha n dlhi g,
(actus) eller hvad säkä g 6ra n de? t. ex, Lähetti
polvellansa hakemaan hevoista, skickade sin he-
ijent au söka fc.äst. Halukas lukemaan, soin har
lust att läsa. Minkälainen sinun Sievoisesi on juok-
semaan, hurudan år di n häst tillatt spviaga? klu~
li hevoinen käymään! (ord au ipana en håst att
gå). Arka säikähtämään iätt skråmd. Jätti lap-
sen itkemään, lemuade bainet att gråta. Kynttilä
jäi palamaan ljuset blef att hrinqa\

*) I silmännet efrer de Mesta sådana ord , pä livilka ,

enligc §.109. Reg. I. a, b, c, darivus interior plar Faija,
Sådane aro, ibland andra , de ord som beteckna: rorelse ,blifvande, duglighet, vånjande eller lårande,
lust, fallenhet, bevekelse, befallande, tvång,
jnotstrafvighet, o, s. v. r. ex. Tuli saarnaamaan, koin
att predika. Satun näkemään, jag; traffade act se. Jäi tuo-
maan, blef att afhemta. Ratkesi juomaan , begynte supa.
Rupesi nauramaan , begynte att skratta. Taukosi seisomaan

,stannade ats stå. Läksi käymään, foretog sig att gå. Purs-kahti nauramaan, utbrast i skratt. Soveljas tuomihtemaan ,

ojafvig att domma. Kelvata asiaa toimittamaan, vara duglig
att utratta en sak. Et ole mies tekemään sitä , du år ickekari att gora det. Oppia (tottua) lukemaan, låra (vanja) sig
att la'sa. Nyärd tottelemaan, villig att lyda. Vwella pois
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•-.

antamaan forleda att gifva borr. Houkutella tulemaan locta i
atr komina. Käski meitä ajamaan befallte oss kor». Pakotti 'olemaan tvang att vara. O'r/co p,7/;/io tänne tnnkeimaan, hvad i
tvang att rränga dig- hit. Vastahakainen maksamaan ovi!.
lig att betala. Tämä hevoihen on laiska käymään denna hast
arlat atr gå. Jäykkä taipumaan styf arc boja sig,

Anm. Gerundium datiyi iiuerioris forstås alltid acti-
ve, och behöfver man uttrycka sig passive, svärar deremot
rnerendels prssens veibalis, eller gerundiura dafiv.i formalis
t. e. Käski renkinsä viemään, befallte sin dräng att föra;
passive : Käski renkinsä -Sietää befallte att drängen skulle fo-
ras. Lähetti jauhamaan skickade att mala. Lähetti jauheu
taoksenne eller jauhaaksenne skickade att malas af eder.

Reg. 5. Gerundiura locativi exteripris nyttjas
1:0 p§ frågan hvarmedelst? enligt §. 112.

Reg. 5, t. ex. Teki reiän puuraamaalla, gjorde hål
medelst bäraude.

2:0 med suffixum personale förenadt och oftast
med verbum olla konsirueradl, sarat ultrycker da
vara nde i begrepp att g 6 ra det sora verbet
bernärker, t. ex. Olla lähtemållånsä, vara i be-
grepp att resa (pa resan.de fot).

Reg. 6. Gerundium locativi exter. diminuti-
vum nyttjas med suffixum personale alltid' förenadt
och gemenligen rced verbum olla konstrueradt för
att uttrycka vara ode i begrepp elier pa punkten
att göra något, t. ex. Matkamiehet olivat lähte-
maisillansa, de resaade voro just i begrepp att be-
gifva sig åstad. Oli putoomaisillansa ,

var hart nä-
rä att. faila, på iranska; e'toit sur le point de v

t o m h e r.
Reg. 7. Gerundium locativi iuterioris foljer på

frågan: hvar eller i hvilken haudling (actus) ?

t. ex. Olivat ulkona kyläilemässä, de voro ute att

eöra bfsök i byarne. Matti on naapurissa riihtä
kalvamassa, Matts är i grauDgårdeu förau tinira en
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ria. Kävi meillä aatraansa korjuuttamassa, var
hos oss föratt låta laga sia plog.

Anm. MestendeJs nyttjas detta gerundium konstrue-
radt tneci verbum olla, i stallet for hvilket ock käydä, viipyä,
vaeltaa, Juosta, och några andra btiikas, t. ex. Vaelsi hyli så
lapsia luettamassa vandrade i byame föratt fårhöra barnen.

Reg. 8. Gerundium ablativi exterioris iörekom-
mer mera sållan och då gemenligen med
suffix på frågan hvarefter, t. ex. Tulemalta sa
oli hän vielå terve efter sia ankomst var han ännu
frisk. Väsyit kolfta ruup eemältäsi du trottuade
straxt efter det du börjat. l dessa och dylika fall
nyttjas hellre Supinum. Haki hakemaltansa s6k-
te idkeligen, efter orden: sökte sedän han s6kt.
Afven säges: haki hakemistansa i samnia betydel-
se. Likaså: loi löymåltänsä eller: löi lyömismis'
tänså , o. s. v.

Anm. Någon gang forekommer genitivus före detta
gerundium , som dock kan i sådant fall äfven anses vara
ett substantivutn, såsom : Sinun polttamaltasi reikä viina-pan-
nussa havaittiin, efter din branning inärkces hål i brännvins
pannan.

Reg, 9. Gerundium ablativi interioris nyttjas
1:0 gemenligen utan suffixum personale på frågan :

hvarifrån? t. ex. lulla uimasta, komma ifrån
alt sini ma. Kielsi minua lukemasta sitä, nekade
mig ifrån att läsa det. 2:0 någon gång med suffix-
um personale på frågan: hvarlör? t. ex. Suuri
kiitos auttamastasi heitä, stor tack för att du
hjelpte dem.

Reg. 10. iufinitivi parlicipialis nyttjas
enligt Reg. 1 i denna §.

Reg. ii. Supinum följer på frågan hvaref-
ter, eller på frågan når, då derpå svaras med tilb-
hjelp ai orden: efter att, scdau: t, ex. Tultua-*
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ni sinne ja nähtyäni asian, sanoin sedät}
jag kom eller hade kömmit dit och såg eller hade
sett sakea, sade jag. Vierastenpoislåhettyå, sedaade fr.äinmande< bortgått. Lykättyä veneen järveen
näimme sen vuotavan, efter att hafva mskjutit bå«
ten i sjön \ sågo vi att den låkte.

Anni. Supinum utrrycker alltid ett pratcritutn, ochförklaras oclc understundom i Svenskan med tillhjelp af då(emeclan, t. ex. Anna , harvoin pyttyäni gif, då feirtedan)jag så sallan begårt.

§. 122. Mahtaa betyder egenteligen detsaroma
soin taitaa, saattaa (kuuna, lära, tora), hvarmed
det uriderstundom ock i bruket omvexlar, Samt nytu
jas såsom hjelpverb i likbet med svenskarnes må ,

måtte; men icke så ofta och så vidstråckt, mau
vanligen endast

1:0 uti förebrående talesått i sin forsta bemär-
kelse: kuntia, t. ex. Mahtoivat totella, niin ei hei'
tä olisi lyöty, de kunde liafva lydt, så hade maa
icke slagit dem. På detta sätt nyttjas mahtaa ge«
nienligen uti imperfectum.

2:0. i tvifvelaktiga tälesätt i möning a{ tora,
lära, må; t, ex. Sinä mahdat olla laiska du töf
(lår, måtte) vara lat. Jemf, §. 118. Reg> 5.

3:o. efter että, jotta (på det, att) i bemärkel*
se af: niå, måtte, t. ex. Mitä pitää minun tekemä*
ni, että minä mahdan saada sen asian aikaan j

hvad skall jag göra att jag måtte få den saken Ut*
råttad. Jemf. §. 118. Reg. 4. anm. 2.

Anm. En af Finnar icke antagen svecism år att
nyttja mahtaa såsom önskningsord, tili att dermed
uttrycka en modus optativus, t* ex. "Mahtaa tämä
.siemen olla langenaut hyvään maahan, mahtaa
elon Herra lähettää usiampia työmiehiä viina-
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mäkeensä", (d. v. s. detta korn lär, tör, vara fal-
let i god jord, sädens Herre lär sända m. in.) i st.
for: Olkoon tämä siemen langennut hyvåån maa*

haa, lähettäköön elon Herra &c. d. v. s. måtte
detta koro haiva fallit i god jord, måtte sädens
Herre ra. ra.

§. is3. Reg. ii Participia activa taga sinä ver-
borum casus tili sig såsom: Maata viljelevä-, den
soin brukar jorden. Palkkansa saanut, den som fått
sia lön. Paikkansa pitävä, deu som behåller sin
plots, aikova kyntää , ärnande elier den som är-
nar plöja. Jemf. §. 99.

fteg. 2. Participia passiva på ma, mä, kon-
struerade med gcnitivus och verbum olla , brukas
ofta då frågaa är hvems ellei- h vilkas arbete,
geruing o. s. v. något är, saint kuuna då äfveo öf-
versättas active, t. ex. Kenen tekemä tämä reki on,
bvems arbete är denna släde, elier, hvem bar gjort
denna slade: Onko tämä lanka uniin kehräämä-
•si? är denna tråd din spånad ell.ev spunnea af dig?

§. ia4. O m Postposi 1 ionön
Reg. 1. Antaiet af postpositiones kan icke no-

ga hestämmas, emedan hvar och en sadan casus afett
nomen , bvilken kan tjena att utuyeka eu preposition
i andra språk, kan räknas tili postpositioues i fin»
skan. Tili sådana höra, utotn de ofvananförde
(§. 81), förnämligast följande :

Mvilka taga tili sig geniiivus på frå-
gorne :

A) Hvart : laoksi contracte luo' ; ty-bkse (pro
työ-ksi), contr. ty-ö', tygö } biblice: tygo, tykohön
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tili, hos; sekaan ibland, mukaan i följe med, vie-
reen bredvid, kohdalleen) midtemot, rinnalleen) i
bredd med

, ulkopuolelleen) utom.
B) Hvar: tykönä hos, seassa ibland , muassa

i följe med, vastassa emot, vieressä bredvid, koh-
dalla gent emot, ulkopuolella contr. ulkopuolia
utom, siså-puolella contr. sisäpuolia inom, välillä
emellan, rinnalla i bredd med.

C) Hvarifrån : tykoå hos, ifrån y seasta ibland,
muasta ifrån medfoije, kohdalta midt emot, ulko-
puolelta contr. ulkopuolta ifrån yttre sidan, sisä-
puolelta contr. sisä-puolta ihan inre sidan, väliltä
emellan, rinnalta i bredd med, vierestä bredvid.

Anm. Alla foiegående tsga ocfc personal-suffix tili sig-,
såsom : tykönäni hos mig, tykönäsi hos dig, En tule heiån
mukaansa jag kommer icke i följe med dem (i dei-as foije).

D) Hvarigenom: halki midt igenom, puhki i-
genom, alakåiten under häuderna , t. ex. juoksi
niitun halki mehtäån sprang midt igenom ängen i
skogen. Tuikahti tuli-soronen kultasesta kätky-
estä , päältä polven F äinämoisen, läpi kämmen-
ten 'Jumalan , alakäiten Ilmarisen, puhki kuuman
tuuran putken, halki kirvehen hamaran.

2:0. Sådane s»om tsga tili sig infiuhivus casus
på frågorne :

A) Hvart: liki, likeelle'.n), lähes, lähelle nä-
rä, likemmäksi contr. likemmä', lähemmäksi,
contr. lähemmä'', närmare, likimmä\ lähimrnå' nar-
inasi j vasten, vastoin emot.

B) Hvar: liki, likeellä , (lähes), lähellä närä
likempänå , lähempänä nårmare; likimpänå, likin-
nå, lähimpänä, lähinnä närmast, vasten, vastoin
emot.

C) Hvarifrån: likeeltå
} läheltä närä ifrån ,

li-
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kempåå, låhempåå näruiare ihan , likimpåå når-
mast iirån.

D) Hvarigenom : liki närä, likemmiten närmare,
likimrniten narinasi. Pitkin långsaaed.

Anm. Vastaan, keskellen, keskellä, keskeltä, samt ilman
och de af puoli, puolue' ssmmansatre sisäpuolella, sisäpuolire
&c. konsuueras ock understundom med iufinitivus casus.

Reg. 2. Postpositionerna bora nyttjas med af-
seende 1:0 å sinä casus och de genom dem uttryck-
la relationer, A); 2:0 å det begrepp ,

som dessut-
om Hgger tili grund fsr deras bemärkelse, B).

A) Ai postpositioneroa följa dativi pä frågan
hvart (§. Bi. A. §. 107), locativi på frågan hvar .
(§. Bi. B. §. m), ablativi så ock infinitivi casus på
frågan hv a rif rå n (§. Br. C §. 115), postpositio-
ner , lyktade såsom gerundia iostructivi 5:182 cou-
jugationis nyttjas på frågan hvarigenom (§. 81
D.'§. §. 60. 126 R. 6.

T, ex. Hvart gingo de ? under boden aitan alle, Inuti
boden aitan sisään. Bakom boden aitan taaksi {taakse}.
Hvar Ira de? under boden aitan alla. Inuti boden aitan
sisässä. Bakom boden aitan takana. Hvarifrån kommo
de? under boden aitan alta. Inifrän boden aitan sisästä.
Bakom boden aitan takaa. Hvarigenom foro de? bakom
boden aitan taiteen). De foro emellan boden och brunnen
kulkivat aitan Ja kaivon välitein").

Anm. I. Detta galler ock om de posrpositioners casus,
livilka genom forkortning och bokstafsutbyie (§. 12J btifvit
oigenkänlige , såsoin Dativi: ala' (alak), aW (alek), luo*
(Juokj , luokse, ty-ökse , ty-rp, iyho, tyvu\ (tyvon), tygö.

Anm. 2. Af postpositioner , som hofva dubbla casus
på samma fråga , uttrycker casus interior vanligen sh när-
mare relation-) an casus exteiior, t. ex. edelläni eiler eellån
framo in mig , edessäni elier eessäui inför mig.

B) I afseende å det begrepp, som ligger tili
grund för en postpositions bemärkelse } bor postpo-



sitionen nyttjas så, au detta begrepp kari ingå i
förklaringen ,af den relation , hvilken genom postpo*
sitionen betecknas, t. ex.

a) Emedan ala , a'i bemaVka ert underbel ag e t rnm
(plats, ställe . locus), bora deras såsom posrposition-er nyt-
tjade casus alle, ale', ala', alla, aha brukas då fiåga är om
underbela"get rum (locus,!, hvaresr någon ting år
(quies in loco), liv a rt, hvarifrån något rores (motus
ad locum & e loco), såsom: minä olen katon alla jag är un.
der tak, egentl. jag är å rakets underbelägna rum. Deremot
får icke tili ex. "vi föruötte dagen under sång och dans"
6fversattas "vietimme -päiviin laulun ja soiton alla''; ty här kan
begreppet om ett uriJerbeläget rum se k e ingå i meningen.

Anm. 3. Genom en sakalla:) tropus (ordavandning),
hvarmedelst det som icke intager något rum , foreställes så-
som materielt, kuuna dock vissa postpositioner leci ellei- sä-
dana , hvilka antyda rum, dfven nyttjas att bereckna andra
aa rum utmarkaifde relationer , t. ex. alla vaivan vaikehim-
tttan under den svar%ste ellei- ganska svåra plågan:

b) Edelle, eelle(n), eteen, edellä, eellå, edessä, eessd , edel-
tä, eeltd, edestä, eestä (af nom . sir.g esi framfore varonde
rum eller ställe) betyda tili, i, på, ifrån framfore
varande rum (locus), ocb bora egenteligen nyttjas i
denna bemärkelse , såsom : hvart slapp han ? framom mig
edelleni eli. eelleni liksoin sade nun : til! elier på rnin
framför-plats. Hvart kom lian ? framfore badstugan sau-
nan eteen (icke edelle eli. eellen). Hvar vandrade han ?

framom mig minun edelläni eli. edläni (egentel. i det rum,
som var framfor mig).

Anm. 4. Genom den i nastföregående anm. 3. omtalte
tropus nyttjas locat. exterior edellä dä fråga ar cm framfore
varande cid , t. ex. F 6 r e Jul Joulun edellä , fore middagen
edellä puolipäivän. Dock är det tjenligare att/ i siika tali
nyttja ennen, såsom : ennen Joulua före Jul, ennen puolipäivää
fore middagen.

c) Luo och 'tjko, obrukliga subnantiva, betyda begge
det rum (locus), som nårmast omgifver något, (lo-
cal-omgifning) , och endast i denna mening bora, på an~

förde frågor (§§. 8». 124 lleg. 1.) , de ifrån dem komman-
ele postpositioner; luokse (Juoksi) luo', ty-ukse , {työksi).

aöa Postpo.sitionfs. §. ia4.
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ty-ö, tyh-T, tyvfi' , tyköhön, bihlice: tygö; luona, tykönä,
luota , tyköä , blifva nyttjade , såäom : Meni sairaan luokse
(työkse) gick tili den sjuke (egentl. i den sjukes närmaste
pjngifsingar). Oli sairaan luona (tykönä) var hos (i nlrma-
ste omgifningarne af) den sjuke. Tulee sairaan luota (tyköä)
kommer ifrån (närmaste omgifningarne af) den sjuke. Vid
skåpet kaapin tykönä. Meri "vid forsta påseendef' heter : ensi
kahteessa; ingalunda : ensi kahteen tykönä (eller luona).

å) Läpi, lävite(n) och kantta betyda hvardera: ige-
nom; tnen läpi och lävite' (af subst. läpi hai) nyrtjas då
fråga ar om genomt ränginde, hvaremot kautta (kanske
af verb. käydä eller käyä gå) brukas gemenligast ,

da fråga
iv om omgång, ocli understundom, aiv Loc. ext. icke
skickar sig (§ ! r?. 5. A), i bemärkelse af tnodelst
såsom: Luoti meni seinän lävite' kiilan gick genom vaggen'.
Aurinko puistaa lasin lävite' soten ly-er genom glas. Läpi
viien ; villa-vaipan genom fem ylle-vepor. Vaelsi Tornion kant~
ta Fiitimehen vandrade genom Torneå rill Piteå. Otti ulos
pohjan kautta tog ut genom höttnet. Käski lautamiesten kaut-
ta befallte genom Namndemin. Minä vannon "jumalan kaut-
ta jag svär vid (Lar. per , igenomj Gud. Dock srår kaiuta
stundom for lävite: Kuolut kulia- kuninkaamme , ammattiini
aivon kautta skj.uten ige:iom hjernan.

ej Postpositiones päälle', päällä hemaika: ofvan på,
(u ta 11 p å), päältä ofv.anpå-ifrån (u t a n pu - i t r å n), h var-
fcre prepositionsa l 'p å" egenteligen endast i dessa bemar-
kelser tagen kan med sagde postpositioner ofversattas: (på
frågorne : hvart, h var, h var ifrån, nyttjas päälle', pääl-
lä

, päältä mera sallan i bemärkelse af hufvud, utan i
deras stalle piagar vanligast brukas: päähän, päässä, päästä
eller pään päälle, pään päällä, pään päältä), t. ex. Vettä tippua
päälleni det dryper vatten (ofvan) på mig. Vettä tippuu,
päähäni eller pääni päälle' det dryper vatten (ofvanj på mitt
hufvud. Nosti päähänsä ofvan ifrån sig. Nosti pään-
sä päältä lyftade ofvanifrån sitt hufvud. Piti sauvaa kärmeen
päällä holl stafven (ofvan) på onnen. Piti s. kärmeen pään
päällä holl stsfven fofvan) på ormens hufvud. yolla on jäd
(kelsi, kaihi) silmän päällä soin har hinua otvan på (utan på)
ögat. Otti turkin päällensä tog pålsen på (ofvan på, utan på)
sig. Riisui vaatteet päähänsä kladde klädeina af (ofvanpå-
ifrån, utanpå-iirån) sig.
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f) Likaså onryda de flesta ofrige postpositioner egente-
ligen något ru m (locas) hvir nsg o t ar , hv a rt,
li varif r å n , livari genom nsg o t r6r e s

, hvarfon
de ock om r u m böra på ofvananforde fragor nyttjas.

g) Sådane , som deremot icke antyda ram , aro tili ex.
Ennen , ilmaa , kesken, keskenämme , keskenänne , keskenänsä
f liitti, pait, paitsi,-puolesta) suhteen, takia, tautta , tähden, tä-~
ken , varten , vuoksi.

h) Postpositioner , bvilka gemersligen nyttjas att ut-
tryeka afven andra, an lokala relationer, aro rornåmligast;
asti, edellä fom rum ocb tid), kanssa, kautta, kohden, köhin,
kohti, kohtaa?! , jälkeen, jälestä , liki, lähes, mukaan, myöten,
perään , perästä , saakka , vasten , vastoin.

Hvarje postpositiona sarskildta bruk ocb. bemarkelser
ses förofrigt af Lexicon.

Reg. o. Postpositionerna brukas, i enlighet raed.
redan atiförde reglor, i:o da andra språks preposi-
tioner icke kunna eller vaoligen icke piåga utan dera
antydas; 2:0 då tydligbeten fordrar postposition 5 5:o
uadersmndoui för inera eftertryck; 4:o dessutom i
poesi för versens skull; men i ofrigt bor man

,
eoär

så ske kan, heilre uttryeka sig utan än med post-
position.

Antn. I. I Nugra fall kan en relation lika riktigt
med, som utan postposition uttryekas t. ex. Gick tili
brunnen meni kaivotien eller meni kaivon luokse • men i de
flesta fall nr icke forhållandet sådant, Qckså plagar en och
samma relation i en del talesatt uttryekas med, i andra
utan postposition, t. ex. Läikytti vettä vaatteitten sqvalpade
vatten på kladerna, läikytti vettä lapsen paalien spvalpade vat-
ten på bamet. Derföre kan icke genom allmänna reglor
närmare besta'mm3s nar postposition bor eller icke b6r bru-
J<as; följande anmarkningar landa dock tili någon råttelse
harutinnan.

Anm. 2. Prepositioner ocb prepositionala relationer ,

bvilka gemenligen behöfva i finskan med postpositioner an-
tydas, aro i synnerhet: bak , bakefter, bakom, bakomifrån,
bortom > sedän 1 taakse, takana, takaa, taiten, jälelle', jälkeent



PoSTVOSITIONES, §. 124. 2 55

jilessii , jälesta, perddn , perässä, perästä; bredvid , invid ,

bredvid-ifrån , viereen, vieressä, vierestd, vierite(n), kupeelle' t
kupeeseen, kupeella , kupeessa, kupeesta, olleeseen, okeessa , ohees-
ti, ohite(n), syrjddn, syrjässä, syrjästä; ernellan , emellan-
ifrån ,

vdlillen, väliin, välillä, välissä, väliltä, välistä, väli-
n[n) ; fiamfora, framfore-ifråri, fram-om

, inför, så ock :

före ,
för, innan (i anseende ■ tili rtiramst eller tiden) ,

edelle'', eteen, edellä, edessä, edeltä, edestä, edite(jtj, ennen ;

■ föibi, sivuite(ttj, ohite(n) , vieritefn) ; gent emot, midt emot,
tvertemot , i stridigt torhillairde emot, i motsatc syftning
emot, tili motes, kohden, köhin, kohti, kohdaksi, kohdalla,
vasten, vastaan, vastassa, vastoin, i bredd med
rinnallen, rinnalla; i enlighet med, jälkeen, mukaan; i for-

: hållande tili, i mon af, suhteen, myöten , jälkeen ; i, ifran
| fens eller fleres) medfölje, lag, sa'!iskap (pt frågorne: bvart,
Ihvar, hvaiifrån), kanssa, keralla ,

mukaan, muassa., ruuasta ,

myötä , joukkoon , joukossa, joukosta, pariin &c. ; igenom (då
jrörelse ger.om rum antydes), kautta,, lävite, läpi &c. ; kling,
ikring, omkring, kringom , omkring-ifrun , ympäri' , ym.
pirilleen'), ympärillä , ympäriltä, långsmed , iångsåt , långs-
efter , utmed, pitkin, myöten; midtuti , midtemellnn, midr-
ifrån , lnidcigenom

, kesken, keskellen , keskellä, keskeltä, kes-
titen ; nedanföre, nedanom ; nedanföre-ifrän, ala-puolellen,
ala-puolella, ala-puolelta, ala-puoliten; inemot , nara , når-
mare, närmast , nast , nastintill, liki, lähes, tienoille' &c. ;
ofvan , ofyanfore , ofvanom , ofvanifrån , uranpa, ofver (i
anseende tili rummet) ofverom, tversofyer , utöfver, päälle'',
päällä, päältä , pddllite', yli , yliten , yläpuolelle' , yläpuolella,
yläpuolelta, ylåpuolite', halki, poikki; vid pass , verran , pai-
koilla, liki-pitäin ; underifrån , underom, under (i anseende
tili rummet), alle, alla, alta, alaite' &c.; å- - vaVnar
puolesta; utanfor, utanfore-ifråu , utom (i anseende tili
rummet), ulkopuolelle, ulkopuolella, ulkopuolelta, ulkopuolite ;

utom, undantagande, paini, erittäin; innanför , innanfor-
ifrån, sisdpuolellen , sisäpuolella , sisäpuolelta , sisåpuolite(n\
sisälle &c.; anda tili > intill, ända i, anda ifrån , asti,
saakka.

Anm. 3. Åtskilliga prepositioner blifva i finskan
med postpositioner uttiyckte, då de stå ide nästforut an-
fördes stdllen och bemärkelser, dels också i vissa andra fal!,
t. ex. då de icke kunna utbytas emot sådana prepositioner,
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Wilka för tillfället med blotta casual-andelser antydas, så«
soin :

aj "efter" i bemarkelse af: ''bokefter, bakom, i ei»'ig«
het med, i förballande tili, i raon af, nisf-intill"; tili ex,
stå efter ('bakefter, bakom , nastintil!) någon -, inkani. Ef.
ter (i enHghet med) hans skyldigbet, velkaisuutensa jälkeen,
Efter (i eniigbc; med) tur vuoron perään. Svärd efter (1
förhållande tii! , i raon af) kerien miekka miestä myöten.
Efter (i anseende tili tiden) uttryckes ock med postposi-
tion, i fall "efter" icke står i stäilet för "ifrån'' eller kan
litbytas emot Supinuin -tHsr gerundium ablativi exterioris,
t, ex. efter Jul .. Joulun jälkeen. Aildra söndagen efter fifrin)
Påsk , toinen sunnuntai Pääsiäisestä, eller Pääsiäisen jälkeen, Ef.
ter min ditkomst, sinne tultuani.

b) •"emot" uttryckes med postposition, utom nnderstun.
Dom då '"emot" står i stalle t for "i , åt" eller kan utrryc«
Itas genöm genifivus, t. ex. slog emot (j) va'ggen seinään,
Jemf. § 96, Reg. 1. § ;08. D. "Emot'" uttryekt genora
s.ammansnt&iing: emot morgonen , emot hösten, emot slutet,
aamu-puoleen , syys-puoleen , loppu-puoleen , äfven : lopulla.

c) Prepos, "för" uttryckes gemenlisrast rnsd postposi-
tion, då "for" står i bemarkelse af: "emot, framför, fram-
om, innanför, utatiför, i afseende å, i stalier för, inför,
å - - vagnar

,
iiinan ," så ock oftast då åst nyttjas i be-

rydelse af: "for - - skull" (jemför pag. -22Ö. c.)
d) Prepos. "för -

- skull'' kan understundom i sam-
msnhangvjnad verba och då fråga är ora hinder, antydas ge-
nom a"nde!sen af Ablat. ext. (sid. 226), äfven någon gång
stå i stallcr för "tili, af", såsom : lystiksensä för sirt nöjes
skull , tili sin förlustelse; vanhasta vihasta tcr gamnialt hats
skull, af gammalt liat; raen uttryckes föröfrigt med post-
pos. takia , tantta, tåkden , tähen , vuoksi , suhten, vasten.

e) JNar prepos. "genom , igenom" utmarker någon om-
gång, plagar den gemenligast medelst postpositionen kantti
uttryekas, t. ex. Minun kauttani hän sen toimeen sai, genom
mig fick han det utrattadt.

f) Nar prepos. "hos" betyder "i nårmaste omgifningar-
ne af" samt icke k-an antydas enligt § 112. Reg. I. b., ut-
tryckes deu med postposition, t. ex. Minä olin sinun tykönäsi
fluonas'i) jag var hos dig.

g) Prepos. "ibland" uttryckes niedelst postposition,
ukaan, stassa, suista, joukkoon, &c, ; utom någon gang, da
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deti står i stillet for "i , af" ellei- med genitivus kan ur-
tryckas 5 t. ex. bland (i) nymfernas skara neitoisten joukossa,
Jemf. § 98. Reg. 3- samt sid. 230.

h) Prepos. ''ifrån" i sciilet for "ifrån omgifningarne
af" uttryckes ofta med postpos. hiota, tyköä, da den srår fö-
re pionomina personalia samt före ord , bvilka utmårka va-
relser med lif och rörelse, t, ex. dref bort ifrån sig (ifrån
sinä omgifningaf). "joi pois luotansa. Jag kommer ifrån
(omgifningarne af) Domaren, tuomarin luota (tyköä).

\) Prepos. "i anseende tili" kan linderstundom uttryc-
kas ucan postposition, neml, da frågan år, i anseende tilt
hvad egenskap, någon år på något satc beskaffad (sid. 208»'F.; sid. 227, Heg. 3); forofrigt uttryckes den medelst
postpos, suhteen, vuoksi , -puolesta, takia, tähden £c.

k) Prepos. "oin" i stället för omkrin g, uttryckes
med postposition , t. ex Linda orii (oqikring) fingret sor-
men ympäri' eller ympärillen.

1) Prepos. ''på, på-ifrån" i bemaVkelse af *'ofvanpå ,

utanpå, ofvanpå-ifran, utanpå-ifråa" behofver uttryckas
msd postposition da den står före pionomina personalia ,Vanligen ock fore ord ,

liyilka beteckna varelser med lif
och rörelse, åfvenså fore ord» som betyda hus, t. ex. på
(ofvanpå) sig, Päällensä. Miesten päälle ofvanpå kailaiiie*
Aitan päällä på boden.

m) Prepos. ''tili" då den bemarker ''tili omgifningarne
af", behofver ofta uttryckas med postposition, i synrierb.qt
då den står före pionomina personalia , som med perspnal-
suffixer antydas , samt töre ord, som beteckna lefvande va-
relser, r. ex, Isänsä luokse tili sin fader. Luoksesi (jy-öksesV)
tili dig.

n) Prepos. "vid" i bemä"rkelse af "invid, bredvid
, i

omgifningarne af" kan understundom , då tvetydighet icke
Sr att befara , antydas eniigt § 112. Reg. 1. c. ; men for-
öfrigt uttryckes den medelst postposition ; t. ex. vid vågen
tien vieressä (oheessä). Vid dörren, oven tykönä, Oven suussa,
oven pielessä. Fann sin pipa vid båten, 'löysi piippunsa ve-
neen luota.

o) Prepos. ''åt" på frågorne: hvartåt, hvaråt, hvar-
l.ftfån åt, uttryckes med päin, kohden, köhin, käsin\ tili ex»
at oster, itään päin, itää kohden (liohiii), kierrä tuonne käsin

,

35
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tvinna dit åt. missi pain sinä olit, hvaråt var du? tuista pain
sinn tulet, hvarifrån åt kommer du ? Item : vasemmalleii foiki-
allen) kddellen åt ftill) vänsrer (höger).

Anm. 3, Vissa relationer, hvilka utan postposition
eljest kunde antydas, pläga understundorn med postposition
uttryckas , förnämligasr a) foratt gifva dem mer eftertryck*
t. ex. Ei se ole penkin nila, vaan penkin paalia det ai- icke un-
der banken , utan på bänken. Kahtoi silmäni sisään såg mig
in i ogonen ; b) i poesi for versens skull, t. ex. karittat
»månså kanssa - karittat eminensä. lammen med sinä modiar;
■panisin paperin päälle - panisin paperille, på papperj pojat äi-
din polven päältä ■ pojat äidin polvelta, c) foratt undvika tve-
tydighet ocb samma rasus tatr på hvarannan i olika bety.
delse, t. ex. Hakkasi kirveellä havuja pölkyn päällä, på stoc-
ken, Oikasi naulaa kiven päällä; på srenen. Kivellä i staHet
för kiven päällä kunde här äfven betyda : med stenen,
d) i vårdslösare ral och skrift , t. ex, istui kiven päällä i
stället för istui kivellä.

Anm. 4. Den preposition , bvilken i andra språk ofta
forenar vissa verba med deras objekt , behåfver understun-
dorn icke med postposition särskildt utrryckas , emedan de
motsvarande finska verba icke säilän nyttjas active ellerutan
postposition förenade med sitt objekt, bvilket då gemenli-
gen står i infinitivus eastia-; t. ex. beflita sig om något,
nkkeroita jotakuta. Förbarma dig ofver oss, armahda meitä,
icke: armahda meidän päällemme. Förundra sig åfver något,
ihmetellä jotakuta. Rlaga ofver vuld, valittaa väkivaltaa.-
Skryta ofver (med, om) sinä gerningar kehua töitänsä, Frä-
ga efter (efterfråga) något af någon kysyä jotakuta joltakulta,
Följa med någon seurata jotakuta. Jag går i borgen för det
minä takaan sen. Tala vid dem! puhuttele heitä!

Anm. 5. I Svenskan och andra språk nyttjas vissa
prepositioner , i stället for åtskilliga andra, så att en och
samma preposition oft-a uttrycker flere olika relationer,
hvilka deretnot i finskan behöfva på särskildta sätt antydas,
Då en slik obestämd preposition förekommer att på finska
öfversättas, bör åfversättningen i allmänhet icke ske ord
för ord , utan mening för mening, och så framt denna pre-
position icke kan , enligt nästföregående anmärkning i åf-
versättningen forbigås, bör noga iakttagas , uti hvilken be-
tydelse samma preposition för tillfållec förekommer , samt
buru djen tili följe deraf bor på finska uttolkas; t, ex. De



POSTPOSITIONES. §. 124. 259

/

fruktäde för dig pelkäsivät sinua. Tili skam for sin slagt
(tili sin slagts skam) sukunsa häpeäksi. For livem ringes
det nu (hvems ringning ar der nu), kenen kalloja nyt soite-
taan. Nyckeln blef for (vid) dörren avain jäi ovelien (juul-
ien'). Fördelaktig for (åtj alla etuisa kaikillen. Saija för
(ti!l) samina pvis samaan hintaan, Missranka någoa for (lust
tili) andra qvinnor varoa muihin vaimoin .A nse for (säsom,
tili atr vara) lögn luulla valeeksi. Arbete för (tilli lång tid
työtä pitkäksi ajaksi (kauaks aikaa). För (tili) det första en-
simmäiseksi, ensiksi. Nyckeln ar för (vid). dorren, avain on
ovella (suulla); köpte för med tre Rubel, osti kolmella rup-
lalla. Ligga för fafot (i boskapens fotter) karjan jaloissa.
Halla för (i egenskap af, såsom) frdmmande, pitää vieraana.
God for (på\ sin tid, hyvä aikanansa. God for (i hanseende
til!) sin tid, hyvä aikansa suhteen. Akta för (ifran) regn ,

säilyttää sateelta. Slapp icke- för motvind (for motvindens
sk.ull), ei päässyt vastatuulelta. Betalte sex för hundrade ,

maksoi kuusi sadalta. Bevara oss för (af) alit ondt, varjele
meitä kaikesta pahasta. Balina någoii för (anguende) något,
torua jotakuta jostakusta Fick tio Kiksdaler för tunnan , sai
kymmenen Riksi/i tynnoristä. Detta mynt gär för (ga'l!er) tre
rubel , Tämä raha käy kolmesta ruplasta. De kommo för (ia-
för, framfor) mig, tulivat (minun) eteni. Stod för (framför)
mig, seisoi edessäni. Undanför (fratnfpr-i/rän) hasten, pois
hevoisen edestä (tieltäj. Svarade för mig (å mine vagnar) ,

vastasi minun puolestani. För (i anseende tili") det hindret
kan jag nog komma, kyllä minä sen esteen vuoksi saatan tulla.
För sin oduglighet (for sin oduglighets skuld) blef haa
bortlemnad, kelvottomuutensa tähden (tähen, takia , tauttaj hän
pois heitettiin.

Hvarje Postpositions särskildta bruk och bemarkelser
ses forofrigc af Lexicon.

Synta*xis Ordinis.

§. i25. Keg. l. 1 anseende tili sinä flere och
besl.irudare tlexioner, tål fiuskan eu ntångfaldigare
ordens ordning, an Svenskan.

A) Tili exempel : Pietari läksi eilen anomaan morsianta
pojallensa Petter begaf sig i går att begära en brud åt sin
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Son. Läksi Pietari .eilen morsianta pojallensa anomaan. Eilen
Pietari Uksi &c. Anomaan -pojallensa morsianta Pietari eife\
läksi. Morsianta anomaan pojallensa Pietari eilen läksi. Puhil-
lensa morsianta anomaan Pietari eilen läksi. Anomaan Pietari
eilen läksi morsianta pojallensa. Pojallensa morsianta eilen läksi
Pietari anomaan. l synnerhet i Possi ar ordens ordning
foiånderlig, t. ex. Vanhan Väinämöisen vaippa garnla Vaina|
moinens vepa. Vaippa vanhan Väinämöisen ; Vanhan vaippa
Väinämöisen ; Väinämöisen vanhan vaippa. Vanhan vaippa Väi-
nämöisen ; Väinämöisen vaippa vanhan; vaippa Väinämöisen van-
han. Jeni f. sid. 179 B.

B) I några delar ar ordens ordning i finskan och i
andra sptåk enabanda , så vidt den nemligen rattar sig ef,
ter tankegångens allmanna lagar ; men i andra delar a'r den
ombytiig , såsom beroende af «pråkets vanor och egenheter
Sämt deras storre elkr mindre bestaindhet i afseende å andel-
ser, som utmarka ordens inbordes relationer, och lemna sn
storre an mindre frihe.t att ordna orden etter det som efteiv
tiyck , vailjud , versiagar , foljande ords forbindning med
de foregående, eller bck blott godtycket kuuna fordra,
I allmanhet kan derfore ordens ordning sallan biudas vid
några ovilkorliga reglor. gtan bor genom orat och goda
forfattarcs efterdornen inhamtäs. Emedlertid tjena i detta
afseende foljande amnaYkningar tili någo:i rättelse,

Anni. 1. I obunden stil står subsrantivum gemenln
gast efter det såsom biörd dernred forenade adjectivum (Se
exemplen i § 85) ; i bunden stil ar nfven en omvand ord-
ning vanlig, t. ex. Mato musta, maan alainen Sva.rte, iinder*
jordiske mask! Mies vieras vian näkee talon toisen tyttäressä,
en fråmmande raan ser felet hos en annan gårds dotter. Ja-
lan neljän juoksevata. Pitäjästä seihtemåstä.

Anni. 2. Genttivus går i obunden stil vanligepi.fore
ord ,af hvilka den regeras (Se exemplen i § § 96, 97, 98»
99, 100, IOl); men uti bunden stil ganska ofta afven etrer
densamma , t. ex. Vyöllä vanhan Väinämöisen vid gamla Vai-
nanioinens balte. Päältä polven Väinämöisen. Anna juosta
jouhihåvpan, lar den tagelsvansige springa. Luota Luojan
kaikkivallan, ifrån omgifningarne af den Alisiriagtige Ska-
paren.
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A nm. 3. JVär både en genitivus och ett adjectivum el-
lei- participium fsåsom btoi-d), hora tili ett substanrivum ,

gär vanligen genitivus fore a''jectivnm , de.rest ej genitivus
står i an nannare fövenirig med substantivum , r. cx. Tiiho ■lan musia ruuna Tilholas svarta valak. Turun entinen Maa-
herra.

Arim; 4. Meii nai- en genitivus ai-, såsom i satnman-
sättning, nårmare förenad med ett substantivum, plåga de
icke genom mellansatt adjectivum åtskiljas , t. ex. suuri suo-
lan rae ett stort saltkorn. Merendels år ock genitivus
definit, då den går fore sitt substantivi adjectivum ; inen in-
definit (ooli i Svenskan ofta den föregående delen af ett
sammansatr ord), då den foljer derefter , t. ex. Talon vanha
isåntå gårdens gamla vard; vanaa talon isäntä gainla gårds-
varden.

Anni. 5. Understnndom blifva i vej-s, men sa'llan i
prosa, genirivi äfvensom adjectiva , mede'st ett eller flere

ovd, skilde ifrån de ord, tili hvilka de höra,
t. ex. J.inka tappelen tahoani st. for jonka takoa tappelen. Sen
en kiisi kulma hilla , paju-pehko parran päällä,' i st. for sen
kulmaluilla on kuusi, sen pirran päällä on paju-pehko, Sunrelt'
otti Sankarilta. Kostuu sai nyt akka kovan. Minun miesså
(miehenä) ollessani. Hänen tiedustat tapansa, i st, för
hänen tapansa tiedustat. Joiden minä kyllä tunnen sekä tavat
että aikomukset. s

Anm. 6. Imperionalia pitää, täytyy, sopii, tulee, tar—-
vihtee , auttaa, syntyy stå oftast efter den cjenitivus som ut-
trycker deras person , t. ex. Sinun pitää tcttelcman. Hänen
täytyy olla han rnåste vara. Ei minun auta valittaa,

Anm. 7. Merendels star infinitivus casus efter det sub-
stantivum samt numersle cardinale , livaraf det regeras, uif»'»
dere~ot framföre de i § 102. Seg. 3, ointalte adjectiva. Se
exemplen under §. 103. R. R. 1, 3.

Anm. 8- Verbum står i finskan oftare an i Svenskan
fore sitt subjekt och efter sitt objekt , t. ex. Tulen minäkm
afven jag kominer. Meni hevoista juottamaan gick att vattua
liastar. Ei susi lasta saa icke får vaigen barnet.

Anm. 9. Uti ett commate pla'ga samina ord och de,
sc>tn uttiycka en rootsacs at hvarannan, gerna stå ihop, tili
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ex. Ei mies mielien ruokaan kuole en man dor icke af alt for-
tina det, som en annan mnn kan fömra. Toinen toistansa,
parempi den ena hattre an deh andia. Ei ilo ilollen tullut
soitto sekoilen tajunut. Voita vehnäinen anoopi, vettä viinavinkaseepi.

Anm. 10. Separata nekningsorden {§. 66.) böra alltid
gå framfore sinä verba; andia ord kunna stå så väl fore
dem , som emellan dem och deras verber, u ex. Sitä miestä,
en minä tunne. Ei vanha valetta hauku. Älä minua ly o!

Anm. 11. Particula- inseparabiles ko
, kö, pa , pä,

lian, hän, kin , kaan, kään, koltan, koltan, <&c. böra egente-
ligen fogas tili de ord, tili hvilka de hara och åt bvilka
det åsyftas att medelst dem gifva vigt, t. ex. det vai- ju
brod som jag begirde? leipää-Ään minä anoin. Jag begärde
ju brod? anoin-hän minä leipää. Också for moda de jag så,
niin minä luulinkin. Också jag fonnodade så , niin miuä-kin
luulin. Jemf. §. 89. B.

Anm. 12. Conjunctiones nyttjas i allmanhet såsom i
Svenskan: sillä i betydelsen "ty" , och mutta, mut, vaan,
paitti, i bemårkelse af "men", stå aldra fiamst i sin sstsj
conjunctiones conditionales samt koska emedan , että , jotta
(på det), kunna understundom hafva något annat ord dock
icke verbum finitum framfor sig i sin sats. Siis alltsi
har oftast ett och annat ord framfor sig , t. ex. Mutta (mut,
vaan, paittV) jos keväisellä tulet. Jos kirkolla olit, eli. kirkolla
jos olit. Ettei leipä loppuisi, eli. leipä ettei loppuisi. Tulkoot
siis tänne.

Anm. 13- I allmanhet ställas de ord gerna i borjan
af meningen ,på hvilka mest eftertryck la"gges; derfore stå
ock frågande pronomina och adverbia separata samt de med
suffixerne: ko , ko-, pa, pä, Aan, hän, kohan, koltan, pa-
han , pähån , kopa, kopä, förenade ord i meningens borjan,
dock -blitva några tili de suffixerade ordens narmare bestam-
ning horande ord understundom forutsatte, t. ex. Kuka siel-
lä oli. Tullessasiko tämän löysit, var det då du kom , som
du hittade detta? Kirkosta tullessasiko sinä tämän löysit?
Isännältä-pä minä sen sain. Kuurtakon vanhalta isännältä-pä
minä sen sain. Hevoisella-kohan se sinne läksi. Omalla, ontu-
valla hevoisellansakkohan se sinne läksi.
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Anm. 14. j\T ar ett adjectivum eller p3i'ticipiutn , såsom
biord tili ett suhstantivum, har hos sig ord , medelst hvil-
ka det nårmare bestämmes , stå dessa framföre biordet, i fall
detta , såsom mest brukas , går fore sitt substantivum, t. ex.
Varkaudesta syytetty mies en for stold beskylld mau. Tahon-
sa vuoksi merkillinen talonpoika.

Anm. 15. Niin så brukas oftast i början af vitkorhga
satsers eftersatser, t. ex, ?ox maksat, niin ehkä minulta saat,
om du betalar, (så) fär du kanske af tnig.

Anm. 16. Vai såsom uttryck af forundran, står främst
s meningen, men muka ka ntr o och vainen minsann, sä
ock vähienkin, stå nast efter de fiåmsta orden i en sats, tili
ex. Vai olit sinå siellä eller: olit vainen sinä siellä sa minsann
att du var der. Sinå olisit muka sen paremmin tehnyt du ha-
<3e kantro gjort det ba'ttre. Olit vainenkin jomen du var.

Anm 17. Verba descriptiva stå alltid nast efter det
verbum infinitivi modi , hvartill de hora (§. i;0. R. 2.)
t. ex. Kulkea pöllyytti for dammande fram.

Anm. iR- Då anledning icke är att enligt foregående
anm. 13 stalla ett verbum i norjan af en sats, skjures det
merendels tili sist deri , t. ex. Minulta hän sen eilesenå päi-
vänä otti. Hnnmennaka sinä Turusta tulet. Minulta hän sen sai.
Eilenkö sinå Turusta kotiin tulit koin du i går hem ifrån Åbo.

§. 126. Om Variation.
Anm 1. For att kuuna variera eller uttrycka samma

begrepp och mening på olika sätt, behofver man kanna der-
till tjenliga ord, konstructioner och fraser, hvilka mest ses
Ur Lexicon eller genom en längre ofning i språkets nytt-jande samt uppmå"rksamhet på finnarnes sarskilta sätt att ut-
trycka sig, förv-arfvas. -*

2. Variation af uttryck sker genom A) bruk af sy-
nonyina eller åtminstone tili någon del synony-
ma ord, t. ex. Soi päivä, aurinko. Faslig, hirmuinen, hir-
vittävä, kauhea, kauhistava. Hos tykönä, luona. B) nytt-
jande af talesätt, som hafva eller for tillfallet
uttrycka lika mening, a) iallm anhet, såsom: Jag
tillåter minä sallin, en minä kiellä. Hit hora: b) ord-sain-
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m ansat tn in g: t. ex. en kappe räg kappa rukiita, ruis kappn,
0} ordens förvandiing i anseende tili flexioner, siag och ar*.
ter, X, ex. Anders från Tizhoia, Antti Tuholasta, Tiiholan
Antti. Den korta sommaren hindrar, lyhyt kesti*estää, kesän
lyuyys estää. d) Vissa or il s uteslutning, t ex. Den som
drnar begifva sig tili kyrkan se, joka kirkkoon lähteä aikoo,
eil. Joka kirkkoon lähteä aikoo , eli. kirkkoon lähteä aikova, eli.
joka kirkkoon aikoo, eli. kirkkoon aikova. e) Tillsats af vissa
ord, t, ex, på ugnen Uunilla , uunin päällä, f) Äfven kan en
oinbytt ordens owlraHg anses såsom ett slags variation,
§. 125.

Flere Exempel: Ylle klåås , villainen vaate, villa-vaate,
Vid solens uppgång, päivän nousun aikaan, päivän noustessa,

Ora vintern under bar hirnmel, talvella, paljaan taivaan alla;
battre: talvisen taivaan alla. Hvars godhet ar utan anda,
jonka hyvyydellä ei loppua ole, jonka hyvyys on loppumaton, jon*
ka hyvyys ei lopu koskaan, jolla on hyvyyttä . loppumata, jonkit
hyvyys kestää aina. Vara ogjord , olla tekemätön , olla teke~
mätä. Så lång som ett yxskaft, niin pitkä kuin kirveen varsi,
kirveen varren pituinen , kirvesvartta pitkä, kirvesvarteineu.
Allman ,' yhteinen maantie, valta-maantie. Gjorde
såsom full , teki juopuneena, t. juovuksissa, t. juopunut-päissän-
så, t. päissänsä. Han bar elaka seder, häitellä ovat pakat ta'

wit, hän on paha tavoiltansa , hän on pakan tapainen. Då vi
komma tillbaka (vid vår återkomst), kuin takaisin tulemme,
kaiu palaamme , takaisin tullessamme, palatessamme. Vi komma,
me tulemme ellei- blott: tulemme. Vår tid, meidän aikamme j

eller Llott: aikamme. En mau scm iv bak hafvet återkoiß-
mer, men icke en man som ar under torfven (1 joiden),
iidee mies ,

joka on (eli, oleva) meren takana, vaan ei tule mies
*oka on turpeen alla, vaekrare: tulee mies meren takainen, vaan

1 inrpehen alainen. Jag visste icke au du var der, en tien-
nyt , että siinä,olit siellä, bifttre: en tiennyt olevasi siellä. Den
som lorsokt alit, ka cnner det, (Se), joka on kokenut, tietää
kaikki , kortare: kokenut kaikki tietää. Gick att fiska, meni
kaloja pyytämään, meni kalan pyyntöön, meni kalastamaan, meni
krfom. Sedän Matts kömmit dit, sitten kuin Matti oli tullut
sinne; Matin sinne tultv.a. Jag trodde att du var sjuk, minä
hmärn että {sinäj olit sairas ; m, l. {sinun) olevasi sairaan,
battre; minä lulin sinun sairaaksi. Sisällä lohi punainen i poe-
si, i st, for: sisällä oli lohi punainen , likasa: harva se ptäjås
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1 st. för : harva se pitäjäs on, Den som hor > Se, joka kuulee >

eller joka kuulee , ellei- kuuleva. Om afven du kommer jos
myös sinä tulet, jos sinäkin tulet. Halla sillä on odotettavana ,

joka hiljan kylvää, ja nälkä sillä, joka siemenensä on syönyt ,

kortare ordspråk) : kalla hiljan kylväneellä, nälkä siemenen-
syöneellä, o, s. v.

3. Efter jos (om) nyttjas heldre ken, kuka, mikä, in joku
i bemårkelse af någon, något, t. ex. Om någon skulle se,
jos joka näkisi: om något skulle hinaa jos jotakuta tapahtuisi;
ba'ttre: jos ken (ellei- kuka) näkisi ; jos mitä {mikä) tapahtuisi.

4. I poesi och vissa talesatt foiekomma ofta uteslut"
hingar af ord , anfårde hår i parentes, såsom : Sisällä (oli)
haleva hauki. Minä (hyppäsin) maalian rattahilta. Kiveksi
minun omani (karhu luulkoon). Ettei ämmät äkkäjäisi (eikä)
koukkuleuat kokkajaisi.

TI LLi G G.

§§. 'l. %. I Bibelfinskan, hvais ortögrafi de Äestä aU
dre forfattaie följa, forekomma åtskilliga afvikelser ifraft de
i derta arbete meddelade orcografiska reglor: Se Inled-
iiingen.

§§. 4. g. im, ett, ie, iu, bu~ t uö,yö, äy, öy uttalas i
finskä ord såsom diftohger vanligen endäst uti forsta staf-
yelsen ; dock kunna au, eu, b«> äy, 6y understundom i poesi
äTven utom forsta stafvelsen uttalas såsom diftönger, t ex»
rautafuoskalla I lanta ord finnes ie såsom diftong
utan art stå i forsta stafvelseiij likväl icke i flexionsändelse>
t. ex. Up-sie-ri-en.

§§. 7. 8- Stafvelsernas qvantitet år i I*inskan ,l!ka-
som i Grekiskan och Latinen > den egenteliga grunden for
äfdelningen af hvart slrskiidt verssläg (carmen) i sini
Versmått (pedes, i-egiones), hvilka bestå af vissa dels
långa dels koita stafvelser, dem man med tecknen— (låhg).
<s (koit) utmarkerj men som finska språkets Iynne icke
toedgifver så strdngt lakttagandeaf qvantitecslaratis allmånna

34
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reglor, som Grekiskans och Latinens , mäste man i finskan,
liksom i andra moderna språk, lampa dessa reglor efter
jpråkets särskilda art. Det tillhor lyckliga finska poeter
att håruti gifva efterdomen; emedlertid synes följande an-
markningar kunna tili iakttagande föreslås.

Anm. I. De stafvelser , hvilka beljudas af lång vokal
eller ock iyktas på tvenne konsonanter (§§. 5, 7.), aro af
sig sjelfve långa; de stafvelser, som slutas på en enkel
vokal (§§. 2, 5) samt de, på hvilkas enkla vokal endast
en konsonant följer, aro deremot af sig sjelfve korta.

Anm. 2. En stafvelse , som har position, det viii ha'r
saga, bvars enkla vokal ar i versen stald nåstframför tven-

ne, men ej flere konsonanter, är egenteligen kortare, an en
af sig sjelf lång, men langre, a

c
n en af sig sj el f kort,

samt bör alltså anses lång i jemfårelse (ellei- i samma yers-
mått) med en af sig sjelf kort stafvelse , menkan a'fven
nyttjas såsom kort, da den jemföres med en stafvelse , som
af sig sjelf a'r lång.

En stafvelse, hvilken sålunda nyttjas såsom både kort
och lång, sages vara tili qvanticeten t vety di g (på Lat.
ambigua), t. ex första stafvelsen i ordet koska.

Anm. 3- Låmpligare kan i nödfall en af sig sjelf kort
stafvelse nyttjas såsom lång, ån en af sig sjelf lång stafvel-
se såsom kort.

Anm. 4. Ehuru accenten icke förlanger en stafvelse,
får den.ia dock ett siags vigt genom den ljudhöjning, som
i synnerhet accentus tonicus *) ger åt densamma ; derföre
plågar heldre en accentuerad , an en oaccentuerad kort staf-
velse nodfall antagas såsom lång, samt af stafvelser, som
hafva position, den accentlåsa heldre, an den accentuerade
nyttjas såsom kort.

*) Accentus tonicus ar hos de flesta finnar nog stark ,

och gor att deras uttal förekommer utla'ndningarne liksom
huggande, dock torde den genom språkets kultur blifva le-
näre. Deremot är accentus euphonicus mindre märkbar,

hvarföre några bestridt dess tillvaro och icke alla komma
öfverens cm dess låge på femstafviga och Jångre ord, af
hvilka väl en del blifva accentuerade enligt hvad i §. 8. »

allmänliet år sagdt ', men en del deremot hafva accentus
euphonicus på 4:de oeh 6:te stafvelsen , dock icke på den
sist», t, cx, kuulteleminen, kyselemästä, katsilemiseståsi.
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Aura. 5. Finnarnes vanligaste versslag ar deras ur-

gamla, nationella, af 8 stafvelser bestående’j|runometer,
Deruti iakttagas ej qvantitets-lagarne noga ; och de fleste
runo-sångare hafva, utan tydligt begrepp om qvantiteten,
vid fårfattandet af sinä runot- endast värit ledde af sitt ge-
hör. Likval finner man att runo-metern fullkomligast ut-

tryckes raedelst fyra trocheer, såsom :

Ihte I vanha { Vdind-
Otti soiton sormil-

moinen
lensa ,

samt att en runo-vers for sig sjelf betraktad i samma mån
år behagligare

,
ju mer den naimat- sig sagde versmått. Vis-

sa smarre afvikelser i forsta versmåtten misshaga icke, utan
tjena under en skicklig sång eller upplasning ]till nodig
variation ,då de icke för ofta foiekomma. Den furnåmsta
mstriska variation består i omva'xlandet af olika långa ord,
i slutet af versen , der man dock tillika bor vara angelå-
gen om trocheer och dit langre ord helst skjutas, Enstaf-
viga ord skicka sig icke väl i sista versmåtcet, utan battre
i de första.

Anm. 6. Finska språket gynnar icke bruket af slut-
jim (hvarfåre ock rimmad vers sållan finnes hafva i finskan
lyckats) 3 men så mycket mer gynnar det den i runor
brukliga alliteration, bestående deri att tvenne eller flere
ord inom en vers och helst i borjan af versmätten begyn-
nas med samma bokstaf, såsom det i fåregående anmårk-
iiing anförde exempel utvisar. Äfven kan alliteration upp-
komma dymedelst att i bårjan af versmätten ett ord begyn-
nes med samma bokstaf, som antingen en itafvelse inuti
ett fåregående ord, eller såsom sednare hälften af ett sam-
mansatt ord , t. ex.

Katsahtaapi taivahallen . . .

Lintu-parvea parasta , . . ,

Miesten tappo-tantereillen. ...
Alliteration tjenar att underhjelpa minnet och medfor

i öfrigt ungefå"rligen samma behag, som rimmet. Dock kan
understundom en och annan vers utan alliteration tillåtas,
om den eljest ager poetisk fortjenst.

Tili Runo-sångernas poetiska skonheter hor i synner-
het ett slags, i dem vanhg par allelismu s membrorura
eller hvad man på franska kallat rime de sens, bestående
deruti, att uti en eller flere foljande verser med andra ord
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Upprepas, narmare beskrifves ochj så vidt ske ka» , kraftj-,
gare uttryckes hvad i foregående versen år sagdt. Detta
kan ske pä mångfalldigt sått. Ra'r må blott följande ord*
språk, såsom exernpel anföras:

Jumolall' on onnen ohjat
Luojalla lykyn avaimet ;

Waan ei kateen kamalassa
Pakan suovan sormen pddssd.

d. å. Hos Gud ar lyckans tommar
Hos Skaparen odets nycklar
Men icke under den afvundsammes arm
(Icke) i den illvilliges fingerlnda.

Man har äfven gjoit forsök att använda några Greki-
ska och Latinska vers-slag i Finskan, hvilka forsok dock
aro for obetydliga foiatt har vidare kotnma i fråga.

§. 10- B. 4. Anledningen, hvarfore t i prxsens indi-.
cativi passivi uteslutes och forenklas , kan icke nutnera ,då
tnan icke'kinner huru detta tempus först blifvit bildadt,
med någon såkerhet utredas; men då man jemfår det med
Samma tempus i Lapskan och Estnisfcan , blir det troligt,
att dess långa slutstafveise på aan , ään tillkommit genotn
sammandragning af tvenne koita, samt att den foregående
af dem lyktats på en konsonant (A elier fc,?) ,

hvilken en-
iigt regein åstadkommit i denna stafvelses begynnelse den
Sedän bibehållne uteslutningen af t,

Den i §. 10. uttryckta regel gäller ock for derivatio-
ner af ord , t. ex. tapa fsedj tavallinen, fsedvanligj, arka.
fskygg) arastaa' fvara skygg, skygga) > valta (valdej
vallottaa (tilivälla sig) , o. s. v.

§ 34. jemförd med § 87« Numeralia ovdinalia ifrån
och med kaksi tili och med kymmenen sy.nas rattast böra för-
klaras for irregularia i singulari, iså matto att (utom i
några få fall, se §§ 34. 8?0 - accusativus af kaksi , kolmi
(kolme"), neljdy viisi och kuusi år lika med nominativus, samt
nominativus af de fyra ofrige lika med accusativus, Tu/ians,
har ock tuhat i nominat. sing,

§ 36. Anm. r. Particula enclitica ka ,kd finnes ock
fogad tili particklarne cli' , tai', vai' , asti' , .saati, jos.

§ 3g. Anm. 6. 7. Om suffixa personalia : -mme , -nnet

-nsa r -nsd skulle , enligt hvad en del finnars uttal
<äer , skrifvas -me, -ne, -sn, -sd eller -se, blefve den i§»
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10. B. anförda allmänna språkregel äfven vid deklinerandet
pied suffixa personalia iakttagen, och hvarken språket eller
orat synas dervid förlcra, t. ex. jalkame, jalkine > jalkasa eli.
jalkase, i st, for jalkamme > jalkanne , jalkansa,

§. 108. Reg. 2. Äfven nyttjas har Abi, ext. i st, för
Dat. ext.

Öfversigt af ätskillige Bialekt-skiuaktigheter.

Iv Savolaxska dial. (sotn med vissa varfationer talas i
Savolax jemte några nästgrånsande soeknar af Tavastland ,

samt i Kajana Län och Karelen afvensom af Ingerman-
lands finnar) har: oamu, maata, eani , meårå <&c; de ofrige
sydligare' och vestligare Finnar saga: aamu, maata, ääni ,

määrä. Se §. 4.
2. Sav. dial, vanligen ; mehtä, kahta a, omkriiig Wi-

borg och i några soeknar af södra Savolax; messä, kassaa.
En del Karelare i Sordavala-trakten : metsä, katsoa, Tavast-
låndska och Österbottniska dialekterne vanligast: mettä,
kattoa. En del finnar (nånnare Åbo), som hanföras tili
Tavastl. dialekten : mezä, kazoa, då man med z utmarker
ett me;a blott och laspande uttal af ss, hvilket något når-
mar sig tili sz. Vid flexionen af ord , i hvilka ht, tt, ss,
%i omvexla , saga Österbottningar samt en del Tavastland~
ningar emot §. 10. B, mettän, katton, i st» för: metän, katon,
en annan del Tavastländningar , samt de fieste Savolaxare :

metänt katon: en mindre del Savolaxare, mehän, kahon , nå-
gra mehtän, kahton C§- 10. B. 5),

3. Sav. dialekt: kdwL-Q&f kärki udd) , härAn (af
härkä oxe), pyhitty (af pyhkiä torka), kulun (af kulku van-
dring) , nälän (af Mikä hunger), haleta (af halki sprucken).
Tav. dial, dels? karjut > harjan , pyhjitty , kuivun>, näljän „

haljeta , dels : kareen, hätään , pyhiitty > kuluun,, nålään, halee*
ta, på några stallen: härän, nälän, kulun m. m. Södra
Öste rb. dial. kareen , härään , pyhiitty , kuluun , nålään »

kaleeta t Norra Österb. dial. karjun , harjan, pyhjitty ,

kuivun, näljän, haljeta. §. iO- B. 7.
4. Savolaxska och Norra Österbottniska dialekterne?

yhen (af yksi, en, ett), tahon (a.? tahto vilje), maion (af maito.
mjolk). Da ofrige dialelcterne på några stallen (af Sodra
Finland): yhrcn, tahran, mtiiron; på andra stallen (t, ex«
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Hauho Socken): ykien ,
tahdon t mailon ; å fksre ställen: yh-

den, tahdon, maidon,' då d uttalas ungefarligen såsom det
■spirerade engelska th eller Isländarnes stungna d. I öfie
delarne «f Tavastland säges ock lyhen, tahon, maion.

5. Casus infinitivi af uomina och verba , iyktade i
kustdiat. regslbundnare på aa, då, t. ex. kalaa (fisk),
kylää (by), kantaa ('bira) , kyntää andas i Savolax-
skan vanligen på on , contr. 00; eä contr, ee, såsom: kalaa
contr, kaloo, kyleä contr. kylee, kantoa contr. kantoo, kynteå
contr. kyntee, Satnma vokalombyten ske ock af Savolaxare
i Gerundium Da f ivi formalis , såsom kantoakseni, contr, kan-
tookseni, kynteåkseni corftr. kynteekseni, samt i verba s:tse
conjugationis, t. ex. arvaan contr. arvoon, i st. för arvaan:
mest nyttja Savolaxarne här den contraherade andelsen, Jfr,
§. 76. Anm. 15.

6. cj:ria pers. sing. & plur. sf prssens indicatiri, under-
Stundom afven afpraes. conjunctivi lorbyrer, enligt Sav. och
Södra- Osterb. dialekterne, ee uri 00 eller 66, alit efter som
§. 6. foranlcder. Se §. 76r~anm. 6.

7. Savol. dial. har i Imperativi prss. 2:da pers. plur.
00, 66 eller ce, der de öfrige dialekterne vanligen hafva aa,
åä. Se §. 76. anm. 13.

8. I vissa verba diminvrtiva och deras derivata variera
ks och sk

, t. ex. oleksella och oleskella : det förra, som sy-
nes ursprungligare, nyttjas mest i Savolaxskan ,

det sed-
nare mest i de öfrtga dialekterne.

9. Savol. dial. har 1:0 en feminin-andelse, som dock
mindre allmant, och vanligen blott i slagtnamn brukas,
2:0 en forma media freciprocoj, bvilka begge i de åfriga
dialekter saknas. Se §§. 16, 45- &c.

10. Genitivus plural. af alla ord formeras i Savolax-
skan (merendels ock i Sådra Österbottniska dialekten) ifrån
infinitivus casus pluralis numeri; samt derjemte ofta afven
ifrån infinit. singularis ; men i de öfriga dialekterne van-
ligen ifrån infinitivus singularis, utom af enstafviga ord,
såsom: maa, pyy m. fl. Se §. 18. sid. 28- Understundom
ända Kustfinnar (kanske af bibelfinskan missledde) på ein
Genit. pluralis af ord, som höra tili andra deklinationen,
t. ex. pahein i st. for pappien.

U. Loc. interior har enligt Sav. dialekten dubbelt s, i
kustfinskan enkelt s i sin ändelse , tT ex. Sav. dial. pojassa
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m sonen), linnussa, (i fogelry, tuvassa (! stugan), Kustdial.
pojasa, linnusa, tuvasa. Närmare tili gransen
följa dock Tavastländningar och Österbottningar i detta af-
seende Savolaxska bruket, hvilket tydligen inses vara det
riktiga , om man undersöker , hvarföre slutna konsonanter-
ne framfure denna andelse utelemnas. §. 10. B.

12. Cavitivus åndas i Norra Österbottn. dial. med dub-
belt t, t. ex. sormetta, bvilket någon gång sker afven i
Savolaxskan. Det vanligaste a'r sormeta'.

13. Nominativi plurales pronominum personalium enl.
Savol. dialekten: myö, työ, hyå , i Norra Österbottn. diai.
gemenligen : met, tet, het (likaså net), i de öfrige dialekt.
vanligen me, te, he (sallan mee, tee, het). Omkring Kemi
och i en del af Karelen sa'ges ofta mie, sk i st. f6r mini
(jag), sinä (du\ Accusar. plur. af mind, sinä, hän andas
mesr i Savolax, understundom ock' i Norra Österbotten på t.
Se sid. 74. 1 sodra Kustd. sa'ges ock ma, toit*, tohon &c
i st. for tuota, tuolta, tuohoa m. m. Se ock «nm. 3 sid.76.

14. Hvad angår Pronomina suffixiva, bar Kustdial.
hevoiseltani contr. hevoisthnn' t

htvoiseltasi, contr. hevoiseltas,
hevoiseltansa, contr. hevoiseltans; Sav. dial. htvoiseltani contr.
åevoiseltain , fievoiseltasi contr. hevoiseltais, hevoiseltansa
contr. hevoiseltaan eli. hevoiseltasa , hevoiseltase.

15. Betrdffaode adjectiva, som variera med åndelsernt
ea, ia, ce, eller ed, id, ee (§. 3?. sidd. 59, 60), har Tav.
dial. vanligast koria och koree

,
karia och kdree , Savol. dia!,

vanligast korea och koree, känä och kdret; understundom
koria, kårid. Österbottn. dial. koria, karia. Afven i andra
ia 11 fårbyia vissa Kustfinnar fornamligatt i Österbotten ea,
ed, tili id, ia, understundom ock o tili »> t. ex. rupiaa (be-
gynner), repiåd spricker, jokia (å), väkiä (folk) talua (\\zm-
manj i st. for rupeaa, repeää, jokea, väkeä, taloa.

16. I trakten af Björncborg, men i synnerhet i Kemi
och vid Lapska gränsen fördubblas ofta vissa konsonanter
fremfor lång vokal, t. ex. kallaa, tullee, sannoo, perrään
{perhään) i st. for kalaa, tulee, sanoo, perään.

I?. Aspiration i öfvergar i Savolaxskan un-
derstundom i k, i Norra Osterbottniskan ofta i t, tili ex.
polttaak, polttaat, i st. for polttaa' (bränna).

18- Den forkortade 3:tia pers. plur. af imperfeeta nyt-
tjas ofta i Kustfinskan» t. ex. petit, pettäisit i st. f6r ptttii
våt, pettäisivät.
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19, Sodra Kustdialekten ar mera koit öch samnian»
.drflgen ; i synnerhet ar den kring Åbo mycket stympad och
järven annars mindre regelbunde» , t. ex. pir, oi' vai,
'kyläst, hukkus, i st. för pidä, ole vaiti, papuja, kylästä, huk-
kui. Äfven Ir finskan i Södra der ändehen i ofta
bortlemnas, något kortare an den nordliga, t. ex. suurempi
kaptein , luulis , i st. for suurempi, kapteini > luulisu De Öster-
bottniska dialekterne aro i allmänhet långa , i synnerhet
närmare Lappmarken, t. ex. i nordligare delarne af Savolax
och Österbotten säges esomoftast: alkaåpt, ajatella

,
jalkahan,

kasuan, då i sydligäre Finland säges: alkaa, aatella, jal-
kaan, kasvan o. s. v. Tavastlåndningar sågä understundotn
paree , pitee &c. i st. för parempi, pitempi.

20. Enligt uppgift folja i Karelen Libelits och Ravi
Socknav den vanliga Savolaxska dialekten, Pielis och Nur»
mis den Norra Österbottniska, Kides * Kesälax och Tohma-
järvi den Wiborgsk-karelska , Ilomants' och alla Karelska
Greker den Olonitska dialekten > hvilken ju längre åt O-
ster dess mer a'r med Ryskä och egna Provinciella ord ut-
blandad. I synnerhet skiljer den sig derigenom att innti
orden gerna brukas g> b > d, t. ex. kagla (hals), pergeh
(djefvul), keho fhäst), hauda (giaf), rauåa (jeni); S forby*
tes understundom tili sh och sch ; t. ex. shishdr, katseko 6

,

de vid denna dialekt mindre vane saga: knkla, iiiekla> katsQ*



Ri.TTELSEE.

Sidan 2, R.ad. 11 slårt en las: ett

—■ —■ 19 Schvabacher 1. Schwabacher
5 —1 16 bäck 1. beck
5 —>6 forkomma 1. forekomm»
6 —35 Sre 1. Sro

■— 9 1 kousouantene 1. kousonanterne
22 forhållande 1. foihällande

10 11 k, p, t, v 1. I, p, t.
• 12 2 ursprungnligeu 1. ursprungligen

i 4 —26 rintaaan 1. rintaan
i 5 i 5 ou 1. uo
16 3i Diaplasmus 1. Diplasiasmus
I 7 i3, i4 — paragogisk I. paragogiskt
20 6 jakamies 1. jalkartlies
21 22 elles 1. eller
28 12 Pait. 1. Infinit.
32 23 In4 nitivus 1. Infinitivus
33 3 (skaft 1. (skaft)

» i 4 sappea 1. sappea 1)
36 io kakta 1. kaktta
37 18 åndelsen 1. åndelserna
38 —33 serpimessä 1. särpimessä
39 hvuruvida 1. huruvida
4o 12 lemusten 1. lehmusten12 lemusten 1. lehmusten

21 totuuden totuus 1. totuus, Gen. totuuden
4i 2 kolmaneta 1. kolmanneta
43 —22,23 fSrbyts 1. forbytt
44 lq lepistöillun 1. lepistöillen *)
4g 38 111. 1. IV.

-62 —36 mykyn 1. myrkyn
.54 3 kivaan 1. kiivaan

56 6 vaateetta 1. vaatteelta
61 —36 _ IV. 1. m.

58 HI. 1. IV.
66 2 kolmi, 1. kolmi:
67 sb Anm. 2. 1. Amn. 3.
81 32 Insructivns 1. Instri32 Insructivns 1. instructivus
83 16 miekaltahan 1. miekaltahan
86—26 4 Modi 1. 3 Mo.li
«7 —'33 Paesens 1. Preesens
gä 18 f Dat. i. 1. Dal. i.
99 2 föesvenskade 1. forsvenskade

■— lOi —29 riisuinnee, riisuinnevat 1. riisuinnee l), riisuin
nevat J )

-~ 5j suisivat 1. suisiivat
305 —2 7 _ Veba 1. Verba
108 7 kääntelee' 1. kääntele'
109 26 käänleleen I. käånteleen '
110 5 kätkettekööt 1. kätkettäkööt
Hl 26 den sora afklades 1. Den sorn gommesn 3 11 käänteteisisit 1. käänttleisisit
118 I Fredje 1. Fjerde



å
Sld. 120 Rad. 29 stär: 2) verbalis,' 15s: 1) verbalis

131 18 Aciiva 1. Media.
33 lykkitlyä 1. lykittyä

125 —33 2) veibalis i. 1) verbalis
—35 Ger. Instr. 1. Ger.

57 liivatteissa \. -\luvattaissa
127 32 jeahä 1. jeähä
iso 34 juuvuksi 1. juuuksieW. juuvuksi. jemf. §. 12. h,
i33 i 5 nätit'tuo, 1. nautittua

. 22 2:a pers. 1., 3:tia pers.
i34 —2O ilmaunnnuttua I. ilmaunnuttua
138 i 4 brånuas brännas 1. brånna biänuas
i42 i 5 olevat I, olleet

—35 olevat ]. oleva
143 3 Praisens ]. Perfectum

3'.i Ei lienee 1. Ei liene'
146 2 koojugtionen 1. koujugationen
.147 i5, 16 ketkeinnä, ketkeinnynnä 1. kätkeinnä, kät-

keinnynnä
l5« —34 Indi- 1. fndica-
lÖI 2 kesken.ee 1. koskenee
IÖ2 —2l -pottaa' 1. polttaa*

—33 ua'; aa' 1. ua'
i53 8 Geiunclii 1. Gerundia
i54 5 polkasta 1. potkasta*i54 5 polkasta 1. potkasta*

__ n käyksenellä 1. käykseiineliä
—' —26 käänel/ä l. käännellä

i55 —4i imiittää, löyhyttellä 1. tinnittää, leyhytellä.
157 6 kuskfinnar 1. kustfiunar
161 I §. 80. 1. K §. 79.

23 ' sinnekko K sinnekkö
25 tuonne- 1. tuonnek-

— 34 håy/ko 1. käytkö
163 16 utmärker 1. utmlrka

—3o ilkiasti 1. zlkiästi
i65 7 jneilkein J. melkein

10 Demuätraixli 1. Demouslrandi
—3i emellan 1. midtiiti

i66 —II - eessä 1. eestä
167 —53 åro : ka, kä 1. åro: 1:0 ka, kd
168 11 kin I. kin, ii'
lög i 3 näkeviatäkkin 1. näkemätäkkin
17a 53, 54 kirkoherraltansa 1. kirkkotie)iy3 55,54 kirkoherraltansa 1. kirkkoherraltansa
174 3 Satkamo 1. Sotkamo

__ _- 28, samt sid, 175, r. 5; 18 ocb s. ]BB, r. 7 st. apellatiTura;
apellativa, 1. appcllativum, appellativa

176 20 trean 1. suxail

177 Jo. hau 1. hän
—53 tahstoi 1. tahtoo

280 30, 3l lunastat 1. lunastanut
—§6 Mannisella 1. Mannisella

181 17 tapathui 1. tapahtui
-_ 26 siuä I. sinä

, 187 2 Reimiuis 1. Regiiuiuis



Sid. li)9, Rad. !7«tJr: 7nitän 1. mitan
191 8 mesten Us: miesten
192 -- 33 Objeckt J. Objekt
i 94 1 Stff. 1. Suff.
198 i 5 ~- §. 9. 1. §. 87.
199 —25 öfverstiga 1. Sfverstiger

~32 —■ peremmin 1. paremmin
200 —35 koipeikkakaan 1. kopeekkaakaan
203 9 seimään 1. seinään
204 i 3 Accusaltivus 1, AccusatiTiu

—_ —29 terdjedels I. tredjedels
205 —23 -- livik» 1. hvilka
206 11 p å går ut

22 hälkannut 1. hakannut
208 —3O "~ extertor 1. exterior

—3i hansende 1. hanseende
—HO i 3 loisen 1. kokseen

211 i 3 helmet huivin,laulaansa I. helmet, huivin kaularmtit
16 halsduken, på haisen 1, halsduken pS haistu

212 —2B uotti 1. Juotti
ai 4 2 anis 1. Jänis
216 —36 joilla 1. joella
219 23,24 ruvessä 1. ruvessa

—35 _K. 4. anm. 1. Anm. 5.
230 —2l ristiiäsissä 1, ristiäisissä
222 12 R. 4. 1» Anm. 4.
224 35 tulleita 1. tulelta
229 jo §. 109. R. 1. d. lås §. 109. E. 1. d. J. n3. R.I. h

j 4 vatten 1. vatten och stader
25i 3i ruklasta 1., ruplasta
238 —23 Tohtoi 1. Tahtoi
23g i 3 ymmärtä 1. ymmärtää
240 —32 tilatt 1. tillatt
244 —29 [§. 116) 1. {§. 106)
245 —ls ~ handling, 1. handling

3g vietellä 1. vietellä
247 6 ly li sä 1. kylissä
251 ig 126 1. 120.

34.35 eellän, essäui 1. eelläni, eessäni
253 —23 luolut I. kuollut
257 —23 SfvensS 1. åfvenså
259 3i:de och 33:dje raderne ntgå.
261 22 Sunrelf 1. Suurelf
263 23 Huomenna 1. Huomenna
,589 '• — 7 nedifr. »tår: lulunn las: kuluun

I £rist på lyper är det iinska å ofta uttryekt med
å och ä. Sistnämnde odugliga typ har någdngång
under tryekningen f6rvandlats tili cl och a , hvilketLäsaren sjelf heuäget täcktes rätta.












